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Состояние риторического образования в современном обществе 

Аннотация. В настоящей статье рассматриваются изучение риторики в высших 
учебных заведениях, так как это одно из важнейших направлений обучения. Студент, 
получающий высшее образование, обязан развиваться интеллектуально и профессионально. В 
работе рассмотрены некоторые особенности студенческой риторики в Республики 
Таджикистан. Даются некоторые объяснения, с чем связано сложное риторическое воспитание 
в образовательных учреждениях. 
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The state of rhetorical education in modern society 
Abstract. This article discusses the study of rhetoric in higher educational institutions, as this 

is one of the most important areas of study. A student receiving higher education is obliged to develop 
intellectually and professionally. The paper considers some features of student rhetoric in the 
humanities. Little research has been done on eloquence among students. Some explanations are given 
for what the complex rhetorical education in educational institutions is connected with.  
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Сегодняшняя ситуация в обществе и образовании подталкивает нас к тому, чтобы 
уделять больше внимания речевым наукам, занимающимся проблемами успешного 
коммуникативного общения. Дарование ораторского мастерства всегда оставалось и остаётся 
во все времена на всей планете Земля. Наша речь изменилась, как и само ораторское искусство, 
она претерпевает глубокие преобразования благодаря коммуникативным отношениям [2]. В 
своей работе рассмотрим, как «живёт» риторика в наше время и как улучшить речь молодого 
поколения. 

Практика речи рождает новые формы речи, в связи с этим зарождаются новые виды 
общения, новые учебные коммуникативные предметы. Последнее столетие расширило состав 
наук, занимающихся красноречием. Это и риторика, и культура речи, стилистика, речевой 
этикет, психолингвистика и др. 

mailto:akbarova.violetta@mail.ru
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Ещё в 5 в. до нашей эры в Древней Греции стала зарождаться наука о красноречии и 
получила своё стремительное развитие. Греки изображали риторику в виде знатной Дамы, 
восседающей на троне. Из ее рта прорастали острый меч и красивая распустившаяся лилия. 
Меч ассоциировал остроту слова, а лилия красоту слова. То есть уже в древности понимали, 
что слова в жизни человека играют очень важную роль. Слово это и друг человека, но и очень 
часто это и оружие. Поэтому необходимо осторожно относиться к сказанным словам. 
Например, речи ораторов могут воодушевить слушателей, дать им какие-то силы, энергию для 
будущих планов. И это все может происходить   при произнесении воодушевлённых и 
убеждающих ораторских речей. «Заговори, чтобы я тебя увидел» - сказал Сократ, когда ему 
представили некого молодого человека. Прежде чем оценивать и высказать своё мнение об 
этом человеке, Сократ вступил с ним в беседу. «Каков человек, такова и его речь». И только 
потом учёный сделал некоторые суждения о новом знакомстве [6].  Но в последнее время мы 
все почему-то забыли эту истину. И мы хотим спросить, умеете ли вы свободно публично 
выступать? 

Казалось бы, что может быть проще умения говорить – и что сложнее искусства «умное 
слово молвить», владеть языком и вследствие этого житейскими обстоятельствами? [3]. 

Риторика нужна всем людям, которым в силу своей профессии приходиться говорить – 
это артисты, юристы, журналисты и др. Но не только людям этих профессий необходимо 
владеть ораторским мастерством. Грамотные специалисты необходимы во всех сферах 
деятельности. Риторика – это успех нашего профессионального роста. Грамотная речь 
является нашей визитной карточкой. Деловое общение проникает во все сферы общественной 
жизни. Очень жаль, что в школах Таджикистана риторику не включают ещё и в школьную 
программу, не знакомят ребят с таким видом искусства, как ораторство, а если и знакомят, то 
очень поверхностно. Мы считаем, что урокам риторики нужно уделять особое внимание, 
выделять для занятий отдельное время, изучать ее, как совершенно самостоятельную науку. В 
изучении этой науки важна далеко не только теория, но и практика. Лишь с практикой 
приходит опыт, и оратор начинает понимать, как заинтересовать слушателя, как правильно 
донести до него свою мысль. По тому, как разговаривает человек, как высказывает свои 
мысли, формирует мнение о нем. 

В Республике Таджикистан риторическая культура складывалась на протяжении 
многих лет. Русская культура оказала большое влияние на таджикскую культуру. 
Произведения русских авторов - А.С. Пушкин, Л.Н.Толстой, А.П. Чехов, А. Ахматова и 
другие, являются превосходными шедеврами культурной речи. Все объяснения того или иного 
понятия опираются на примеры классических художественных произведений. Именно 
литература имеет право учить человека говорить. И этот метод изучения риторики через 
чтение художественной литературы мы считаем одним из эффективных методов. Такие уроки 
содействует формированию широко образованного молодого человека, они создают яркий, 
красочный фон для изучения риторики, делают этот процесс интересным, радостным. 

«Будущее за молодёжью, она является ведущей силой общества и стратегическим 
резервом государства и Правительства страны…. Мы гордимся наделённой чувством чести и 
достоинства нашей молодёжью, и в дальнейшем будем осуществлять все меры для решения 
её проблем. Абсолютно уверен, что наша молодёжь будет принимать самое активное участие 
и в дальнейшем преобразовании нового общества, будет вносить весомый вклад в 
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представление национального государства, в дело защиты ценностей независимости и 
развития нашего дорогого Таджикистана» [7.23]. 

Культура речи молодого поколения в наше время круто меняется, теряются 
нравственные ценности, мы теряем плоды трудов наших предков. Поэтому мы считаем, что 
воспитание культурной личности невозможно отделить от культуры речи. Общение является 
очень важной составляющей жизнедеятельности современной молодёжи. И речь, которую мы 
слышим в молодёжной аудитории, просто нас шокирует. Речь при общении в молодёжной 
среде является постоянной и мобильно развивающейся [4]. Трудно представить себе, если мы 
постепенно будем забывать культуру речи. Уже сейчас мы часто наблюдаем, что молодёжь не 
умеет общаться, через каждое слово - слово-паразит, применение в речи большого обилия 
вульгаризмов, и все это речевая специфика современной раскрепощённой молодёжи. Именно 
изучение риторики помогает развивать в себе уважение к собеседнику, вежливость, 
тактичность. Как же приятно пообщаться с работниками сферы обслуживания или социальной 
сферы, с банкирами, с учителями, с воспитателями, если он компетентный, образованный 
специалист. Ещё Антон Павлович Чехов, великий русский писатель, говорил: «Цветами 
красноречия устлан путь к любой карьере».  

Так же, элементы западной культуры стали проникать в нашу страну. Молодёжная 
риторика постепенно изменяется и стали применяться риторические средства, такие как - 
англицизмы, экзотизмы.  Мы понимаем, что языку необходимо иметь источники, из которых 
можно заимствовать слова, чтобы отражать новые явления и процессы. А современная 
молодёжь, как составляющая часть общества, должна идти одновременно с прогрессом. Но, к 
сожалению, речь современного молодого человека перенасыщена просторечной лексикой, 
огромным количеством употребления разговорной и жаргонной лексики. 

Речь студента – это речь будущего квалифицированного специалиста. В процессе 
изучения дисциплины «Риторика» речь становится чёткой, ясной и правильной. Для 
современного студента овладение чёткой и правильной речи является успехом в его 
профессиональной деятельности. На занятиях по риторике используются такие методы работ, 
которые необходимы для формирования риторических навыков.  

Предметом современной риторики должна быть не только ораторская речь, но и 
различные виды диалога, полемика, дебаты, телефонные разговоры и др., т.е. различные виды 
коммуникации. И те, кто обладает риторическими навыками и умениями, чувствует себя 
уверенно в процессе бытового, социального, делового и профессионального общения [5]. 
Основной задачей, стоящей в настоящий момент перед учителем русского языка, является 
формирование правильной, выразительной речи учащихся [1].  

Великий русский классик А.П.Чехов говорил: «…для интеллигентного человека 
«дурно говорить» должно бы считаться таким же неприличием, как не уметь читать и писать».  
На вопрос, нужно ли изучение дисциплины «Риторика» на всех направлениях – мы отвечаем, 
что современной таджикской молодёжи интересна и необходима эта наука.   
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Системность языка и полевые объединения грамматических явлений 

Аннотация. Система обычно определяется как целостный объект, представляющий 
собой множество элементов и связей между этими элементами, характеристика которых (их 
направленность, типы взаимодействий) выражается структурой объекта. В работах, 
обсуждающих понятия "система", "системность", "системный подход" и философско-
методологический контекст этих понятий, все настойчивее звучит требование учета связей 
изучаемой системы с системой более высокого порядка (надсистемой), в которую входит 
рассматриваемая система, учета функций, которые она выполняет по отношению к своей 
надсистеме и которые в конечном счете определяют ее собственную целостность, дающую 
основание выделять ее как особый дискретный объект. 
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Systemicity of language and field associations of grammatical phenomena 
Abstract. A system is usually defined as an integral object representing a set of elements and 

connections between these elements, the characteristic of which (their orientation, types of 
interactions) is expressed by the structure of the object. In the reserches discussing the concepts of 
“system”, “systemness”, “system approach” and the philosophical and methodological context of 
these concepts, the requirement to take into account the links of the system under study with a higher-
order system (supersystem), which includes the system under consideration, to take into account the 
functions it performs in relation to its supersystem and which ultimately determine its own integrity, 
which gives the reason to distinguish it as a special discrete object, becomes more and more insistent. 
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Исходя из того, что система определяется как целостный объект, элементы которых 
связаны и характеризуются типом структуры объекта, как например их направленность, типы 
взаимодействий и т.п., в работах, обсуждающих понятия "система", "системность", 
"системный подход" и философско-методологический контекст этих понятий, все настойчивее 
звучит требование учета связей изучаемой системы с системой более высокого порядка 
(надсистемой), в которую входит рассматриваемая система, учета функций, которые она 
выполняет по отношению к своей надсистеме и которые в конечном счете определяют ее 
собственную целостность, дающую основание выделять ее как особый дискретный объект. 
Ср.: «...определение системы как комплекса взаимодействующих компонентов оставляет в 
тени суть системного исследования: система всегда изучается как элемент другой системы, 
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охватывающей данную в качестве своего элемента, и такое ее изучение направлено на 
познание ее поведения как результата взаимодействия ее собственных элементов. Объект 
рассматривается в системном исследовании как комплекс взаимодействующих элементов 
именно для того, чтобы изучить поведение этого объекта (в соответствующей окружающей 
среде) как целостного образования" [8, 64]. 

В лингвистической теории сложился уровневый образ языковой системы, в которой в 
качестве компонентов-подсистем в большинстве случаев выделяются звуковой материал 
языка с фонемой как базовой единицей соответствующего уровня, морфологический 
компонент с морфемой в той же роли по отношению к своему уровню, уровень слов, часто 
называемый лексическим уровнем, и синтаксический уровень, конституируемый моделями 
(структурными схемами) предложений. От деталей, предлагаемых в разных работах 
теоретических построений на этой общей принципиальной основе и от связанных с ними 
дискуссионных вопросов мы можем здесь отвлечься. Уровневая концепция строения языковой 
системы представляется вполне соответствующей известным общим положениям о признаках 
объектов, изучаемых как системы: целое членится на части, связи которых друг с другом 
обеспечены уже тем, что единицы каждого последующего уровня строятся из единиц 
предшествующего ему уровня и сводятся к ним без остаточным образом; иерархия уровней, 
гарантирует внутреннюю организованность системы при возрастании сложности каждого 
вышележащего уровня; интерактивность соединений элементов, образующих ступени 
восхождения по уровням, связывается с качественным своеобразием функций единиц каждого 
уровня. Над уровнем синтаксиса с предложением в качестве конституирующей единицы в 
последнее время усиленно надстраивается уровень текста, минимальной образующей 
которого является предложение. Различаются промежуточные уровни, комплексы признаков 
которых оказываются недостаточными для того, чтобы их можно было признать уровнями в 
полном смысле слова. Так, например, как промежуточный уровень рассматриваются 
словосочетания - на том основании, что слова могут объединяться в словосочетания, 
предложения же не делятся без остатка именно на словосочетания. 

Останавливаясь, пусть и самым схематическим образом, на основных чертах 
господствующего системного представления языка, нужно упомянуть также 
дифференциальные признаки, оппозиции, парадигматические и синтагматические отношения 
элементов системы и взаимоотношения между соответствующими "осями", асимметрию и 
относительную автономность планов выражения и содержания в языке и, быть может, 
некоторые иные концептуальные средства отражения системной организации языка в 
теоретическом знании, которые характеризуются таким же высоким уровнем общности и 
принципиальной методической значимостью. Отметим вместе с тем, что хотя эти понятия 
играют важную роль в реализации системного подхода к языку, они не связаны нерасторжимо 
с идеей уровневой организации языковой системы. Так, обобщение понятия парадигмы 
допускает парадигматические объединения языковых единиц, негомогенных в плане 
уровневых тождеств и различий, например, морфемы за- (в запеть, заговорить и т.п.) и слова 
начинать, начать. Несмотря на то, что морфема сочетается с другими морфемами в составе 
слова, а слово - с другими словами в составе предложения, названные единицы связаны in 
absentia общностью функции, противопоставлены другим единицам в группе языковых 
элементов, ассоциированных общим отношением к фазовым признакам процессов, 
взаимоисключают друг друга in praesentia, в синтагматическом ряду. Нередко имеет место и 
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синтагматическое соположение элементов, разноименных с точки зрения уровней языковой 
системы, ср. присоединение морфемы -ся к спрягаемому глагольному слову в русском языке 
или соединения пассивной морфемы -s ('s) со словосочетаниями в английском. Таджикское 
словосложение, как именное, так и глагольное, решительно не вписывается в трактовку под 
знаком основ сложения, которая навязывается словосложению как единственная, 
теоретически непротиворечиво вытекающая из уровневой концепции системы языка. 
Положение словосочетаний как промежуточного уровня вытекает не только из того, что 
вышеприведенный уровень предложения не дает без остаточного деления на словосочетания, 
но и из функциональной неоднородности словосочетаний (отношений словосочетания как к 
области номинативных - лексических - средств, так и к сфере моделей свободных 
синтаксических построений). Впрочем, аналогичная функциональная неоднородность 
свойственна и форме слова во многих языках. Явления, подобные названным в качестве 
примеров, достаточно случайных, ибо их число легко намного увеличить, постоянно 
вызывают постановку вопросов о взаимодействиях между уровнями языковой системы, 
причем о взаимодействиях таких, которые осуществляются не предписанными уровневой 
иерархией включениями единиц нижележащих в единицы вышележащих уровней, а на основе 
непосредственных парадигматических и синтагматических связей между гетерогенными 
единицами.  

Все это может расцениваться как симптомы ограниченности уровневой репрезентации 
языковой системности с точки зрения адекватного отображения связей между элементами, 
конституирующих систему языка. Логическая упорядоченность уровневой концепции 
языковой системы оплачивается тем, что начиная с уровня минимальных знаковых единиц, 
наделенных семантическим содержанием, она опирается на морфологические тождества и 
различия. Проникновение морфологических признаков во все уровни в качестве по меньшей 
мере существенным образом со определяющих свойства единиц соответствующих уровней - 
при всей их справедливо утверждаемой интегративной специфичности - обусловлено 
пронизывающим структуру уровневой системы языка принципом инклюзивности: морфемы 
объединяются в слова, слова – в словосочетания и предложения (последние далее - в 
сверхфразовые единства и в тексты); слово же как центральная единица системы, с которой 
необходимым образом соотносятся определения единиц других уровней, само 
характеризуется морфологической определенностью – выделимостью и "отдельностью" 
морфологически целостной единицы одноморфемного или многоморфемного состава. 

Нег оснований сомневаться в том, что уровневый образ организаций языковой системы 
охватывает ее действительные, объективные свойства. И все же наступает время, когда 
нарастающее внимание к явлениям межуровневых взаимодействий должно быть понято и 
истолковано как реакция на недостаточный простор, который формулы уровневого строения 
языковой системы своей односторонней перспективой восхождения по ступеням формального 
усложнения языковых единиц открывают для изучения других аспектов, "срезов" системной 
организации языка. И.В. Блауберг, ссылаясь на Ю.А. Шрейдера, пишет: "Элементы не даны 
заранее для системы; они строятся (или выбираются) в процессе членения системы, причем 
каждая система допускает возможность различных ее членения" [1, 17]. Необязательность 
однозначных отношений между единицами плана выражения и единицами плана содержания, 
принцип асимметрии "сторон" языковых знаков не замыкается в своей реализации пределами 
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отдельных уровней. Изучение различных языков давно показало не только, например, 
семантико-функциональную эквивалентность разных морфем, имеющих тождественное 
морфологическое значение, рядов слов, связанных отношениями синонимии, или 
возможности синонимических преобразований синтаксических конструкций в 
синтаксические конструкции того же порядка, но и такие явления, как эквивалентность 
падежных форм субъекта и прямого объекта линейным позициям этих членов предложения 
(при отсутствии дифференцированного падежного оформления соответствующих слов), 
наличие семантических инвариантов, вскрываемых преобразованиями словосочетания типа 
"винительный + инфинитив" в придаточное предложение или сложного слова также в субъект-
предикатную структуру и многое иное, что свидетельствует о таких связях между языковыми 
образованиями, которые пересекают различные уровни. 

Можно, конечно, удерживая концепцию уровней в качестве общего плана строения 
языковой системы, единственного, обеспечивающего на сегодняшний день ее 
последовательное иерархическое представление и отводящего элементам языкового 
инвентаря достаточно определенные места в системе, оценивать различные взаимодействия, в 
которые включаются разно уровневые элементы, как факты, дополняющие, усложняющие, 
развивающие уровневый образ строения языка, но вместе с тем и не затрагивающие исходного 
принципа формирования этого образа. О нем уже говорилось; определения единиц, меньших 
и больших, чем слово, соотнесены со словом, при выделении же слова и его отграничении от 
других типов языковых образований в исходной точке на передний план выдвигаются 
формальные признаки и соответствующие процедуры анализа. К Функциональной 
однопорядковости одноименных единиц переход совершается по логике формирования 
концепции языковых уровней после установления этих уровней на основе различий, 
относящихся к формам "субстанции плана выражения". Недаром фонологический, 
морфологический и - в порядке непосредственного перехода от морфемы к предложению - 
синтаксический уровни могли присутствовать и у дескриптивистов, принципиально 
исключавших семантические признаки элементов языковой системы из ее анализа. 

Можно, напротив, наметить иной общий "срез" системы, положив в основание ее 
парадигматических членений связи между языковыми элементами, определяемые общностью 
их отношений к семантическим функциям, составляющим семантического репертуара языка, 
причем формирование групп элементов, объединяемых (и разъединяемых) такими 
содержательными отношениями, не сковывается "презумпциями" наивысшей существенности 
их однородных формальных свойств и порядков для определения рангов признаков, по 
которым они сначала объединяются в одноуровневые под-системы и затем вступают во 
взаимодействие с образованиями, принадлежащим к другим уровням. К трудностям 
обоснования плана языковой системы с фундаментом в виде семантических функций 
(категорий) относится то, что далеко не ясны принципы и способы систематизации самих 
семантических функций с обязательным установлением иерархических отношений между 
ними. Можно сказать, что сейчас лишь разведуются подходы к постановке и решению этой 
задачи. Один из таких подходов, в рамках которого особая задача системной проработки 
частных семантических функций, пока еще, насколько нам известно, эксплицитно не 
ставилась, но который создает весьма интересные предпосылки для их систематизации, 
представляет собой психолингвистическое моделирование процесса порождения речевого 
высказывания, движения от мотива-смысла к полностью оформленной внешней речи, 
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начинающегося на этапе перехода от внутренней речи к речи внешней с синтаксического 
программирования (выбора синтаксической схемы предложения) [6, 41]. Главенствующее 
положение синтактико-семантических функций в системе семантических функций, в их 
иерархии вряд ли может вызывать сомнения, но это в лучшем случае лишь начало, вопросы 
же иерархической организации самих синтактико-семантических функций и вопросы о 
порядках иных семантических функции в их отношениях к синтаксическим и друг к другу 
остаются в основном открытыми. 

Сказанное следует относить к неизбежным трудностям начальных этапов разработки 
всякой теории. Они не должны заслонять той первостепенной важности обстоятельства, что 
системный "срез" (скорее некоторая совокупность взаимосвязанных "срезов") на базе 
семантико-функциональных отношений языковых элементов наилучшим образом 
соответствует требованию учета надсистемных связей языка, его связей в плоскости "язык - 
человек". За направлением анализа проблемы языковой системности, предпринятого в 
настоящей статье, стоят принципы теории речевой деятельности (психолингвистики), 
составляющей, по убеждению автора, органическую часть теоретической лингвистики (и 
открывающей ее концепциям возможности экспериментального обоснования). Через аппарат 
понятий и методов психолингвистики проходит путь испытания понятий лингвистической 
теории на онтологическую релевантность (разумеется, не каждого понятия в отдельности, но 
их системы в целом). Способ существования языковой системы состоит в том, что она 
заключена в индивидах - субъектах речевом деятельности. Человек - "совокупность всех 
общественных отношений" – воплощает в особой сложно организованной 
психофизиологической системе общественную языковую систему - с ограничениями, 
обусловленными его индивидуальными возможностями и его индивидуальным опытом. 
Совокупность индивидов, составляющих определенный языковой коллектив, воплощает в 
совокупности соответствующих психофизиологических систем, выступающих как в 
статических, так и в динамических состояниях, всю общественную языковую систему без 
каких-либо ограничений. Индивидуальный модус материального бытия языка и определение 
языка как общественного явления не могут противопоставляться друг другу 
взаимоисключающим образом. Определение языка как системы обобщений сущностных 
свойств являющихся в речи образований и знания этих свойств оставляет статус объективного 
существования только за речью и не дает ответа на вопрос о том, как это знание 
функционирует у говорящего индивида в качестве употребляемых им средств построения его 
речевых произведений, о том, во что знание (в частности, у не рефлектирующего на свой язык 
индивида - на вполне бессознательном уровне) должно по необходимости преобразовываться, 
чтобы стать совокупностью таких средств, действительным инвентарем пользуемых 
индивидом в речи языковых знаков. 

В связи с развиваемым здесь представлением о языковой онтологии функционально-
семантические связи, объединяющие языковые элементы в малые подсистемы на основе 
общих, инвариантных содержательных признаков и - в другом, дополняющем первый, аспекте 
- на основе противопоставлений содержательных признаков, представляют собой такие 
продукты теоретического конструирования, за которыми стоит несомненная объективная 
реальность. Сравним с этим утверждением высказывания специалистов в области теории 
информации: "В памяти человека реализован принцип мгновенной выборки необходимой 
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информации из системы хранения. Есть основания полагать, что он тесно связан с принципом 
размещения, при котором информация связывается по содержанию". И далее: "Возможности 
имитации универсального кода записи, ...принципа мгновенной выборки, принципа 
ассоциирования информации, различной по форме, но близкой по смыслу, ...требуют 
внимательного изучения реальных перспектив моделирования механизмов психики с целью 
их воспроизведения в искусственных системах общественного информирования". Если 
следовать изложенным выше соображениям, становится ясным, что функционально-
семантические связи между разноуровневыми языковыми явлениями не в меньшей - если не 
в большей - мере, чем связи между языковыми явлениями, которые определяются их 
уровневой организацией могут претендовать на статус онтологических реальностей. 

Значения языковых единиц, объединяющихся независимо от их одноуровневой или 
разноуровневой принадлежности в малые подсистемы на основе общих семантических 
функций, как правило (за исключением, пожалуй, только рядов морфем с тождественными 
грамматическими значениями, например, различных суффиксов множественного числа 
существительных), не сводятся к соответствующим семантическим инвариантам. Взаимная 
эквивалентность членов таких малых подсистем относительна, какими бы тонкими 
смысловыми оттенками, вплоть до так называемых стилистических обертонов, они подчас ни 
отличались друг от друга…Вместе с тем прилагательное выражает признак предмета как его 
обобщенное свойство-потенцию, и для прилагательного не характерна сочетаемость с 
зависимыми словами, локализирующими соответствующее свойство, ограничивающими его 
актуальность определенными пространственными и временными координатами или иными 
отношениями к разным привходящим обстоятельствам; кроме этого прилагательное оставляет 
в тени различия между модальностями, для выражения которых применяются глаголы 
разрешать и уметь; (may) permit. (can) to be able; сочетание прилагательного с 
существительным легко приобретает свойство устойчивости (воспроизводимости)  
(классифицирующих) атрибутивных комплексов, ср. Охотничья дичь, портативная пишущая 
машинка, доступные средства, легковоспламеняющиеся вещества, отделяемый префикс 
Придаточное предложение по всем перечисленным признакам противостоит 
прилагательному: например семантическое содержание, представленное в такой форме, 
давление воды, которое все еще с трудом удавалось регулировать незадолго до прорыва 
плотины, выводит попытку передать его при помощи синтаксической схемы, 
ориентированной на прилагательное, за пределы нормативно допустимого, ср.: так как, в 
частности, could (at that time, with difficulty) regulated семантически уже не равнозначно 
выражению was adjustable -напор воды, который незадолго до прорыва плотины удавалось 
регулировать с трудом. 

Случаев, когда исследование функционально-семантических полей (этот термин 
приобретает популярность в качестве обозначения малых под, подсистем в грамматическом 
строе языка), состав которых задается определенной семантической функцией, принимает 
направление, обрисованное на кратко обсужденном выше примере (далеко не полного состава 
поля), в литературе накопилось множество. С проблемой полевых объединений 
грамматических явлений органически связаны вопросы о структурности значении и об 
обобщенных значениях грамматических форм, сходящихся в одном поле, о различиях в 
языковой репрезентации ("интерпретации"-термин А.В.Бондарко [2, 71]) тождественных 
объективных ситуаций при переходах от одного члена поля к другому и, следовательно, о 
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пределах их взаимозаменяемости. Все это - аспекты единой проблемы. В нее вовлекается и 
вопрос об относительности принципа асимметрии планов выражения и содержания, о 
единстве этого принципа с его противоположностью - принципом взаимнооднозначного 
отношения форм и значений. Неизбежна и постановка вопроса о связях между полевыми 
объединениями, охватывающих всю языковую систему и обеспечивающих ее целостность, и, 
наконец, вопроса о принципах классификации языковых явлений, для квалификации которых 
существенными следует считать как свойства, связывающие группы явлений в частные 
функционально-семантические поля, так и свойства, по который элементы одного поля 
различаются между собой и которые могут сближать друг с другом отдельные элементы 
разных полей, так что границы полей на участках переходных явлений размываются и поля 
частично перекрывают друг друга. Заслуживают упоминания такие вопросы о членении поля 
на элементы, получающие статус ядерных компонентов поля, и элементы периферийного 
характера и о возможных соотношениях качественных и количественных признаков 
элементов поля, на которое соответствующее распределение должно опираться. 

Все перечисленные (и, вероятно, какие-то не учтенные здесь) вопросы в своей 
несомненной тесной взаимосвязи образуют теоретический контекст, вне которого невозможна 
постановка проблемы особого "среза" языковой системы, ориентированного на обнаружение, 
детальный конкретный анализ и описание полевых объединений языковых явлений как блоков 
системы, на которую она членится под углом зрения когнитивных и коммуникативных 
функций, фундаментальных в плане ее внешних, надсистемных отношений.  

Обсуждение всего комплекса этих вопросов, разумеется, далеко выходит за пределы 
возможностей отдельной статьи, хота предпринимаемая в дискуссионном порядке, попытка 
наметить общий контур структуры теории, в рамках которой, с нашей точки зрения, 
открывается перспектива обоснования и осуществления плана системного анализа языка, 
последовательно нацеленного на то, что нужно человеку в языке, сама по себе, по-видимому, 
небесполезна. 
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Ассоциативное поле концепта «Красота/Зебоӣ» в языковом сознании 
молодежи (на материале ассоциативного эксперимента в билингвальной 

среде) 

Аннотация. Статья посвящена анализу результатов ассоциативного эксперимента 
среди студентов РТСУ, основанного на материале таджикских и русских респондентов. Целью 
является выявление и исследование ассоциативного поля концепта «Зебоӣ/Красота» в 
таджикском и русском языках. Обращение к исследуемому концепту обусловлено его 
актуальностью и малоизученностью в таджкиском языковом сознании. Полученные 
результаты позволили адекватно установить структуру полей концепта Красота и выявить 
как можно больше лексических единиц, отражающие данное понятие. 

Ключевые слова: ассоциативное поле; концепт; внутренняя красота; языковое 
сознание; слово-стимул 
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Associative field of the concept «Beauty/Zeboi» in linguistic consciousness of the 
youth (based on an association experiment in a bilingual enviroment) 
Abstract. The article is devoted to the analysis of the results of an associative experiment 

among students of RTSU, based on the material of Tajik and Russian respondents. The purpose is to 
identify and study associative field of concept «Zeboi/Beauty» in Tajik and Russian Languages. The 
results allow us adequately establish the structure of the fields of concept Beauty and identify as many 
lexical items as possible that reflect this concept. 

Keywords: associative field; concept; inner beauty; linguistic consciousness; stimulus word 
 
 
Понятие «Красота» неоднократно становилось предметом исследований в 

лингвистике. Красота относится к одной из важнейших ценностных ориентаций и оказывает 
влияние на деятельность человека, определяет отношение человека к другим людям и 
окружающему миру. Несмотря на столь пристальное внимание к теме, она продолжает 
открывать новые стороны, возникают вопросы, связанные с меняющимися тенденциями, 
взглядами и оценками человеческого мира. 

По мнению Д.С. Лихачева, концепт формируется в сознании человека не только на 
основе лексических значений слов (поскольку концепт представлен в каждом основном 
словарном значении слова отдельно), но и на основе индивидуального и социального 
культурно–исторического опыта. Богатый опыт определяет семантическое пространство 
концепта, широкие возможности для формирования эмоционального поля лексемы, в котором 
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эксплицируются все аспекты концепта. Концепт шире и богаче лексического значения слова, 
благодаря специфической «ауре» различных культурных и личностных ассоциаций. Концепты 
образуют некую универсальность, которую ученый объясняет, как концептосферу [9, с.281 – 
284]. 

По мнению В.Н. Телия, концепт – это продукт человеческой мысли и явление 
идеальное, а, следовательно, присущее человеческому сознанию вообще, а не только 
языковому. Концепт – это конструкт, он не воссоздается, а «реконструируется» через свое 
языковое выражение и внеязыковое знание [11, с. 32]. 

Для того чтобы слово приобрело статус концепта, необходимо, чтобы оно стало 
общеупотребительным, т. е. национальным, активно включалось во фразеологические 
единицы, пословицы и поговорки, приобретало номинативную плотность. Безусловно, одним 
из таких концептов является красота [2].  

История исследований по когнитивной лингвистике и лингвокультурологии в стране 
подробно освещены в статье Д.М.Искандаровой «Исследования по лингвокультурологии и 
когнитивной лингвистике в таджикском языкознании» [7]. 

Рассматривая понятие «Красота», следует отметить, что данное понятие не имеет 
отдельного общепринятого определения, а потому красота является универсальным и одним 
из самых сложных явлений в мировосприятии. 

Раннее, исследуя концепт «Красота/Зебоӣ» в сопоставительном плане в таджикском и 
английском языках, мы использовали следующие методы исследования: сопоставительный, 
описательный, методы лингвокогнитивного анализа, метод когнитивной интерпретации [2]. 
Как известно, ученые-когнитологи давно уже не ограничиваются описанием концепта 
лексикографическим методом, и понятно, что семантика слова не может быть сведена к ее 
описанию в словарях – там семантика представлена всегда не полностью, в основном в своих 
ядерных компонентах. 

Одним из главных методов изучения структуры и содержания концепта в языковом 
сознании той или иной культуры языка является метод свободного ассоциативного 
эксперимента. Этот метод широко применяется в психолингвистике, лингвистике, 
социолингвистике, лингвокультурологии и др. 

По мнению З.Д. Поповой и И.А. Стернина, «Наиболее эффективным методом изучения 
психологически реальных значений и концептов как «реальностей сознания» людей является 
психолингвистический эксперимент, и прежде всего – ассоциативный эксперимент» [10, 
с.117]. 

А.А. Залевская считает, что ассоциации зависят от культурно-исторических традиций 
народа [5, с.49]. Этого же мнения придерживается и Ю.Д. Апресян, согласно которому: 
природа концепта зависит от культуры, т.е. культурно-специфична, таким образом, сущность 
одного и того же концепта может по-разному интерпретироваться в различных культурах, 
среди носителей разных языков [1, с.357]. 

Раннее такие эксперименты проводились таджикскими учеными для многочисленных 
исследований, посвященных анализу различных концептов в разноструктурных языках 
(толерантность, судьба, пространство, еда, вежливость и др.), национальной языковой 
картине мира, языковому сознанию, ассоциативному полю, ментальному лексикону, 
ценностным доминантам, метафоризации концептов и др. Центром исследований в данной 
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области в РТ является научная школа при кафедре теоретического и прикладного языкознания 
Российско-Таджикского (Славянского) университета [7, с.59-60]. 

В монографии под общей редакцией профессора Д.М. Искандаровой «Исследование 
толерантности в молодежной среде Таджикистана» исследуются проблемы мониторинга 
существующих стереотипов и толерантности в образовательной среде Таджикистана на 
основе впервые проведенного в вузах страны ассоциативного эксперимента. Авторы приводят 
результаты исследований по реакциям на различные слова-стимулы и на этой основе 
анализируют маркеры национального самосознания, этностереотипов и ассоциативного поля 
толерантности молодежи Таджикистана [8]. 

В монографии М.Б. Давлатмировой «Вербализация макроконцепта «Судьба» в 
языковом сознании носителей таджикского, арабского и шугнано-рушанской группы языков: 
результаты ассоциативного эксперимента» [3], а также в статье [4] приведены результаты 
«свободного ассоциативного эксперимента среди носителей таджикского, арабского и 
шугнано-рушанской группы языков с целью выявить основные лексемы, словоформы, 
выражения, отражающие понятия «Судьба» в языковом сознании носителей, названных 
лингвокультур [4, с.78]. 

Для реконструкции ассоциативных полей исследуемого концепта нами был проведен 
свободный ассоциативный эксперимент (САЭ). В нашем исследовании мы обратились к САЭ, 
сущность которого состоит в том, что испытуемый должен как можно быстрее отвечать на 
слова стимулы первым пришедшим в голову словом. Данные, полученные в ходе 
эксперимента, будут использованы для построения ассоциативного поля концепта 
«Красота/Зебоӣ» в таджикском и русском языковом сознании. Эксперимент был проведен 
среди студентов Российско-Таджикского (Славянского) университета (РТСУ).  

В эксперименте, проводимом в РТСУ на разных факультетах, приняли участие 130 
студентов с разных регионов РТ, представители таджикской, русской, памирской и узбекской 
лингвокультур в возрасте от 18 до 24 лет, 45 юношей и 85 девушек. 

Испытуемым было предложено слово-стимул «Красота/Зебоӣ» на русском и 
таджикском языках, с учетом того, что участники являются билингвами, поэтому мы получили 
результаты на двух языках. Языковая ситуация в Республике Таджикистан, билингвизм, 
проблемы самоидентификации билингвов и полилингвов исследованы в статье профессора 
Д.М.Искандаровой [6, с.337-338]. 

Сопоставим реакции респонентов с учетом гендерного аспекта. В результате слово-
стимул Красота/Зебоӣ  получило у мужчин следующие реакции: 

Природа 11, (природа Норвегии 1, пейзаж, закат, расцвет 1, дикая природа и 
спокойствие 1, горы Таджикистана 2, горы 1), мама 4 (моя мама 1, улыбка своих родителей 1), 
что-то прекрасное 3, семья 2, мама и родина 1 (модар ватан-1), модар ва оила, доброта 1 
(добрая душа 1, доброе сердце 1, вера 1, мудрость, стиль, этика, хороший вид, гармония, 
человек и его внутренний мир, учительница моя, дождь, всё, что нас окружает, внутри 
человека, для каждого она своя, все хорошее окружающее нас.  

Реакция респондентов прекрасного пола: 
Красота/Зебоӣ- природа 16, (природа и ее явления 1, дикая природа и спокойствие, 

весной увидеть природу ожившим, сияние солнца 1 цветы 4) мама-6 (моя мама 4, модар 1 
улыбка матери и добрый взгляд отца 1), я-8, чистота-3 (аккуратность и чистота-1, тозагӣ 3), 
семья 4, скромность 3, душа 3, что-то прекрасное 2, жизнь 2, слова 2, улыбка, где чувствую 
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себя свободно, картины, ухоженность, доброта,  я и Мухайё Хусравовна, воспитание 1, 
воспитать себя 1, одоб (воспитание) 1, внутри, радость и восхищение, в мелочах находить 
счастье, мир, внешний вид, любить, сила, субъективное понятие, высшая форма гениальности, 
страшная сила, подарки, простота, все прекрасное, что окружает нас, хорошее поведение, 
счастливые люди, человек красивый и внешне, и внутренне, в глазах смотрящего, прекрасные 
места, счастье, истина, восхищение, эстетика, человечность.  

В результате выяснилось, что большая часть молодежи и девушки и юноши видят 
красоту в природе, далее семейные ценности отражены в лексемах мама, улыбка родителей и 
радость в семье.  

Реакции юношей на слово-стимул Красивый/Зебо: 
Мама-3 (модарам-1, семья мать-1, мама и папа-1, папа-1), человек-3 (я 2, Дониёр, 

Мухаммад, Мусо), город 2 (шахр-1), жизнь-1 (хает-1), воспитание-2, приятный-2 (приятный 
взору 1), природа 2, родина, девочка, поступок, цветок, дом, машина 1 (Машина Rolls-Royce 
1), Душанбе, Таджикистан,  высоконравственный, внешне привлекательный, вера, портрет, 
имеющий качества и знания, футбол, воспитанный человек, погода, вид из окна. 

Реакции респондентов женского пола на слово-стимул Красивый/Зебо: 
Человек- 8 (мама 2 (мамина лицо-1), люди-1, женщины-1, мужчина 2 мальчик-1, 

девушка-1, я 4, Шамбезода Мухайё, Бахтиёр, Хусейн Ёдгорович), природа-3 (табиат 1), пейзаж 
6, цветы 2, букет 2, мир 6, одежда 4, дом 5, образ 3, поступок 2, город 2, сад 2, школа, 
Таджикистан, Душанбе, взгляд, РТСУ 1 (университет 1), на то, что смотришь с любовью, день, 
добрый, тот, кто ведет себя достойно, внутренний мир, на что приятно смотреть, приятный 
вид, черты лица, привлекательный, воспитание, тот, кто знает, как себя вести, кот, умение 
красиво говорить, жизнь, внешняя красота, рисунок, здание, внешность, рафтор (поведение), 
взгляд, всё, что меня окружает, создание, вид из окна. 

Реакция испытуемых мужчин на слово-стимул внешняя красота: 
Лицо 7 (лицо человека 2, гармоничное лицо 1, привлекательное лицо 1), одежда 4, 

внешность 2, глаза 1 (чашм 1), табиат, характер, машина, дома, машина BMW, улыбка-2, 
красота от природы, я, ухоженный человек, ухоженность и чистота 1, приятный внешний вид, 
добрый, моя мама, обманчива, черты, простота и изящность, стиль. 

Реакция испытуемых девушек на слово-стимул внешняя красота: 
Глаза 12 (голубые глаза 1), ухоженность 10, лицо 8, улыбка 6, красота от природы 3, 

платок 2, черты лица 2, чистая кожа 2, человек 1 (красота девушки 1 девушка 1 парень 1), 
черты лица, поведение, на что приятно смотреть,  жизнь, стиль, одежда 1 (сару либос 1 
национальная одежда 1), океан, радость, природа, моря, океаны, пейзаж, чистота 1 (тозаги 1), 
мамина, порядочность, переменчива, поведение,  брови, улыбчивость, позитив, дисциплина, 
аккуратность, умение держать себя в обществе, мудрость, хорошо, внешний вид, в речи, смех, 
одежда, внешность, всё, что нас окружает, макияж, простота и изящность, гладкие волосы, 
индивидуальность. 

Реакция мужчин на слово-стимул внутренняя красота: 
Сердце 10 (калб 1), душа 9, характер 3, доброта 3, искренность 2, воспитание 2, ахлок, 

чистая душа, верность, нравственность, вера, разум, красота души, благой нрав и крепкий 
иман, Найсона, чистота души, грамотность, поведение, сабр, поступки и поведение, развитое 
самосознание, интеллект, уважение ко всем, любить искренне, искренность. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Rolls-Royce_Motor_Cars
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Реакция девушек на слово-стимул внутренняя красота: 
Душа 18, доброта 17 (сердце 8, дили одам 1 (сердце человека), доброе сердце 1 чистое 

сердце 1, добрая душа 1, чистая душа 2, софдилӣ ва мехрубонӣ 1 (чистосердечие и 
милосердие)), честность 4, характер 3, уважение 3, поступки 2, воспитание 2, вежливость, 
щедрость, спокойствие, хорошее поведение, духовный мир, человечество, здоровье, 
искренность, поведение, слова и поведение, забота, гармония, благой нрав, богатый ум, 
искренность,  совесть, устойчивость, спокойствие, доброжелательность, богатство души, 
знание, лучше, культурный человек, личность, духовность, интеллект, восприятие всего 
объективно, духовность. 

Ответы испытуемых-юношей на слово-стимул красивое поведение: Вежливость 2, 
уважение 5 (ҳурмат 1), (уважать старших, уважение к себе 1, уважение к людям 1), порядочный 
2, помогать 1 (помогать людям 2, помощь нуждающимся 2), вежливо говорить, нрав1, (хулқ) 
1, манеры общения, характер 3, проявление красивого терпения, этикет, воспитанность, 
приличие, доброе и справедливое отношение, заботливость 2, честность, простота и доброта, 
поведение, тарбияи хуб (хорошее воспитание), манеры, доброта, тактичность, пунктуальность, 
выдержка, приветствовать, говорить мягко. благое дело. 

Ответы испытуемых-девушек на слово-стимул красивое поведение: Уважение 19, 
воспитанность 10, вежливость 8 (хушмуомилагӣ 1), скромность 4, сдержанность 3, манеры 
общения и поведения 4, гуфтору рафтор 1, характер 3, доброта 3, честность 2, понимание 2, не 
жадный 2, помогать 2, порядочность 2, искренность 2, толерантность 2, дружелюбие, 
сочувствие, равнодушие, этика, тактичность, прощать, извиняться, любить, культурное 
поведение, благородство, ответственность,  дисциплина, молчание, пунктуальность, 
адекватность, золото, ум, выдержка, соблюдение личных границ, интеллигентность, разумные 
выходки, самоуверенность, меньше болтай 2. 

Реакции, полученные в ходе эксперимента, показывают, что «Красота» в языковом 
сознании нашей молодежи это: всё самое прекрасное, что радует глаза и успокаивает душу. 
Это ярко выражается в лексемах   природа 27, природа и ее явления 1, дикая природа и 
спокойствие 2, весной увидеть природу ожившим, сияние солнца 1, цветы 4, природа 
Норвегии 1, пейзаж, закат, расцвет 1, горы Таджикистана 2, горы 1). 

Реакции на слово-стимул прилагательное красивый реакции показывают, что на 
первом плане для молодежи выступает красота человека, это выражается в лексемах: мама-5 
(модарам 1, семья- мать 1, мама и папа 1, папа 1, мамина лицо-1, люди-1, женщины-1, 
мужчина 2 мальчик-1, девушка-1), человек 11, я 6, и знакомые люди, которые указаны по 
именам Дониёр, Мухаммад, Мусо Шамбезода Мухайё, Бахтиёр, Хусейн Ёдгорович. 

На слово-стимул внешняя красота реакции юношей несколько различны от реакций 
девушек. Внешнюю красоту юноши видят в первую очередь в привлекательном лице, а потом 
уже машина, дома и ухоженность. А для девушек внешняя красота — это глаза, чистая кожа 
макияж и гладкие волосы. 

Внутренняя красота в сознании молодежи ассоциируется с лексемами доброе сердце, 
чистая душа, благой нрав, уважение. 

Таким образом, наш психолингвистический эксперимент выявил намного больше 
лексем, объективирующих концепт Красота в языковом сознании молодежи, нежели 
лексикографическое описание данного концепта, из чего следует: красота отражается во всем, 
что нас окружает. 
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Метафоризация ценностной доминанты «Лаъли Бадахшон / Рубин 
Бадахшана» в языковом сознании студентов Республики Таджикистан 

Аннотация. Ценностная картина мира отражает аксиосферу народа, в ней запечатлены 
нормы поведения, ценностные доминанты, прецедентные явления народа. В современной 
лингвистике необходимо исследовать лингвокультурные и лингвоаксиологические 
особенности языка с целью сохранения ценностных ориентиров народа. Целью нашей 
исследования является оценка метафоры «Лаъли Бадахшон/Рубин Бадахшана», как 
лингвокультурного феномена таджикского народа. Для реализации данного исследования 
нами был выбран универсальный эмпирический метод с применением психолингвистического 
подхода к изучению ценностных представлений. Свободный ассоциативный эксперимент был 
проведен среди студентов ведущих университетов Республики Таджикистан. 
Универсальность данного подхода дает возможность выявить множество коннотации 
связанной с метафоризации исследуемого лингвокультурного феномена. В работе дается 
краткий аналитический обзор литературы по исследованию феномена «Лаъли 
Бадахшон/Рубин Бадахшана» в различных науках. Представлена классификация полученных 
реакции.  

Ключевые слова: лингвокультурологический подход; лингвоаксиология; ценностная 
доминанта; код культуры; метафора «Лаъли Бадахшон»; свободный ассоциативный 
эксперимент; языковое сознание; национальная специфика 
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Metaphorization of the value dominant “Lali Badakhshon / Rubin of 
Badakhshan” in the language consciousness of students of the Republic of 

Tajikistan 
Abstract. The value picture of the world reflects the axiosphere of the people; it captures the 

norms of behavior, value dominants, and precedent phenomena of the people. In modern linguistics, 
it is necessary to study the linguocultural and linguoaxiological features of the language in order to 
preserve the value orientations of the people. The purpose of our research is to evaluate the metaphor 
“La'li Badakhshon/Ruby of Badakhshan” as a linguocultural phenomenon of the Tajik people. To 
implement this study, we chose a universal empirical method using a psycholinguistic approach to 
the study of value concepts. A free association experiment was conducted among students at leading 
universities in the Republic of Tajikistan. The universality of this approach makes it possible to 
identify many connotations associated with the metaphorization of the linguistic and cultural 
phenomenon under study. The paper provides a brief analytical review of the literature on the study 
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of the phenomenon “La'li Badakhshon/Ruby of Badakhshan” in various sciences. A classification of 
the resulting reactions is presented. 

Keywords: linguocultural approach; linguoaxiology; value dominant; cultural code; 
metaphor “La'li Badakhshon”; free associative experiment; linguistic consciousness; national 
specifics 

 
Актуальными проблемами современного языкознания, формирующегося в рамках 

антропоцентрической парадигмы, являются выявление специфики национальной 
лингвокультуры на материале исследования аксиологических установок и ценностных 
доминант, а также исследование их культурной семантики. Особенно заметную роль играют 
национально-специфические ценности, которые являются значимыми фрагментами картины 
мира.  

Метафора является одной из основных экспликаторов ценностных доминант 
таджикской лингвокультуры. Аксиологичность метафоры заключается в языковой 
репрезентации ценностных установок, нормы поведения народа.  

Для изучения ценностной картины таджикского народа нами была выбрана 
классическая метафора «Лаъли Бадахшон/Рубин Бадахшана». Выражение «Лаъли Бадахшон» 
имеет как прямое значение, также и переносное значение. Переносное значение отражается в 
метафорах и метонимиях. С древних времён и до сегодняшнего дня учёные вели исследования 
данного культурного кода в различных сферах и отраслях науки, так как указанный 
культурный феномен является объектом исследований как естественных наук, так и 
гуманитарных наук, особенно лингвистики.   

В книге «Очерки истории Бадахшана» Т. Г. Абаева утверждает: «Существует предание, 
что примерно во второй половине VIII в. в Бадахшане произошло сильное землетрясение, 
после которого в расщелинах земли были обнаружены драгоценные камни – лалы, похожие 
на рубины, но значительно уступающие им как по твердости, так и по устойчивости окраски. 
Бадахшанские лалы чрезвычайно популярны на всем мусульманском Востоке как синоним 
прекрасного и совершенного. Так, например, в средневековой лирической поэзии выражение 
«лал-и-бадахшани» (лал-и-бадахшан) встречается для обозначения искрящегося красного вина 
или прекрасных губ возлюбленной. Как в средневековой, так и в современной литературе 
долгое время держалось неправильное мнение, что название «лал» относилось к рубинам. В 
действительности, лалами называли благородную шпинель» [2, с. 55-56]. 

Также Т. Г. Абаева отмечает: «Первым среди европейских путешественников о 
бадахшанских рубинах и лазурите рассказал Марко Поло (XIII в.). Понимая толк в 
драгоценных камнях, поскольку вся семья Поло вела торговлю ими, он расценивал 
бадахшанскую лазурь как прекрасную и самую лучшую в мире. Описывая золотые и 
серебряные копи Бадахшана, Марко Поло добавляет, что, кроме них,  «в той области водятся 
драгоценные камни балаши; красивые и дорогие камни; родятся они в горных скалах…, 
балаши очень дороги и ценны»» [ 1, с. 69]. 

Следует также отметить работы таких известных учёных, как А.А. Семенов «Из 
области воззрений мусульман Средней и Южной Азии на качество и значение некоторых 
благородных камней и минералов» [3]   и А. М. Беленицкого «Бадахшанский лал» [2. с. 27]. 
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Как указывают известные учёные Т.С. Каландаров и В.П. Терехов в своей монографии 
«Путешествие в страну рубиновых гор»: «Этимология, истинное значение, слова Бадахшан, 
не известна. Широко бытует толкование Бадахшана как «рубиновые горы», исходя из того, 
что балаш в переводе с персидского - «рубин». Действительно, и в афганской, и в таджикской 
частях Бадахшана в прошлом занимались добычей рубинов» [6, с. 15].  

Американский учёный Элис К. Хансбергер на основе комплексного изучения жизни и 
творчества Носира Хусрава своим исследовательским подходом, основанным на сочетании 
приёмов культурной антропологии, герменевтики и феноменологии написала книгу под 
названием «Насир Хусрав - Рубин Бадахшана. Портрет персидского поэта, путешественника, 
философа» [7]. Автору удалось реконструировать богатейшее пространство эмоционального 
и духовного миров своего героя, нарисовать живую картину его успехов и неудач, печалей и 
радостей. (Alice C. Hunsberger Nasir Khusraw -The Ruby of Badakhsan. A Portrait of the Persian 
Poet, Traveller and Philosopher).  Данная книга была переведена как на таджикский, так и на 
русский язык.  

Целью нашей работы является определение реакций современного молодого поколения 
на метафору «Лаъли Бадахшон/Рубин Бадахшана» с использованием методов свободного 
ассоциативного и направленного эксперимента. Впервые в стране ассоциативный 
эксперимент был проведен учеными кафедры теоретического и прикладного языкознания 
РТСУ с целью исследования толерантности в молодежной среде Таджикистана. По итогам 
исследований и анализа полученных анкет была опубликована монография «Исследование 
толерантности в молодежной среде Таджикистана (лингвистические аспекты)» [4].  

Для анализа социально-культурной ценности метафоры «Лаъли Бадахшон» было 
проведено анкетирование среди студентов филиала Московского Государственного 
Университета имени М. В. Ломоносова в городе Душанбе, естественно-научного факультета, 
а также факультета лингвистики и международных отношений по специальности «геология», 
«лингвистика» и «дипломатия». А также в эксперименте участвовали студенты факультета 
Иностранных языков Российско-Таджикского (Славянского) Университета. Количество 
респондентов: 50 реципиентов филиала МГУ в городе Душанбе и 50 студентов РТСУ. Из 100 
испытуемых 58 женского пола, 42 мужского пола. Национальность: таджик - 89; узбек - 9; 
киргиз - 1; турок - 1, ответы были получены на русском, таджикском и шугнанском языках. 
Возрастные категории опрошенных от 18 до 22 лет.  

В анкеты были включены только два задания. Первое задание: Перед Вами 
словосочетание Лаъли Бадахшон / Рубин Бадахшана. Просим Вас написать слово, 
выражение, которое Вам приходит в голову в данный момент на любом удобном Вам языке 
(таджикском, русском).  

Второе задание: Пожалуйста, напишите двустишие или четверостишие со 
словосочетанием Лаъли Бадахшон / Рубин Бадахшана. 

В данной статье анализу будут подвергнуты только те реакции, которые были даны на 
метафору Лаъли Бадахшон / Рубин Бадахшана, по первому заданию. 

Социолингвистической особенностью языковой ситуации в Таджикистане является 
полилингвальная среда, где таджикский язык является государственным языком, русский язык 
является языком межнационального общения, а также широко распространён узбекский язык. 
Кроме того, памирские языки распространены в Горно-Бадахшанской автономной области. 
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Подробный анализ языковой ситуации дает профессор Д. М. Искандарова в статье «Языковая 
ситуация в Таджикистане: Этноконтактные зоны» [5, с. 319-338].  

В результате анализа полученных реакций было выявлено, что метафора «Лаъли 
Бадахшон» у студентов ассоциируется с социальными, эстетическими и моральными 
ценностями. Очень важно указать тот факт, что данное выражение у наших студентов 
вызывает полностью положительную реакцию, что является весьма актуальной для нашего 
народа. Реципиенты зафиксировали не одну реакцию, а несколько, где они ярко, красочно 
отразили любовь, преданность, восхищение, гордость, богатство, культуру, традиции, 
трудолюбие, сплочённость своего народа 

Итак, полученные реакции были распределены на следующие группы:  
1. Духовно-материальный код (Богатство). Духовное и материальное богатство Родной 

страны; 
2. Исторический и образно-культурный код; 
3. Социально-гражданская ценность патриотизм отражающее границу личной-

пространственной зоны - свой, родной (Родина).  
4. Естественно-научный код.  
5. Духовно-материальный код (Богатство).  

Духовное и материальное богатство Родной страны (67 реакций). 
Лаъли Бадахшон/ Рубин Бадахшана - Драгоценный камень (13); Украшения (4); 

Драгоценность (2); Роскошь (2); Рубин (2); Аксессуар (2); Ҳавои софу тоза ва обҳои зулолу 
шаффоф дорад  (2); Очень красивый  камень (2); Ценность (2); Минтақаҳои зебо (2)  
Сокровища (2);  Редкость (1);  Украшение (1);Хушрӯ (1); Яркость (1); Огонь (1);  Вода (1); 
Книга (1); Огромный (1); Ценный (1); Драгоценность (1); Богатство (1); Сила и стойкость (1); 
Крупнейший Рубин (1); Санги қиматбаҳо (1); Боигарии миллат (1) Ценный камень (1); Сангҳои 
қиматбаҳо (1); Драгоценность Бадахшана (1); Сверкающее драгоценность (1); Затерянное 
сокровище Бадахшана (1); Ресурсы Памира (1); Санги қиматбаҳо  дар Бадахшон (1); 
Драгоценный камень красного цвета (1); Прекрасный и загадочный камень красного цвета (1);  
Лаъли Бадахшон бойгарии асосии давлатро нишон медиҳад (1); Нозук будан мисли Лаъли 
Бадахшон (1);  Это вид дорогих камней, которые добивают в Бадахшане (1); Сар хушруй ҷой, 
сар башанд мардум, сар қимат жир (1); Лаъли Бадахшон  ид қимат жир 310 000 сомонӣ (1); 
Драгоценный камень из Бадахшана, который оценили в 310 000 долларов (1); Санги 
қиматтарин, машҳуртарин, рангаш сурх дар куҳҳои сарбафалаккашидаи Бадахшон ҷойгир аст 
(1); Драгоценный камень, который славится Бадахшан в большом объеме (1). 

Полученные результаты ассоциативного эксперимента на метафору «Лаъли 
Бадахшон/Рубин Бадахшана» показывают нам положительные реакции восприятия данного 
социально-культурного кода. Представленная метафора в наибольшей степени задействовала 
когнитивную функцию языка наших студентов, так как были получены яркие коннотации 
данной ценностной доминанты. 

Большинство респондентов отметили духовно-материальную ценность таджикского 
народа, духовное и материальное богатство родной страны (67 реакций). Студенты 
выделяют богатство родной страны, которое является материальным ресурсом Таджикистана 
и считается очень редким и драгоценным во всём мире. Респонденты указывают топонимы 
Бадахшан, Памир и даже  отвечают предложениями, в которых пытаются определить цену 
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драгоценного камня, который отражается в представленной метафоре: Драгоценный камень 
(13); Роскошь (2); Рубин (2); Драгоценность (2); Ценность (2); Сокровища (2);  Редкость 
(1); Ценный (1); Драгоценность (1); Богатство (1); Сила и стойкость (1); Крупнейший 
Рубин (1); Санги қиматбаҳо (1); Боигарии миллат (1) Ценный камень (1); Сангҳои 
қиматбаҳо (1); Драгоценность Бадахшана (1);  Сверкающее драгоценность (1); 
Затерянное сокровище Бадахшана (1); Ресурсы Памира (1); Санги қиматбаҳо  дар 
Бадахшон (1); Драгоценный камень красного цвета (1); Лаъли Бадахшон бойгарии асосии 
давлатро нишон медиҳад (1); Это вид дорогих камней, которые добивают в Бадахшане 
(1); Лаъли Бадахшон  ид қимат жир 310 000 сомонӣ (1);   Драгоценный камень из 
Бадахшана, который оценили в 310 000 долларов (1);  Санги қиматтарин, машҳуртарин, 
рангаш сурх дар куҳҳои сарбафалаккашидаи Бадахшон ҷойгир аст (1); Драгоценный 
камень, который  славится Бадахшан в большом объеме (1).  

А также респонденты в своих реакциях отражают красоту, прочность, яркость 
драгоценного камня из которого с древних времён до сегодняшнего дня мастера 
изготавливают разные украшения и аксессуары как для женщин, так и для мужчин: 
Украшения (4); Аксессуар (2); Очень красивый камень (2); Украшение (1); Хушрӯ (1); 
Яркость (1). 

Представленная метафора у некоторых респондентов ассоциируется с климатом, 
прекрасной погодой, чистым свежим воздухом, а также с загадочным регионом Бадахшан, где 
каждый камень отражает символику древнего народа с богатой культурой, а также 
респонденты отметили нежность и тонкость данного камня: Ҳавои софу тоза ва обҳои зулолу 
шаффоф дорад  (2); Минтақаҳои зебо (2)  Огонь (1); Вода (1); Книга (1); Огромный (1); 
Прекрасный и загадочный камень красного цвета (1); Нозук будан мисли Лаъли Бадахшон 
(1).   

Также была представлена единичная реакция, в которой отражается красота родного 
Бадахшана, где проживает необыкновенный народ словно «Лаъли Бадахшон»: Сар хушруй 
ҷой, сар башанд мардум, сар қимат жир (1). 

Исторический и образно-культурный код (43) 
Лаъли Бадахшон/ Рубин Бадахшана – К расота (5);   Песня (4);  Стихотворение (2);   

Тяжелый труд (2);   Ширчой (2);  Культура (1);  Блеск (1), Сияние (1); Красивый (1); Поэзия 
(1);  Культура (1); Традиция (1); Пейзаж (1); Сурайё (1);    Маршрутка  - 2 (1); История (1); 
Прекрасный (1); Культура Бадахшана (1); Песня и танцы (1);   Гуруҳи Шамс (1);   Красная 
тюбитейка (1); Девушки Бадахшана (1); Памирский певец (1); Самый известный (1); Хушруй 
ҷаҳон (1);   Национальные платья и украшения (1);   Сразу же танцевать (1); Красная одежда, 
краснобелая (1);  Девушки с памирской внешностью (1); Песня Нобовар Чаноров (1); Хушруй 
Помери ғацен (1);    Бо ин санги лаъли Бадахшон ба тобути Фиръавн-подшоҳи Миср зеб 
додастанд, ки ин санг ҳам бақувваттарини санги дунё ҳисоб мешавад (1); Это таджикская 
версия Ромео и Джульетта и Лайли и Маджнун. Навряд ли они связаны, но мой мир решил, 
что они связаны. Второе, то что пришло в голову – это моя подруга с Памира (1). 

Рассмотрим вышеперечисленные реакции, которые отражают исторический и образно-
культурный код таджикского народа экспликатора богатой древней культуры. Особенно, 
духовная культура отражается в произведения известных мыслителей таджикского народа, в 
поэзии, в музыке и танце.  Также следует отметить, что памирская музыка и танец отражают 
глубинную духовную культуру древнеиранского народа. В данной культуре сохранились 
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национально-специфические ценности таджикского народа:    Красота (5);   Песня (4);  
Стихотворение (2); Культура (1);  Блеск (1), Сияние (1); Красивый (1); Поэзия (1);  
Культура (1); Традиция (1); Пейзаж (1); История (1); Прекрасный (1); Культура 
Бадахшана (1); Песня и танцы (1);  Самый известный (1); Хушруй ҷаҳон (1);   
Национальные платья и украшения (1). 

Метафора также ассоциируется с красным цветом,  с красотой памирских девушек, с 
традиционной одеждой красного цвета, которую носят молодые девушки Бадахшана: Красная 
тюбитейка (1); Девушки Бадахшана (1);  Красная одежда, краснобелая (1);  Девушки с 
памирской внешностью (1); Хушруй Помери ғацен (1). 

Респонденты также отметили уникальное музыкальное искусство народа Бадахшана, 
известные деятели культуры, певцы, которые поют песни используя разные жанры. 
Оригинальность заключается в том, что они выбирают классическую поэзию наших известных 
таджикско-персидских поэтов, в творчестве которых с древних времён ярко отразилась 
метафора «Лаъли Бадахшон».  Нобовар Чаноров, который всегда выбирает классические 
тексты и воспевает красоту, гармонию, богатство своего народа. А зажигательная музыка 
заставляет сразу же танцевать: Сразу же танцевать (1); Гуруҳи Шамс (1);  Памирский певец 
(1);  Песня Нобовар Чаноров (1); Сурайё (1);    Также была реакция: Маршрутка  - 2 (1), где 
наверное до университета  в маршрутке респондент слушал памирскую музыку. Студенты 
осведомлены о тяжёлых условиях жизни жителей данного региона, а также отметили 
любимый всеми «Ширчай»: Тяжелый труд (2); Ширчой (2).   

В единичной реакции приведён интересный исторический факт, как прецедентное 
явление. Отмечается, что этот камень был использован в качестве надгробного украшения для 
Фараона царя Египта, так как считался самым прочным камнем: Бо ин санги лаъли Бадахшон 
ба тобути Фиръавн-подшоҳи Миср зеб додастанд, ки ин санг ҳам бақувваттарини санги 
дунё ҳисоб мешавад (1). 

Также была получена весьма интересная реакция нравственно-культурного характера: 
Эта таджикская версия Ромео и Джульетты и Лайли и Маджнун. Навряд ли они связаны, но 
мой мир решил, что они связаны. Второе, то, что пришло в голову – это моя подруга с Памира 
(1). 

Социально-гражданская ценность, патриотизм отражающее границу личной-
пространственной зоны - свой, родной (Родина) (32) 

Лаъли Бадахшон/ Рубин Бадахшана - Горы (8); Памир (10);  Таджикистан (1); 
Область (1); ГБАО (1); ГБАО (Горно-Бадахшанская Автономная область) (1);  Родина (1); 
Кулоб (1); Город Хорог (1); Памирские горы и дома (1); Сплочённость народа (1); Это 
находится не далеко от района Ишкошима (1);  Дар ноҳияи Ишкошим қарор дорад (1); 
Бадахшон яке аз шаҳрҳои зеботарини Тоҷикистон аст (1); Это горный край со свежим 
воздухом, население с богатой культурой и традициями (1); Дар ту ҳам лаъли Бадахшон/ Чун 
ҷилоӣ дарёи Зарафшон (1); Дар ноҳияи Ишкошим қарор дорад, ки инро сангҳои қимматбаҳо 
меноманд. Аз дигар давлатҳо сайёҳон ба инҷо сафар мекунанд (1геол). 

Родное пространство, любимая страна, горы и традиционные памирские дома 
запечатлены в реакциях наших респондентов. В них отражается социально-гражданская 
ценность, патриотизм, отражающие границы личной и пространственной зоны своей родины. 
Даже если студенты ни разу не посещали Бадахшан, то они всё же чувствуют и восхищаются 
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красотой данного прекрасного региона своей Родины, и они с гордостью указывают эту 
ценность.   

Научно-естественный код (25 реакций) 
Лаъли Бадахшон/ Рубин Бадахшана - Красный  цвет (9); Камень (7), Природа (3); 

Кӯҳсор (2); Навъи аълои лаъле, ки аз Бадахшон ба даст меорад (1); Один из красивых 
природных камней Бадахшана имеющий ярко красный цвет, который не характерен другим 
драгоценным камням (1); Кӯҳканон мегӯянд, ки то ҳол 12 дарсади захоири маъдании Кӯҳи 
Лаъл омӯхта шуда ва аз нақбҳои куҳан, ки умдатан дар замони Шӯравӣ ҳафр шудаанд, лаъл 
истихроҷ мешавад. Аз гуфтаҳо ва навиштаҳои сайёҳону муҳаққиқони замонҳои мухталиф 
гувоҳӣ медиҳад, ки ин маъдан таърихи куҳан дорад (1); Лаъли Бадахшон яке аз қиматтарин 
сангҳо ҳисоб мешавад. Бо ин санги қиматбаҳо бисёр шоирон арзишҳо ва муқадасотро дар 
шеърҳо эҷод мекарданд. Лаъл яке аз намудҳои  қиматтарини Алмос мебошад намуди бисёр 
зебо дорад, ва он на дар ҳама ҷой пайдо мешавад, бисер Нодир аст (1).  

Важно отметить, что студенты в своих ассоциациях отмечают обоснованные факты, 
которые маркируют научно-естественный код «Лаъли Бадахшон»: Красный  цвет (9); 
Камень (7),   Природа (3); Кӯҳсор (2); Навъи аълои лаъле, ки аз Бадахшон ба даст меорад 
(1); Один из красивых природных камней Бадахшана имеющий ярко красный цвет, 
который не характерен другим драгоценным камням (1). 

Респонденты-геологи отмечают результаты исследования археологов, в которых 
представлена информация об изучение 12 процентов минеральных ресурсов горы Лал, а рубин 
добывают из старых тоннелей, прорытых в советское время: Кӯҳканон мегӯянд, ки то ҳол 12 
дарсади захоири маъдании Кӯҳи Лаъл омӯхта шуда ва аз нақбҳои куҳан, ки умдатан дар 
замони Шӯравӣ ҳафр шудаанд, лаъл истихроҷ мешавад. Аз гуфтаҳо ва навиштаҳои 
сайёҳону муҳаққиқони замонҳои мухталиф гувоҳӣ медиҳад, ки ин маъдан таърихи куҳан 
дорад (1). 

В единичной реакции отражается высокое качество, прочность и редкость этого 
уникального камня. Метафоризация этой ценностной доминанты отмечается в классических 
произведениях: Лаъли Бадахшон яке аз қиматтарин сангҳо ҳисоб мешавад. Бо ин санги 
қиматбаҳо бисёр шоирон арзишҳо ва муқадасотро дар шеърҳо эҷод мекарданд. Лаъл яке 
аз намудҳои  қиматтарини Алмос мебошад намуди бисёр зебо дорад, ва он на дар ҳама ҷой 
пайдо мешавад, бисер Нодир аст (1).  

Итак, изучение ценностной картины мира является необходимой и своевременной 
задачей, так как ценности определяют отношения человека с обществом, окружающей средой 
и его чувственно-эмоциональные впечатления, которые заложены в его внутреннем мире. 
Полученные реакции на метафору «Лаъли Бадахшон/Рубин Бадахшана» реализуют 
аксиологические установки, и исследуемая метафора считается ценностной доминантой и 
социально-культурным кодом таджикского народа. 

Метод эксперимента позволил нам выявить следующие аксиологические установки 
таджикской лингвокультуры: 

1. Богатство, как ценность ярко отражается в полученных реакциях. Студенты отмечают 
как материальное богатство, так и духовное богатство своего народа, родной страны.  

2. Перцепция прекрасного глубоко реализуется в полученных реакциях реципиентов, так 
как красота, драгоценность, редкость, цветовая картина составляет отдельные 
коннотации представленной метафоры. 
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3. Богатая духовная, национально-специфическая культура представлена в анкетах наших 
респондентов. Они отмечают метафоричность классической поэзии, танца, 
сакральность памирского дома, чистоту воздуха и климата Бадахшана.  

4. Естественно-научный код представлен студентами с указанием цвета, прочности, 
редкости, местонахождения и богатого ресурса таджикского народа.      
Таким образом, в результате проведённого эксперимента были выявлены реакции 

положительной коннотации, глубоко маркированные ценности, которые передавались из 
поколений в поколения, тем самым превратились в культурный код нации. 
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Гражданско-патриотическое воспитание молодёжи как способ укрепления 
единства общества и государства 

Аннотация. Статья посвящена вопросам нравственного и гражданско-
патриотического воспитания молодёжи. Автор рассматривает значение понятий 
«патриотизм», «гражданственность» и их соотношение, «патриотическое воспитание 
молодёжи», выявляет причины разрушения духовно-нравственных ценностей и ослабления 
гражданско-патриотических чувств в молодёжной среде. 
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Civic-patriotic education of youth as a way to strengthening the unity of society 

and the state 
Abstract. The article is dedicated to the issues of moral and civic-patriotic education of youth. 

The author considers the meaning of the concept’s «patriotism», «citizenship» and their relationship, 
«patriotic education of youth», reveals the reasons for the destruction of spiritual and moral values 
and the weakening of civic-patriotic feelings in the youth environment. 

Keywords: youth; patriotism; citizenship; moral-patriotic education; national self-
consciousness; national security 

 
Современное информационно–технологическое  общество под воздействием социально-

экономических перемен  подвергается постоянным преобразованиям во всех сферах деятельности, 
которые способствовали появлению  новых средств коммуникации, свободный доступ к 
информационным ресурсам, послужило к изменению характера воздействия СМИ, к 
распространению псевдодемократических западных ценностей и ряду других обстоятельств, 
привели не только к смене духовно-нравственных ценностей и социальной  деградации 
молодого поколения, но и  послужили к ослаблению осознания социальной значимости и 
ответственности современной молодёжи  перед обществом и государством.  

В связи с этим, для предотвращения духовно – мировоззренческого кризиса 
современной молодёжи необходимо возродить духовно-нравственное единство общества и 
государства, а, следовательно, и национальную безопасность страны возможно путем воспитания 
и возрождения традиционных гражданско-патриотических ценностей, посредством института 
семьи, образования, институтов гражданского общества и национально-культурного наследия.  

mailto:rajabRTSU@mail.ru
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На наш взгляд, проблема гражданско-патриотического воспитания в настоящее время 
должно быть не только одним из приоритетных ориентаций развития современного общества, 
но должна быть одной из стратегических задач государственной молодёжной политики, которая 
в современных условиях приобретает особую значимость, так как будущее зависит от 
настоящего подрастающего поколения «общество будет завтра таким, какова сегодня его 
молодёжь» [1, с. 3].  

Нужно подчеркнуть, что молодёжь в любом обществе - генератор его выживания и 
развития, является самой активной частью социальной группы, занимает важную роль в 
социально-политической жизни общества, на молодёжь опираются различные общественно-
политические силы во время проведения тех или иных преобразований, в связи с этим 
потребность в гражданско-патриотическом воспитании молодёжи занимает важное место.  

К сожалению, ситуация с гражданско-патриотическим воспитанием молодёжи в 
нынешних условиях осложняется с каждым годом, прежде всего, это связано с следующими 
обстоятельствами: ухудшение социально-экономического положения молодёжи, особенности 
общественного сознания, образ жизни, уровень образования и воспитания, 
общеобразовательная подготовка, психолого-педагогические возрастные особенности, 
склонности, интересы, распространение нигилизма и фанатизма в сознании молодёжи, 
политическая пассивность, ограничение участия молодёжи в решении молодёжных проблем, 
слабое функционирование институтов гражданского общества и социокоммуникативными 
трансформациями начала XXI в. и т.д.  

Исходя из этого, сегодня, как никогда, востребованы идеи возрождения традиционных 
морально-нравственных ориентиров, межпоколенческой преемственности, которые должны 
послужить в качестве мотивационного побуждения для предстоящей жизни молодого 
поколения в целях возрождения духовности, нравственного обновления и укрепления 
единства общества и государства. 

В связи с этим, данная проблема в настоящее время приобретает особую актуальность, 
так как перед обществом и государством стоит непростая задача – сформировать в каждом 
молодом человеке высокие нравственные, морально-психологические и этические качества, 
которые создадут устойчивый фундамент для дальнейшего развития личности, общества и 
государства. Таким фундаментом, на наш взгляд, является гражданско-патриотическое 
воспитание. 

«Патриотизм» и «гражданственность», как известно, это не природное, а социальное 
качество, и поэтому не биологически, а формируется обществом. 

Патриотизм от греческого слова patzis – родина, отечество, любовь к родине, 
преданность своему отечеству, своему народу, человек, любящий свое отечество, готовый на 
жертвы и совершающий подвиги во имя интересов своей родины» [2, с. 504].  

Слово «патриот» в русском языке появилось не ранее ХVIII века и произошло, как и 
немецкое «patziot», от французского «patziotе». Последнее произошло под влиянием 
средневековой латыни (patziotа), и означало в ХV и ХVI веках «гражданин» или «земляк», 
«соотечественник». Только в ХVII веке понятие «патриот» получило оценочное содержание, 
стали называть людей, любящих свое отечество и готовых служить ему. 

Следует отметить, что сущность понятий «патриотизм» и гражданственность» почти 
являются тождественными, поскольку они связаны с формированием духовно- нравственного 
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потенциала личности, с другой - эти понятия отличаются друг от друга, так как имеют разные 
цели и ценности. Для патриота основной ценностью является «Отечество», «Родина», для 
гражданственности - «Государство» и «Общество». Поэтому данные понятия как по 
содержанию, так и по формированию необходимых качеств отличаются друг от друга. 

В этом отношении для гражданского воспитания основной задачей является 
формирование уважительного чувства к государству и гражданам, то для патриотического 
воспитания необходимо формировать чувство любви к Родине и её народу, осознание своей 
принадлежности к собственной нации. 

Исходя из этого можно полагать, что такие качества человека, как высокая политическая 
активность и гражданская ответственность, являются аспектами гражданского воспитания, то 
формирование духовной зрелости с позитивными ценностями и качествами — это аспекты 
патриотического воспитания. Кроме того, данные понятия отличаются не только в 
содержательном плане, но и по структурным компонентам: если в сознании гражданина 
преобладает когнитивные элементы сознания, то в сознание патриота - эмоционально-
чувственные элементы. 

Таким образом, патриотизм понимается как основополагающая ценность, которая 
включает в свое содержание такие необходимые качества, как духовно-нравственный, 
идеологический, культурно-исторический, военно-исторический и другие компоненты.  

Гражданственность — это понятие, которое определяет гражданско- патриотическое 
убеждение человека, его ценностную ориентацию, подразумевающую ответственность за 
судьбу своей Родины, причастность с её судьбой. 

Научное осмысление проблемы гражданско-патриотического воспитания невозможно 
без комплексного междисциплинарного анализа и методологических средств социально-
гуманитарных дисциплин, без опоры на весь арсенал исследовательских работ. Хотя, для 
изучения этого имеются необходимые методологические предпосылки, до сих пор «в 
систематическом виде пока отсутствует единая методология исследования проблемы 
патриотизма как фактора формирования духовного потенциала молодёжи» [3, с. 16]. На наш 
взгляд, методология научного познания требует комплексного подхода к изучению такого 
личностного и общественного феномена как «гражданственность» и «патриотизм». 

Как было отмечено, различные аспекты проблемы гражданско-патриотического 
воспитания исследуются многими гуманитарными науками. Отсюда данная проблема 
оказалась в эпицентре различных, зачастую противоположенных взглядов, мнений, позиций и 
всевозможных точек зрения. Но наиболее распространенным выступает его определение как 
«любовь к Родине». 

Анализ научной литературы показывает, что данное понятие, понимается как в 
широком, так в узких смыслах.  

В Педагогическом энциклопедическом словаре, понятие патриотизма определяется 
как: «любовь к отечеству, к родной земле, к своей культурной среде». Отсюда исходит 
важнейший социокультурный постулат и высшая ценность человека, умеющего и способного 
любить самого себя и свою Родину. 

В.А. Сухомлинский выделял личностную суть этого явления: «Принимать близко к 
сердцу радости и горести Отечества способен лишь тот, кто не может равнодушно пройти 
мимо отдельного человека». И.А. Ильин писал, что «патриотизм есть чувство любви к родине, 
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и потому он, как и всякое чувство, а особенно чувство любви, уходит корнями в глубину 
человеческого бессознательного. 

По мнению Н.М. Карамзина «Патриотизм есть любовь ко благу и славе Отечества и 
желание способствовать им во всех отношениях» [6, с. 124]. Этому и созвучно толкование 
философа В.С. Соловьева «Ясное сознание своих обязанностей по отношению к отечеству и 
верное их исполнение образуют добродетель патриотизма». [11, с.14].  В словаре В.И. Даля 
патриотизм трактуется как «любовь к отчизне». «Патриот» по В. И. Далю – «любитель 
отечества, отчизнолюб, отечественник или отчизник» [2, с. 279]. 

Эпоха Просвещения подвела закономерный итог этому процессу, закрепив слово за 
свободными и равноправными гражданами, готовыми принести себя в жертву своей стране и 
своим согражданам. 

Что касается появления этого понятия в таджикском языке, то оно исходит из глубины 
веков. Примером этому могут служить многие идеи великого таджикско-персидского поэта Х 
века Абулкасима Фирдавси, изложенные в поэме «Шахнаме», которая вся пронизана идеей 
патриотизма. Ярким примером этому является убийство Рустамом своего сына Сухроба во 
имя защиты своей Родины только потому, что последний защищал интересы другого 
государства.  

Следует отметить, что понятие «патриотизм» в начале ХХ века как в отечественных, 
так и в зарубежных исследованиях трактовалось далеко не однозначно, стали приписываться 
патриотизму более широкие нравственно-ценностные характеристики, часто его связывали, с 
готовностью к защите Отечества, военной подготовкой и службой в армии. Патриотизм этого 
периода нередко отождествлялся с военизацией общественной жизни, с повышением духа 
народных масс.  

Как отмечает А. А. Жиляев «ставя патриотизм на подобающее ему место, необходимо 
заметить, что любовь к родине и народная гордость, очевидно, неразрывны, как национальным 
воодушевлением, полным сознания мощи нации, это великое сознание склонности народа к 
самосохранению, иначе, признание им своей боеспособности» [12, с. 18].   

Таким образом, если подытожить сущность понятия  патриотизма как одной из 
наиболее значимых, непреходящих ценностей, и важнейшего духовно-нравственного 
признака человека, то на наш взгляд его основу составляет  идея морального и политического 
долга человека перед обществом и государством, идея  отечественного единения, 
равноправия, согласия, защиты родной земли, активной гражданской позиции, готовности 
служит отечеству, сопричастности его истории, культуре, ценностям народа. Человек, 
обладающий качествами гражданина – патриота, способствует консолидации общества, 
укреплению и расцвета государства. 

Исходя из этого, в понимании сущности патриотизма мы исходим от постулата 
таджикской национальной идеи, смысл которой составляет возрождение Таджикистана и 
таджикской нации, и она должна начинаться с обращения к её глубинным истокам. Поэтому 
«национальная идея» должно выступать сегодня в качестве одной из духовных основ 
возрождения Отечества, нашей исторической памяти, национального самосознания, 
стремления таджикистанцев к лучшей действительности, проявления ими высокой 
духовности и истинной гражданственности и патриотизма. 
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Следует отметить, что в контексте современной научной литературы существует 
дискуссии о сущности патриотизма и гражданственности, к наиболее распространенным 
можно отнести: 

1. Патриотизм, если его возникновение и формирование рассматривается как одно из 
высших чувств, согласно этому взгляду, появляется в детском возрасте, развивается и 
обогащается в процессе социальных, духовно-нравственных отношений. 

2. Патриотизм как глубоко социальное по своей природе явление представляет собой не 
только суть жизни общества, но и источник его существования и развития, выступает как 
атрибут жизнеспособности и выживаемости социума. 

3. Патриотизм выступает приоритетной социально-значимой задачей личности, которой 
является осознание своей исторической, культурной, национальной, духовной 
принадлежности к Родине, как высшего принципа, определяющего смысл и стратегию её 
жизни, полной служения Отечеству. 

4. Патриотизм как возвышенное чувство, незаменимая ценность и неиссякаемый 
источник, важнейший мотив социально-значимой деятельности наиболее полно проявляется 
в личности, социальной группе, достигшей высшего уровня духовно-нравственного и 
культурного развития. 

Опираясь на эти и другие точки зрения, и подходы к пониманию понятия «патриотизм», 
представляется возможным, обобщив его самые существенные признаки, дать ему целостное 
определение. Патриотизм понимается как одна из наиболее значимых непреходящих 
ценностей, которая является важнейшим духовным достоянием личности, характеризует 
высший уровень её развития, проявляется в её активно деятельности самореализации на 
благо отечества.  

Патриотизм олицетворяет любовь к своему отечеству, сопричастность с его историей, 
культурными достижениями, составляющими духовно-нравственную основу личности, 
формирующими её гражданскую позицию. В этом отношении мы солидарны с точкой зрения 
Н.В. Ипполитовой, которая рассматривает «патриотизм» и «гражданственность» в нескольких 
аспектах: «в философском - как общественно-историческое явление, обусловленное, с одной 
стороны, привязанностью человека к родной земле, а с другой стороны - общественно-
политическими, экономическими и другими особенностями конкретного общества; в 
социально-педагогическом как социально-нравственную ценность, которая отражает 
отношение человека к Родине, отечеству в психолого-педагогическом, как сложное 
эмоциально-волевое чувство» [4, с. 146].   

Исходя из этого, следует подчеркнуть, что современное понимание патриотизма и 
гражданственности характеризуется многовариантностью, разнообразием и 
неоднозначностью, во многом это объясняется сложной природой данного явления.  

Для нас представляет интерес исследование проблем патриотизма и гражданственности 
в период приобретения Таджикистаном государственной независимости, так как этот период 
связан с началом и развитием кардинальных преобразований во всех сферах общественно-
политической жизни. Поскольку кардинальные изменения претерпевают не только основы 
нашего бытия, но и морально-духовные ценности, среди которых особое место занимает 
проблемы гражданско-патриотического воспитания молодёжи. 

С начала 90-х годов ХХ века и по сей день в Таджикистане наблюдается кризис 
идентичности, если в начале было свойственно противоречивое расставание с прошлыми 
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морально-нормативными ценностями и долгое восприятие новых, но не совсем чуждых и не 
совсем близких нашей ментальности, которые в последствии привели к ликвидации прежних 
устоев моральных ценностей. В результате этого, прежние морально-нормативные установки 
потеряли свое практическое значение, новые же слишком непривычны, отсутствовали навыки 
приспособления к ним.  

С одной стороны, общественно-политическая и культурная ситуация, складывающаяся 
в начале 90-х годов, показали, что большинство населения республики, особенно молодёжь, 
оказались не готовыми к такой смене общественно-политической жизни. Стремительное 
нарастание бездуховности, девальвация морально-нравственных ценностей, снижение 
интереса к культуре, науке, искусству и самообразованию привело к падению шкалы 
ценностей значения таких понятий как: «Родина», «Отечество», «честь», «долг», 
«дисциплина», «служение народу», «защита правопорядка и законности» и стали 
восприниматься как нечто банальное, декларативное и не затрагивающее глубинные чувства 
большинства граждан страны. Эти понятия вытесняются такими понятиями, как «деньги», 
«богатство», «престиж», «выгода», «успех любой ценой» и т.п. 

С другой, объективные и субъективные процессы в стране существенно обостряли 
религиозный вопрос. Патриотизм зачастую стал перерождаться в национализм, национальную 
и конфессиональную нетерпимость, сепаратизм, радикализм, и экстремизм. 

Хотя наша история свидетельствует о том, что преодоление трудных периодов её 
развития всегда начиналось с обретения большой частью народа гражданско-патриотических 
ценностей, можно сделать вывод о том, что нынешний период не является исключением. 

Все эти причины и современное состояние общественной жизни в конечном итоге 
привели к нигилизму, агрессивности, появлению антипатриотических настроений, 
неуважительному отношению к государству, к её социальным институтам.  

Новейшая история страны показала, что низкая результативность социально-
экономических преобразований во многом свидетельствует о том, что в обществе нет идеи, 
которая бы объединила усилия всех социальных групп и каждого человека, сформировала бы 
причастность к общему делу. Марксистская идеология в Таджикистане завершена, а как 
известно, «одна и те же идея не может овладеть общественным сознанием дважды» [9, с. 115]. 

Нужно подчеркнуть, что заимствованная современным политическим режимом 
либерально-буржуазная идея и соответствующие ей духовные ценности западной 
цивилизации, к сожалению, не способствуют консолидации и процветанию современного 
таджикского общества, наоборот, ведут к его деградации. 

Именно по этой причине необходимо выработать общегосударственную, 
общенациональную идею, сплачивающую всех таджикистанцев, в основе которой должно 
лежать сплочение общенациональной идеи, поскольку речь идет о единстве всех народов и 
национальностей, населяющих Таджикистан. 

Думается, что только общенациональная идея даст ориентиры в жизни и понимании 
причастности к общему делу. Поэтому, слабым звеном социального механизма развития 
патриотизма в современных условиях являются его идейные основы. В силу того, что 
«официальная общегосударственная идеология» конституционно в Республике Таджикистан 
запрещена, процесс развития гражданско-патриотических ориентаций носит бессистемный 
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характер. В настоящее время данный фактор гражданско- патриотического воспитания 
ослаблен. 

С другой стороны, в динамике формирования гражданско- патриотического сознания 
доминирует ряд противоречий, которые нельзя не учитывать при организации воспитательной 
работы молодёжи в духе патриотизма и гражданственности. Эти противоречия развиваются 
на трех основных уровнях: 

− противоречия общесоциологического плана, связанные с характером развития всей 
системы общественных отношений;  

− противоречия функционирования и развития отдельных социальных групп и слоев 
общества; 

− внутриличностные противоречия, из которых состоит духовная жизнь личности. 
В этих условиях очевидна неотложность решения на государственном уровне проблем, 

связанных с воспитанием патриотизма и гражданственности как основы консолидации, 
укрепления единства общества и государства, необходимой единой государственной 
политики в области гражданско-патриотического воспитания молодёжи. 

Эта политика должна быть ориентирована на все социальные слои, возрастные группы, 
особенно, молодёжи, определять основные пути развития системы гражданско- 
патриотического воспитания, позволяющих формировать готовность населения страны к 
служению Родине. Именно служению и защите Отечества. Все эти причины актуализируют 
проблемы целенаправленного формирования и эффективного функционирования системы 
гражданско-патриотического воспитания населения страны, чрезвычайно важна эта проблема 
и для будущей нации. 

Гражданско-патриотическое воспитание является составной частью общего процесса 
воспитания представляет собой совместную целенаправленную и систематическую 
деятельность государства, воспитательных подразделений, ветеранских организаций и иных 
общественных объединений по формированию у молодёжи высокого патриотического 
сознания, чувств любви и верности к Родине и избранной профессии, готовности к 
выполнению служебного долга.  

Необходимость совершенствования процесса формирования гражданско-
патриотического воспитания и культуры молодёжи вызвана ростом социальных требований, 
усилением потребности общества в грамотных и морально-политический устойчивых 
молодых поколений. 

С другой стороны, как известно молодёжь живёт в условиях непрерывных динамичных 
перемен, реформ и трансформаций. Эти перемены социально-экономических и политических 
процессов предъявляют новые требования к молодым поколениям, и современной молодёжи 
необходимо быть воспитанным с точки патриотизма и политической зрелости, и быть готовым 
к непрерывным переменам.  

Следует отметить, что при проведении отдельных мероприятий невозможно решить 
этот вопрос, он должен представлять собой научно-обоснованный комплекс условий и 
совместную целенаправленную и систематическую деятельность воспитательных 
подразделений, учебных заведений, институтов гражданского общества, по работе с 
молодёжью, по формированию высокого гражданского-патриотического сознания. Исходя из 
этого, под гражданско-патриотическим воспитанием молодёжи следует понимать «процесс 
целенаправленной, многоплановой, систематической, организованной деятельности 
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субъектов взаимодействия по формированию у молодёжи патриотизма, как интегративного 
личностного качества, имеющего профессиональную значимость» [10 с. 204].   

Анализ проблемы гражданско-патриотического воспитания молодёжи дает основание 
для определения её основной цели, в качестве которой выступает формирование высоких 
моральных качеств, активной жизненной и политической позиции, развитие гражданской 
ответственности, всестороннюю деятельность, направленную на защиту Отечества, а также 
необходимо:  

−  привитие глубокого уважения к национальному наследию, традициям, обычаям, 
культуре и религии, любви и уважения к родному языку, толерантное воспитание; 

−  уважение к государственным символам, к Вооруженным Силам и защитникам 
Отечества, подготовка подрастающего поколения к военной службе, желание служить 
в вооруженных силах страны; 

− формирование у молодёжи морально-психологической и физической готовности к 
выполнению ею конституционной обязанности по защите своей страны; 

− воспитание молодёжи на боевых и трудовых традициях старшего поколения; 
− формирование и развитие социально-значимых ценностей, гражданственности и 

патриотизма в образовательных учреждениях. 
Из общей цели патриотического воспитания вытекает реализация следующих задач: 

− формирование национального самосознания, ценностного отношения к человеку, 
обществу, государству, утверждение в сознании и чувствах молодёжи гражданско- 
патриотических ценностей; 

− приобщение подрастающего поколения к системе социокультурных ценностей, 
формирование потребности в высоких духовно-нравственных и культурных ценностях; 

− создание конкретных условий для проявления гражданственности, патриотизма, 
достойного выполнения общественного, государственного и воинского долга 
различными категориями граждан, в том числе молодёжи с учетом их интересов и 
потребностей; 

− воспитание уважения к закону, нормам коллективной жизни, положительного 
отношения к труду, формирование социально значимой целеустремленности к 
созидательной деятельности; 

− формирование и развитие потребности в духовной жизни, в нравственно здоровом 
образе жизни; 

− проведение целенаправленной политики по созданию условий для социального, 
культурного, духовного и физического развития граждан; 

− обеспечение возможности для полноценной социализации граждан, обновление и 
обогащение содержания патриотического воспитания, его методов, форм и средств; 

− повышение социальной активности и уровня образования, политической и правовой 
культуры социализации и самореализации молодёжи; 

− организация деятельности СМИ, научных организаций, творческих союзов по 
формированию гражданско-патриотического воспитания молодёжи; 

− минимизация девиантных, радикалистских и экстремистский настроений в 
молодёжной среде. 
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Цель и задачи гражданско-патриотического воспитания также требуют комплекс мер, 
направленных на решение трёх основных групп задач, которые, в свою очередь, отражают 
особенности, структуру и содержание этого воспитания. Комплекс мер включает, прежде 
всего, «совершенствование нормативной правовой базы, развитие научно-теоретических и 
методических основ, координацию взаимодействия с общественными организациями, 
информационное и финансово-экономического обеспечения в области гражданско-
патриотического воспитания» [3, с.18].   

Мероприятия по патриотическому воспитанию по формам и методам организации 
должно осуществляться по двум основным направлениям: 

Во-первых, при проведении повседневной учебно-воспитательной работы, которая 
должна содержать возможности многовидового воспитательного воздействия; 

Во-вторых, путем организации и проведения специальных мер патриотического 
воспитания. 

К специальным мероприятиям патриотического воспитания должны относиться: 
− проведение занятий, лекций и бесед в системе профессиональной подготовки, рассказы 

о героических событиях, о патриотических поступках, о фактах героизма;  
− постоянное напоминание о героических подвигах советского народа в Великой 

Отечественной войне [14]; 
− организация торжественных церемоний и встреч, дней открытых дверей, уроков 

мужества; 
− поддержка инициатив молодёжи по проведению историко-архивных изысканий, сбору 

и обобщению материалов о самоотверженной деятельности старших поколений и ряд 
других важных мероприятий.  
Одной из основных задач патриотического воспитания является пропаганда 

государственных символов. Государственная символика обладает значительным потенциалом 
в работе по гражданско-патриотическому воспитанию, так как она открывает широкие 
возможности для формирования устойчивого сознания, основанного на общей сплоченности 
вокруг единых национальных ценностей.  

Необходимо подчеркнуть, что патриотическое воспитание молодёжи будет 
осуществляться более эффективно при реализации комплекса педагогических условий, 
включающих создание практико-ориентированной учебно-воспитательной среды, 
стимулирующей гражданско-патриотическое воспитание, расширение воспитательного 
воздействия на молодёжи. 

В условиях модернизации образовательного пространства, образование должно 
способствовать формированию толерантности, способности воспринимать свою культуру и 
культуры «других», его способности жить в изменяющемся мире.  

В соответствии с задачами модернизации образования необходимо определить и 
законодательно закрепить стандарт в части задач гражданско-патриотического воспитания и 
профилактики радикализма и экстремизма, который должен иметь статус единственного 
нормативного правового акта.  

Другой важнейшей задачей в системы гражданско-патриотического воспитания 
является формирование условий для его качественного обновления, что предполагает 
достижение таких образовательных результатов, которые позволят воспитанникам 
реализовать себя в разных сферах деятельности в условиях становления в Таджикистане 
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демократического общества с рыночной экономикой, основанного на сочетании 
общечеловеческих, общенациональных и национально-культурных ценностей.  

В данном процессе важную роль играет педагог, осуществляющий деятельность по 
формированию патриотизма и профилактике радикализма и экстремизма в молодёжной среде 
[8].  

Последние годы гражданско-патриотическое воспитание и профилактика радикализма 
и экстремизма в вузах активно идет через электронные и средства массовой информации, 
использование достижения общечеловеческих, общегосударственных и национально-
культурных ценностей в учебном пространстве способствует формирование толерантного 
сознания и гражданско-патриотическое воспитания [5]. 

Именно педагог способен к формированию у молодёжи гражданско-патриотических 
чувств, гордости за свою родину, готовности к взаимопониманию и взаимодействию. Поэтому 
необходимо обеспечить условия для повышения квалификации и компетентности педагогов в 
вопросах образования и воспитания молодёжи, чтобы педагоги могли бы практически 
формировать систему нравственных ориентиров молодых людей.  

Вместе с тем, необходимо подчеркнуть, что в динамике формирования гражданско- 
патриотического сознания и воспитания доминирует комплекс противоречивых тенденций, 
которые нельзя не учитывать при организации воспитательной работы по патриотическому 
воспитанию молодёжи. 

В этих условиях, как было сказано выше, очевидна неотложность решения на 
государственном уровне проблем, связанных с воспитанием патриотизма и 
гражданственности как основ консолидации общества и укрепления государства, 
необходимости единой государственной политики, способной консолидировать и 
координировать эту многоаспектную работу. 

Система государственной политики должна быть ориентирована на все социальные 
слои, возрастные группы, особенно на молодёжь, определять основные пути развития системы 
гражданско-патриотического воспитания, её основных компонентов, позволяющих 
формировать готовность граждан, особенно молодёжи к служению и защите Родине, 
отечеству.  
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Таъсири тафолаи оҳани металлургӣ ба муҳити зист 

Аннотатсия. Тафолаи оҳан партовест, ки ҳангоми коркарди металлҳо ба вуҷуд омада, 
таркиби мураккаб доранд ба монанди металҳои вазнин, оксидҳо, намакҳо ва дигар моддаҳое, 
ки дар сурати дуруст истифода набурдани онҳо метавонанд ба муҳити зист таъсири манфи 
расонанд. Имрӯзҳо дар саноати металлургӣ  талобот ба коркарда бармадани технологияи 
кампартов ва бепартов бениҳоят зиёд аст. Истеҳсолоти кампартов таъсири зараровараш ба 
муҳити зист камтар буда, аз рӯи меъёрҳои санитарӣ қобили қабул аст. 
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Влияние сталеплавильных шлаков на окружающую среду 

Аннотация. Сталеплавильные шлаки – это отходы, образующиеся при переработке 
металлов и имеющие сложный состав, такие как тяжелые металлы, оксиды, соли и другие 
вещества, которые могут оказать негативное воздействие на окружающую среду, если их не 
использовать должным образом. Сегодня в металлургической отрасли спрос на малоотходные 
и безотходные технологии чрезвычайно высок. Малоотходное производство оказывает 
меньшее вредное воздействие на окружающую среду и приемлемо по санитарным нормам. 
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Impact of metallurgical iron on the environment 

Abstract. Steel smelting slag is a waste generated during the processing of metals and has a 
complex composition, such as heavy metals, oxides, salts and other substances, which can have a 
negative impact on the environment if not used properly. Today in the metallurgical industry the 
demand for low-waste and non-waste technologies is extremely high. Low-waste production has a 
less harmful impact on the environment and is acceptable according to sanitary standards. 
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Тафолаи оҳан ашёи хоми дуюминдараҷаи партови саноатӣ ва ё металлургие  мебошад, 

ки ҳангоми гудохтани металл ба вуҷуд меояд. Коркарди тафолаи оҳан яке аз проблемаҳои 
асосии экологии истеҳсолоти муосири металлургӣ мебошад. 

Истеҳсоли пӯлод ва равандҳои металлургии он метавонанд ба муҳити зист дар натиҷаи 
ба вуҷуд омадани тафолаи оҳан таъсири назаррас расонанд. Тафолаи оҳан партовест, ки 
ҳангоми коркарди металлҳо ба вуҷуд омада, таркиби мураккаб доранд ба монанди металҳои 
вазнин, оксидҳо, намакҳо ва дигар моддаҳое, ки дар сурати дуруст истифода набурдани онҳо 
метавонанд ба муҳити зист таъсири манфӣ расонанд.  

Паст шудани сифати муҳити зист боис ба афзоиш ёфтани бемориҳои гуногун дар байни 
аҳолӣ мегардад. Ба ақидаи табибон, бештари бемориҳо аз таъсири моддаҳои зараровари 
кимиёвӣ, омилҳои физикии муҳити зист ба вуҷуд меоянд. Имрӯзҳо дар саноати металлургияи 
сиёҳ аксар вақт метавон равандҳоеро вохӯрд, ки массаи партовҳоро камтар карда, нисбат ба 
назорат кардани массаи партови партовшаванда ва назорати дараҷаи ифлоскунии он ки  
хароҷоти зиёдро талаб менамоя авлотар мебошад. Имрӯзҳо дар саноати металлургӣ  талобот 
ба кор карда баромадани технологияи кампартов ва бепартов бениҳоят зиёд аст. Истеҳсолоти 
кампартов таъсири зараровараш ба муҳити зист камтар буда, аз рӯи меъёрҳои санитарӣ қобили 
қабул аст. 

Истеҳсол ва истифодабарии масолеҳҳои пулодӣ метавонанд тавассути роҳҳои гуногун 
ба муҳити зист таъсир расонанд ба монанди  ифлосшавии об,  ҳаво, замин, таъғирёбии иқлим 
ва саломатии инсон: 

Ифлосшавии об: партовҳои тафолаи оҳан, ки дар раванди коркарди пӯлод ба вуҷуд 
омада, таркибашон дорои металлҳои вазнин ва дигар моддаҳои зарарнок мебошанд. Дар 
сурати истифодаи нодуруст ба манбаъҳои обӣ ҳамроҳ шуда, обро ифлос мекунанд. Ба 
ифлоскунандаҳои об маъмулан, сулфиди гидроген, тиосулфат ва аммиак дохил мешавад. Ба 
объектҳои обӣ ҳамроҳ шудани чунин обҳо боиси ифлосшавии термикӣ, химиявӣ ва механикӣ 
мегардад. Инчунин қайд бояд кард, ки ҳангоми гранулизатсия ва шустушӯ гидролизи 
сулфидҳо дар омехтаи буғу газҳои заҳрноки сулфур (сулфиди гидроген, дуоксиди сулфур ва 
сулфури элементарӣ) ба вуҷуд меоянд.  

Ифлосшавии фазо: Равандҳои пӯлодгудозӣ, аз қабили истифодаи печҳо ва коргоҳҳои 
пӯлодгудозӣ, метавонанд газҳои зараровар ба монанди дуоксиди сулфур, оксиди нитроген ва 
дигар моддаҳоеро, ки метавонанд фазоро ифлос кунанд,  ба вуҷуд оваранд. Оқибати аз ҳама 
хавфнокаш дар он мебошад, ки ба атмосфера моддаҳои радиофаъол дохил шуда, 
консетратсияи озонро (О3)  дар қабати озонӣ кам мекунанд. Корхонаҳои металлургияи сиёҳ 
таъминкунандагони газҳои СО, СО2 ва NO ба атмосфера мебошанд. 

Ифлосшавии замин: Партофтани тафолаи оҳан, ки аз истеҳсоли пӯлод ба вуҷуд 
омадаанд, метавонанд ба олудашавии хок оварда расонанд, хусусан агар дорои металлҳои 
вазнин ё моддаҳои кимиёвӣ бошанд. 

Тағйирёбии иқлим: Истеҳсоли пӯлод миқдори зиёди энергияро талаб мекунад, ки 
метавонад боиси ихроҷи газҳои гулхонаӣ ба монанди гази карбон гардида, мушкилоти 
тағйирёби иқлимро шадидтар кунад. Оксиди карбон ва пайвастагиҳои фторӣ ба гармшавии 
глобалӣ таъсири қавӣ доранд, аз ин рӯ корхонаҳои металлургӣ дар партовҳои газҳои гулхонаӣ 
саҳми арзанда доранд. 
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Саломатии инсон: партовҳо ва ифлоскунандаҳои масолеҳи пӯлодӣ метавонанд ба 
саломати инсон таъсири манфӣ расонанд. Шамол чангҳои дар фазо бударо ба манотиқи 
аҳолинишин паҳн карда боис ба мушкилоти роҳи нафас, аллергия ва дигар бемориҳо мегардад. 

Барои кам кардани таъсири партовҳои тафолаи оҳан ба муҳити зист корхонаҳои 
саноатиро мебояд, ки технологияҳои самараноктарро истифода бурда, равандҳои коркарди 
такрории партовҳоро барои коҳиш додани таъсири экологии онҳо ба муҳити зист таҳия 
кунанд. 
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Билингвизм в коммуникативной среде Таджикистана 

Аннотация. В данной статье рассматривается термин «билингвизм», освещаются 
вопросы билингвизма и мультилингвизма в коммуникативной среде Таджикистана, а также 
проблемы самоидентификации билингвов. Приведены результаты социолингвистического 
опроса студентов-билингвов. 

Ключевые слова: билингвизм; коммуникативная среда; языковая ситуация; 
анкетирование; анализ результатов 

Iskandarova Diloro Mukaddasovna 
Russian-Tajik (Slavic) University, Dushanbe 

E-mail: diloroiskandarova@gmail.com 

Asrorova Shabnam 
Lomonosov Moscow State University in Dushanbe, Dushanbe 

E-mail: asrorovashabnam8@gmail.ru 
 

Bilingualism in the communicative environment of Tajikistan 
Abstract. This article discusses the term “bilingualism”, highlights the issues of bilingualism 

and multilingualism in the communicative environment of Tajikistan, as well as the problems of self-
identification of bilinguals. The results of a sociolinguistic survey of bilingual students are presented. 

Keywords: bilingualism; communicative environment; language situation; questioning; 
analysis of results 
 
 

В современном мире, где в каждом городе мира живут люди разных национальностей 
и происходит смешение языков, существует такое понятие как билингвизм и мультилингвизм. 
Билингвизм как феномен изучался многими учеными, как зарубежными, так и таджикскими, 
среди них назовем У Вайнрайха, У Маккея, Л.В. Щербу, А.Д.Швейцера, В.Ю.Розенцвейга, 
А.А.Залевскую, Г.М.Вишневскую, Х.Д.Шамбезода, Д.М. Искандарову и др. 

У. Вайнрайх написал выдающуюся работу «Языковые контакты», вышедшую в 1953г. 
(в русском переводе в 1979г.), первым обширно рассмотрев проблему билингвизма и 
интерференции среди его современников. По У.Вайнрайху: «Билингвизм представляет собой 
практику попеременного пользования двумя языками, а лица, осуществляющие эту практику, 
и есть билингвы» [3, с.12].  
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Канадский лингвист Уильям Маккей определяет билингвизм как способность 
попеременно использовать два языка, независимо от частоты использования каждого из них. 
Он подчёркивает, что билингвизм не зависит от того, насколько часто человек использует 
каждый из языков [17]. 

К настоящему моменту о билингвизме написано много как в отечественных, так и 
зарубежных работах. На стыке исследований билингвизма представителями разных отраслей 
знания (лингвистики, социологии, психологии, дидактики и др.) появилась область 
исследования, именуемая билингвологией, в рамках билингвологии существует множество 
определений билингвизма [4, с. 98], отражающих различие подходов ученых к этому явлению. 

Чтобы подробнее разобраться в этой теме, мы обратились к работам известных 
лингвистов в этой области и к информации из словарей и справочников. В онлайн-
энциклопедии «Кругосвет» отмечается, что под билингвизмом или двуязычием понимают 
владение двумя языками, когда оба языка достаточно часто реально используются в 
коммуникации [8]. Л.Л.Нелюбин в своем словаре дает определение билингвизму как 
одинаковому владению двумя языками [4], Р.К. Миньяр-Белоручев в своей книге «Как стать 
переводчиком» говорит о билингвизме как о знании двух языков [10], Швейцер А.Д. 
конкретизирует, что за первый язык обычно принимается родной, за второй – неродственный, 
но широко употребляемый той или иной этнической общностью. При этом степень владения 
двумя языками может быть разной: владение устным разговорным или письменным 
литературным или обеими формами [13]. У. Вайнрайх называет двуязычием практику 
попеременного пользования двумя языками [2], В.Ю. Розенцвейг уточняет: «Под двуязычием 
обычно понимается владение двумя языками и регулярное переключение с одного на другой 
в зависимости от ситуации общения» [12, с.78].  

По мнению А.А. Бурыкина, разные определения двуязычия по существу конфликтны 
друг с другом, причем сами причины разных определений отражают определенные расхожие 
бытовые или профессиональные представления [1]. Согласно Краткому этнологическому 
словарю, билингвизм - функционирование двух языков для обслуживания нужд этнического 
коллектива и его отдельных членов; отличается от простого знания еще одного языка наравне 
с родным и предполагает возможность пользоваться разными языками в различных 
жизненных ситуациях [1]. Другой словарь определяет двуязычие, билингвизм как владение 
двумя различными языками или диалектами одного языка в степени, достаточной для 
общения. При этом подчеркивается, что понятие "двуязычие" имеет два аспекта - 
психологический и социальный. Двуязычие может характеризовать каждого отдельного 
человека (психологический аспект) или может иметь место массовое или групповое двуязычие 
(социальный аспект). Двуязычие в узком смысле - одинаково совершенное владение двумя 
языками, в широком смысле - относительное владение вторым языком, умение им 
пользоваться в определённых сферах общения [7]. 

У ученых разные взгляды не только на определение билингвизма, но и на его 
классификацию. Так, Л.В. Щерба под билингвизмом или двуязычием понимал способность 
тех или иных групп населения объясняться на двух языках. Это значило, по его мнению, 
принадлежать одновременно к двум различным группировкам, т.е. в семье употребляется один 
язык, в общественных кругах – другой. В этом случае двуязычие называлось чистым. Когда 
же люди постоянно переходят от одного языка к другому и употребляют то один, то другой 
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язык, сами не замечая того, какой язык они в каждом данном случае употребляют, говорят о 
смешанном двуязычии [14, с.313].  

А.А.Залевская и И.Л. Медведева различают понятия естественного (бытового) и 
искусственного (учебного) двуязычия (билингвизма). При этом подразумевается, что второй 
язык «схватывается» с помощью окружения и благодаря обильной речевой практике без 
осознавания языковых явлений как таковых, а иностранный язык «выучивается» при 
посредстве волевых усилий и с использованием специальных методов и приемов [5].  Широко 
известна гипотеза У. Вайнрайха, предложившего классификацию двуязычия по трем типам, 
основанную на том, как усваиваются языки: составной билингвизм, когда для каждого понятия 
есть два способа реализации (предположительно, чаще всего характерен для двуязычных 
семей), координативный, когда каждая реализация связана со своей отдельной системой 
понятий (такой тип обычно развивается в ситуации иммиграции), и субординативный, когда 
система второго языка полностью выстроена на системе первого (как при школьном типе 
обучения иностранному языку) [2]. Протасова Е.Ю. критикует вышеназванную 
классификацию и говорит о том, что это различение типов двуязычия отражает лишь тип 
изучения второго языка, свидетельствует о лингвистических различиях и отражает вариант 
нейрофизиологической реализации. Кроме того, она отмечает, что в последнее время стали 
различать билингвизм элитарный и билингвизм слоев населения с низким социально-
экономическим статусом [11]. 

Согласно исследованиям исторически на территории Таджикистана существовало 
несколько этноконтактных зон, которые способствовали распространению билингвизма и 
мультилингвизма. Достаточно полно данный вопрос освещен в статье Д.М.Искандаровой 
«Языковая ситуация в Таджикистане: этноконтактные зоны» [6]. Д.М.Искандарова пишет, что 
«Языковая ситуация в современном Таджикистане характеризуется наличием нескольких 
больших и малых языков, количество носителей и сферы функционирования которых имеют 
значительное различие» [6, с.321]. Общее количество живых языков в Таджикистане, согласно 
авторитетному компендиуму Этнолог [19], составляет 11, 1 из них имеет статус 
институционального, 6 – стабильных и 4 относятся к исчезающим (Endangered languages). «8 
из языков Таджикистана относятся к индоевропейской, 2 – к тюркской, 1 – к афроазиатской 
семьям. Вопрос о статусе памирских языков (шугнанский, рушанский, ваханский, 
ишкашимский и др.) остается открытым, поскольку в различных исследованиях они 
называются то языками, то диалектами» [6, с.321].  

Далее Д.М.Искандарова отмечает: «К наиболее крупным по количеству носителей и 
сферам употребления языкам в стране можно отнести таджикский, русский и узбекский языки. 
Таджикский язык используется в качестве родного и имеет статус государственного, а также 
является средством межэтнического  общения между некоторыми этническими группами 
Бадахшана, русский язык – как родной (русские, украинцы, белоруссы, корейцы, евреи, и 
другие) и общий язык межэтнического общения; узбекский язык используется как родной 
язык крупнейшей национальной диаспоры (почти 14 % от общей численности населения) » [6, 
с. 328].  

Особого внимания заслуживают памирские языки. В Горно-Бадахшанском автономном 
округе (ГБАО – 45 % территории страны) проживают небольшие этнические группы, их общее 
количество превышает 270 тыс. человек, и говорят они на 14 языках и диалектах, которые 
обычно объединяются под одним названием – памирские языки [16, с. 9-10].  
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«К числу малых языков, кроме названных выше памирских языков, относятся 
ягнобский (прямой потомок мёртвого согдийского языка) и парья (индоарийский) языки. 
Таким образом, этноязыковой ландшафт в современном Таджикистане характеризуется 
высокой степенью языкового разнообразия, что обусловливает существующий в стране 
билингвизм/мультилингвизм. Однако следует подчеркнуть, что таджикский и русский языки 
доминируют в количественном отношении, что усиливает несбалансированный характер 
нынешней языковой ситуации» [6, с.329]. 

Для определения ситуации с билингвами в Таджикистане нами был проведен 
социолингвистический опрос среди студентов Филиала МГУ им. М.В.Ломоносова в 
г.Душанбе, с целью определения количества билингвов/мультилингвов. В ходе проведения 
опроса у некоторых возникли проблемы с идентификацией какого-либо языка как первого и 
второго. Результаты анкетирования приведены ниже в таблицах 1 и 2. 

 
Таблица 1. Результаты анкетирования в университетской среде 

 

На вопрос «Считаете ли вы себя двуязычным/ многоязычным?» ответили: 
• Да – 24 
• Нет- 3 

Таблица 2. Ответы на вопросы о двуязычии/многоязычии 

Вопросы/ ответы 

Та
дж

. 

Ру
с.

 

У
зб

. 

П
ам
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К
ы

рг
ы
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А
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У
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Кто вы по национальности? 29 1 1 - 1 - 1 - 
Какой язык вы считаете 
родным? 

24 3 1 1 1 - 1 - 

На каком языке вы чаще 
общаетесь? 

15 13 1 1 - - - - 

На каком языке чаще всего 
говорит ваша мать?  

17 8 2 1 - - 1 - 

Какой язык является родным 
языком вашей матери? 

22 2 2 14 - - 1 1 

На каком языке чаще всего 
говорит ваш отец? 

22 4 1 1 - - 1 - 

Какой язык является родным 
языком вашего отца? 

25 0 1 1 - - 1 - 

9.Если да, то какой язык 
считаете своим 
первым? 

Тадж. Рус. Англ. Узб. Турец. Азер. Немец. 

17 6 - 1 - - - 
вторым? 3 17 2 1 - - - 
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Как видно из результатов опроса, большая часть испытуемых – таджики (88 %), 

носители памирских языков также идентифицировали себя как таджики. Вопрос о том, на 
каком языке чаще общаются респонденты, отражает ситуацию с более частым использованием 
таджикского, а не русского языка (15 и 13 чел. соответственно).  

В графе о первом языке встречались сразу два: русский и таджикский, что говорит о 
равном владении языками. На вопрос о владении третьим и четвертым языками 16 чел. дали 
ответы, однако в ответе речь, вероятнее всего, идёт о владении языком как иностранном. 

Данный опрос явился продолжением исследования, предпринятого и описанного в 
статье Д.М.Искандаровой [6], и в целом, подтвердил выводы, сделанные ученым. Подводя 
итоги, можно сказать, что билингвизм очень многогранное понятие. Несомненно, билингв 
должен владеть языками на достаточном уровне, чтобы быть способном воспринимать и 
транслировать информацию корректно. Но важно отметить, что человек владеет языком тогда, 
когда он способен самостоятельно исправить свою ошибку. Таким образом, владение языком 
- важная составляющая билингва.  
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Бурыкин А.А. Ментальность, языковое поведение и национально-русское двуязычие// 
Мир слова русского - URL: http://www.rusword.org (дата обращения 05.03.2024). 

2. Вайнрайх У. Одноязычие и многоязычие // Новое в лингвистике. Вып. VI. Языковые 
контакты. М., 1972. С. 25-60. 

3. Вайнрайх У Языковые контакты: Состояние и проблемы исследования / Пер. с англ. и 
коммент. Ю.А. Жлуктенко. Киев: Вища школа., 1979. - 263 с. 

4. Вишневская Г.М. Билингвизм и его аспекты. Иваново: ИвГУ, 1997.- 98с 
5. Залевская А.А., Медведева И.Л. Психолингвистические проблемы учебного двуязычия: 

Учебное пособие. Тверь: Твер. гос. ун-т, 2002. 194 с 
6. Искандарова Д.М. Языковая ситуация в Таджикистане: этноконтактные зоны// Русин. 

2023. № 74. С. 319-338.  
7. Капочкина А.Г. Статус родного языка в билингвальной школе// Проблемы 

билингвального образования/ URL: http://gcon.pstu.ru/pedsovet/programm/-section=2_1-
13.htm  (дата обращения 02.03.2024) 

8. Кругосвет: энциклопедия // URL: 
https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/DVUYAZICHIE.html) (дата 
обращения 02.03.2024) 

9. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком. М.: «Готика», 1999. -176 с. 
10. Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь. 3-е изд., перераб. М.: Флинта: 

наука, 2003. -320 с. 
11. Протасова Е.Ю. Дети и языки. М., 1998.-167 с. 
12. Розенцвейг В.Ю. Основные вопросы теории языковых контактов // Новое в 

лингвистике. Вып. VI. Языковые контакты. М., 1972. С. 5-24. 
13. Швейцер А.Д. Современная социолингвистика: теория, проблемы, методы / А. Д. 

Швейцер. – М.: Наука, 1976. – 174 с. 

третьим? 2 1 12 - 1 - - 
четвертым? - - - - 1 - 1 

http://www.rusword.org/
http://gcon.pstu.ru/pedsovet/programm/-section=2_1-13.htm
http://gcon.pstu.ru/pedsovet/programm/-section=2_1-13.htm
https://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/DVUYAZICHIE.html


Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, культура, общество 

 
 

49 
 

14. Щерба Л.В. Языковая система и речевая деятельность: Сборник работ / Ред. Л. Р. 
Зиндер, М. И. Матусевич – Л.: Наука, 1974. - 427 с. 

15. Этнолог. URL: https://www.ethnologue.com/country/TJ (дата обращения 02.03.2024) 
16. Iskandarova D.M, et al. Social and linguistic aspects of the Tajik national identity formation: 

The findings of the survey of students in Tajikistan // Indian Journal of Science and 
Technology. 2016. Vol. 9. Issue 5. P. 1–13. DOI: 10.17485/ijst/2016/v9i5/87594  

17. Mackey William F. A typology of bilingual education. Foreign language annals 3.4 (англ.). 
Researchgate (1970). Дата обращения 

 
  

https://www.ethnologue.com/country/TJ
https://scholar.google.ru/scholar?oi=bibs&cluster=6376095306939495674&btnI=1&hl=ru
https://scholar.google.ru/scholar?oi=bibs&cluster=6376095306939495674&btnI=1&hl=ru
https://dx.doi.org/10.17485/ijst/2016/v9i5/87594
https://www.researchgate.net/publication/339900964_Mackey_William_F_A_typology_of_bilingual_education_Foreign_language_annals_34_1970_596-606


Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

50 
 

Искандарова Дилоро Мукаддасовна 
Российско-Таджикский (Славянский) университет, Душанбе 

E-mail: diloroiskandarova@gmail.com 
 

Создание языкового портрета молодежи Таджикистана: аспекты 
исследования 

Аннотация. Создание языкового портрета молодежи Таджикистана является одной из 
актуальных междисциплинарных задач, которую ставят перед собой наши ученые. 
Исследования в области создания этнопсихолингвистического портрета студентов на основе 
проведенных ассоциативных экспериментов инициированы учеными кафедры теоретического 
и прикладного языкознания РТСУ еще в 2015 году. В статье рассматриваются аспекты 
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Creating a linguistic portrait of the youth of Tajikistan:  aspects of research 
Abstract. Creating a linguistic portrait of the youth of Tajikistan is one of the urgent 

interdisciplinary tasks that our scientists set for themselves. Research in the field of creating an 
ethnopsycholinguistic portrait of students based on association experiments was initiated by scientists 
from the Department of Theoretical and Applied Linguistics of RTSU back in 2015. The article 
discusses aspects of the study of this problem in a comparative and diachronic section and ways of 
solving it. 
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Языковой портрет молодежи представляет собой анализ употребления языковых 

средств и их влияния на общественное сознание. Такой портрет необходим для того, чтобы 
лучше понимать особенности общения молодого поколения, выявить тенденции и проблемы, 
связанные не только с использованием их языка, но и языкового сознания, в целом. Это 
помогает разрабатывать эффективные образовательные программы и стратегии развития 
языка, а также способствует сохранению и развитию культурного наследия. 

Немаловажно, что коллективный речевой портрет складывается на основе 
индивидуальных речевых портретов, как отмечает Е.Б. Цветкова: «С позиций 
прагмалингвистики речевой портрет следует рассматривать в качестве совокупности 
стабильных речевых признаков, обусловленных использованием конкретных речевых 
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стратегий и тактик и служащих средством характеристики конкретной языковой личности/ 
языковых личностей» [7, с.9].  

К методам исследования языкового портрета молодёжи В.Д.Стариченок относит, 
«описательный метод с применением методик дискурсивного анализа и метод включенного 
наблюдения. Материалом исследования при этом служат записи устной речи подростков, 
интернет-коммуникация, а также переписка в соцсетях» [5].  

Исследование образа молодых людей важно также для понимания его ценностных 
ориентаций, интересов и мотивов, которые влияют на формирование модели поведения и 
социальной роли. Создание таких портретов позволяет разрабатывать программы и методики 
успешной социализации молодых людей и корректировать их поведение. Границами возраста 
молодежи с социальной позиции считается период от 14 до 30-35 лет [6, с. 78].  

Методы исследования ценностных ориентаций молодёжи, по мнению М.В.Усовой 
и  Е.В.Федоровой, включают следующие: 

• Экспертный опрос, при котором представители органов власти, эксперты и СМИ 
оценивают влияние медийных средств на формирование ценностных доминант 
молодежи. 

• Фокус-группы, в которых молодежь под руководством специалиста обсуждают 
определенные темы. 

• Массовые опросы, заключающиеся в анкетировании большого количества молодых 
людей для определения их ценностных ориентаций и отношения к различным аспектам 
жизни. 

• Ранжирование ценностей, когда молодым людям предлагается расставить список 
ценностей по приоритету от наиболее значимых по убывающей до наименее значимых. 

• Анкетирование, включающие анонимные ответы на вопросы, направленные на 
выяснение источников информации, уровня доверия к ним, а также воздействия СМИ 
на формирование аксиологических ориентиров молодежи. 

• Контент-анализ текстов, изображений и других материалов, связанных с 
определенными темами и проблемами для выявления их влияния на ценностные 
ориентации молодежи [4]. 
Все эти методы позволяют провести качественный  анализ, в результате которого 

успешно может быть создан языковой портрет.  
В.Д.Стариченок также отмечает, что параметры речевого портрета языковой личности 

включают в себя возрастные и гендерные аспекты, условия жизни, образование, 
профессиональный статус, лингвокультурные компетенции, когнитивные, прагматические, 
этнопсихологические и другие уровни. Автор отмечает следующие средства описания 
языкового портрета: лексикон и тезаурус молодого человека, использование им прецедентных 
текстов (цитат из книг, фразы из фильмов и мультфильмов, рекламных роликов, паремии и 
крылатые выражения), а также интертекстуальность (использование прецедентных текстов в 
трансформированном виде, языковую игру) [5]. 

Для изучения языкового портрета молодежи, кроме всех перечисленных средств, jсобо 
отмеnbv ассоциативный эксперимент как эффективный инструмент исследования языкового 
сознания и выявления особенностей менталитета. Возможности ассоциативного эксперимента 
как инструмента исследования языкового сознания помогают выявить не только структуру и 
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семантику концепта, но и языковые стереотипы, особенности менталитета, иначе говоря, 
ассоциативный эксперимент является эффективным способом доступа к языковому сознанию 
человека. Каждому слову-стимулу соответствует определенное ассоциативное поле (АП), 
которое представляет собой «фрагмент образа мира определенного этноса, отраженный в 
сознании “среднего” представителя этой культуры, его мотивов, оценок и культурных 
стереотипов» [8]. 

В 2015 г. группой ученых кафедры теоретического и прикладного языкознания 
Российско-Таджикского Славянского университета был реализован проект «Когнитивное 
и этнопсихолингвистическое исследование проблем толерантности и межэтнических 
взаимодействий», который позволил создать портрет таджикистанского студента, выявить 
стереотипы, существующие в языковом сознании нашей молодежи и провести мониторинг 
проблем. Проведение ассоциативного эксперимента в университетской среде в различных 
регионах Таджикистана и результаты исследования были приведены в коллективной 
монографии и нескольких статьях [1;2;3;8;9]. По результатам того исследования мы пришли, 
в частности, к следующим выводам: 

По представленным данным можно судить о том, что «молодежь Согда достаточно 
позитивна при описании людей, обращает большое внимание на внешность человека, отмечая 
детали его внешнего вида, любит хорошо одеваться, любит и ценит вкусную еду, хорошо 
знакома с культурой и искусством, привязана к родному дому, считает характер человека 
немаловажной деталью.  

При определении границ «своего» студенты северного региона больше всего обратили 
внимание на собственность, родные и близкие люди также оказались важными. К чужим были 
отнесены в основном незнакомые, чужие люди, люди других национальностей, чужие земли 
и культура, а также враги» [2, c.54].  

Еще позитивнее при описании людей разных национальностей оказались студенты 
Хатлонской области, для них искусство и культура оказались на втором плане. Они также 
часто упоминали известных людей, неоднократно отмечали важность языка и значимость 
народов. Любовь к еде у них оказалась не такой важной, как у северян. Однако чувство 
национальной гордости и патриотизм просматривался во многих ответах. Немаловажно, что 
многие отмечали веру.  

«При определении «своего» в первую очередь отмечали, родных и близких людей, 
собственности не уделялось такого внимания, как в ответах студентов северного региона.  

Реакции на слово «чужой» в Хатлонской области в целом похожи с результатами 
опроса в Согдийской области, однако здесь не были отмечены чужая культура и в отличие от 
северного региона хатлонцы опять показали большую открытость и толерантность» [2, c. 55].  

Таким образом, анализ опроса добавил много интересных штрихов к 
этнопсихологическому портрету молодого человека северного и южного Таджикистана. Тогда 
же мы отмечали, что анализ дальнейшего материала по проведенному ассоциативному 
эксперименту и последующих исследований существенно дополнит этот портрет. 

Мы считаем, что необходимо продолжить исследования в данном русле, поскольку 
сравнительный анализ в диахроническом срезе с учетом геополитических и прочих реалий 
будет способствовать уточнению созданных этнопсихолингвокультурных портретов, 
позволяющих лучше понять этнокультурные особенности нашей молодежи и провести 
мониторинг существующих проблем в межэтнических взаимодействиях.  
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К задачам наших следующих исследований можно отнести, как минимум: 
• Проведение ассоциативного эксперимента в вузах Таджикистана, поскольку данный 

метод нами признан как наиболее эффективный, исходя из того, что ядро языкового 
сознания состоит из ассоциаций в ассоциативно-вербальной сети, имеющих 
наибольшее количество связей, основанных на принципе частоты, соответственно 
данный эксперимент позволяет приблизиться к ментальному лексикону, вербальной 
памяти и культурным особенностям нашей молодежи.  

• Одновременное проведение социолингвистического опроса в молодежной среде, 
который проводится для изучения языковых и социокультурных характеристик 
определенных фокус-групп молодежи. Опросы будут включать, в частности, вопросы 
о использовании языка в разных социальных ситуациях и влиянии социальных 
факторов на языковое поведение. 

• Продолжение использования методов социокомпьютинга, которые позволят проводить 
мониторинг Интернет-материалов на предмет оказываемого влияния на сознание и 
ценностные установки молодежи.  

• Анализ полученного материала с позиций прагмалингвистики, этнопсихолингвистики, 
лингвокогнитологии и лингвокультурологии.  

• Проведение сравнительного анализа с данными, полученными в ходе предыдущего 
проекта.  

• Создание лингвокультурного типажа и этнопсихолингвистического портрета 
таджикистанской молодежи. 
Языковой портрет современного молодого человека, в том числе таджикистанского, 

отражает многообразие конкретных носителей языка и культуры. Молодые люди являются 
носителями базовых культурных ценностей, сформированных воспитанием в семье и 
окружающей средой. Проведение подобных исследований и достижение результатов будет 
способствовать не только развитию изучения когнитивных основ этнопсихолингвистического 
портретирования, но и предоставит ценный материал для мониторинга существующих 
проблем для ученых в различных областях, а также общественных организаций при работе с 
молодежью. 
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Ассоциативно-образные характеристики лингвокультурного типажа 
«жена» 

Аннотация. Статья посвящена исследованию и описанию лингвокультурного типажа 
«жена», который занимает особое место в таджикской лингвокультуре. Предметом 
исследования в рамках данной статьи являются ассоциативно-образные характеристики 
лингвокультурного типажа «жена», выявленные на материале результатов ассоциативного 
эксперимента в билингвальной среде Таджикистана.  Установлена специфика представления 
типажа в языковом сознании таджикского социума, а также типажеобразующие 
ассоциативные признаки, на основе которых составлена образная модель лингвокультурного 
типажа. 
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Associative-figurative characteristics of the linguocultural type “wife” 
Abstract. The article is devoted to the study and description of the linguocultural type “wife” 

which occupies a special place in Tajik linguoculture. The subject of research within the framework 
of this article is the associative-figurative characteristics of the linguocultural type “wife”, identified 
based on the results of an associative experiment in the bilingual environment of Tajikistan. The 
specificity of the representation of the type in the linguistic consciousness of the Tajik society, as 
well as the type-forming associative features, on the basis of which a figurative model of the 
linguocultural type was compiled, has been established. 
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В одной из своих статей («Маршруты лингвокультурологии: концепты, сценарии, 

типажи, сюжеты» [7, с. 66-67]) В. И. Карасик описывает перспективные направления развития 
лингвокультурологии. Одним из таких направлений, по мнению учёного, является теория 
лингвокультурных типажей, объектом исследования которой являются «лингвокультурные 
типажи, узнаваемые образы представителей определенной культуры, совокупность которых и 
составляет культуру того или иного общества» [6, с. 8]. О бурном развитии данного 
направления свидетельствуют многочисленные публикации, посвященные исследованию и 
моделированию лингвокультурных типажей. Исследования в области лингвокультурологии и 
когнитивной лингвистике активно проводятся и в таджикском языкознании [1; 5; 9]. 

mailto:olga108229@gmail.com
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Как отмечает В. И. Карасик, «будучи абстрактным ментальным образованием, 
лингвокультурный типаж представляет собой в исследовательском отношении разновидность 
концепта. Это концепт, содержанием которого является типизируемая личность. 
Соответственно, можно выделить образную, понятийную и ценностную сторону у концепта» 
[8, с. 88].  

Алгоритм описания лингвокультурного типажа в свое время был предложен О. А. 
Дмитриевой. Модель описания типажа по данному алгоритму включает «следующие 
компоненты: 1) паспорт лингвокультурного типажа (внешний образ, одежда, возраст, 
тендерный признак, происхождение, место жительства и характер жилища, сфера 
деятельности, досуг, семейное положение, окружение, речевые особенности), 2) 
социокультурная справка, 3) дефиниционные характеристики, 4) ценностные характеристики» 
[2, c. 120]. 

При этом, «понятийная сторона концепта – это языковая фиксация концепта, его 
обозначение, описание, признаковая структура, дефиниция, сопоставительные 
характеристики данного концепта по отношению к тому или иному ряду концептов. Образная 
сторона – это зрительные, слуховые, тактильные, вкусовые характеристики предметов, 
явлений, событий, которые в том или ином виде отражены в нашем сознании. Ценностная 
сторона концепта характеризует важность этого образования, как для индивидуума, так и для 
коллектива» [3, с. 29]. 

В фокусе внимания в рамках данного исследования находится ассоциативно-образная 
составляющая лингвокультурного типажа «жена», предполагающая выявление, анализ и 
описание вербальных средств репрезентации типажа. 

Материалом для исследования послужили реакции, полученные в ходе проведения 
ассоциативного эксперимента в билингвальной среде Таджикистана. 

Исследование проводилось в несколько этапов: 
1. Проведение анкетирования, с последующей обработкой и анализом реакций 

информантов. 
2. Построение модели типажа, основанной на ассоциативно-образных характеристиках 

типажа. 
Анкетирование проводилось среди студентов Российско-Таджикского (Славянского) 

университета, а также среди учащихся и сотрудников Филиала МГУ имени М.В. Ломоносова 
в г. Душанбе в марте-апреле 2024 года в городе Душанбе.  

Общее количество опрошенных составило 80 человек в возрасте от 17 до 63 лет, из них:  
● от 17 – 25 лет составило 87,8% от общего количества участников 

эксперимента,  
● от 26 – 63 лет – 12,2%.  

По признаку половой принадлежности:  
● женского пола – 66 человек (82,5 %),  
● мужского пола – 14 человек (17,5 %).  

На вопрос: «Считаете ли Вы себя двуязычным?», ответили:  
● «Да» - 71 человек (90 %),  
● «Нет» - 7 человек (8,8 %),  
● «Таджикский» - 1 человек (1,2 %). 

На вопрос: «Если да, то укажите: первый родной язык» (из 77 человек), ответили:  
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● «таджикский» - 52 человека (67,5 %),  
● «русский» - 16 человек (20,8 %),  
● «узбекский» - 6 человек (7,8 %),  
● «памирский1» - 3 человека (3,9 %). 

На вопрос: «укажите второй родной язык» (из 80 человек), ответили:  
● «таджикский» - 19 человек (24 %),  
● «русский» - 54 человека (67,6 %),  
● «узбекский» - 3 человека (5,8 %),  
● «памирский» - 1 человек (1,3 %),  
● «английский» - 1 человек (1,3 %). 

Статистические данные позволяют сделать вывод о том, что подавляющая часть 
испытуемых являются билингвами, для которых родным языком является таджикский, а 
вторым родным – русский (о самоидентификации билингвов и мультилингвальной среде в 
Таджикистане см. статью Д.М.Искандаровой «Языковая ситуация в Таджикистане: 
этноконтактные зоны» [4]).  

Отметим, что при заполнении анкеты информанты в качестве рабочего языка в 
основном выбирали русский язык, несмотря на то, что было указано о возможности не 
ограничивать себя одним языком. Также при составлении анкеты мы намеренно не уточняли 
этническую принадлежность «жены», не конкретизировали, кто она: «русская жена» или 
«таджикская жена». Являясь носителями таджикской лингвокультуры, большая часть 
информантов давала свои ассоциаты, исходя из общего понимания социальной роли жены и, 
самое главное, из личного опыта, тем самым приписывали типажу этноспецифические 
признаки – черты, характерные для типажа конкретной лингвокультуры, делающие его 
легкоузнаваемым для представителей всего общества.  

Информантам было предложено выполнить два задания. По первому заданию они 
должны были ответить первым пришедшим в голову словом на стимул «жена (супруга)». По 
второму заданию – описать типичную жену (как выглядит, манера речи, что любит, что не 
любит, чем обычно занимается, что умеет, что не умеет).  

Отметим, что при описании реакций мы намеренно сохраняем ту орфографию, которая 
была представлена информантами в анкете.  

Рассмотрим реакции информантов на слово стимул «жена (супруга)».   
Всего дано 91 реакция. Количество отказов 0.  
Частотностью отмечены такие реакции как: любовь😂😂 5, нет 5, мать 4, мама 4, семья 

4, красивая 4, любимая 4, верная 4, партнёр 3, умная 3, радость 3, друг 3, очаг дома 2, хамсар 
2, зан 2, поддержка 2, заботливая 2, женщина по отношению к мужчине состоящему с ней в 
браке 2, всё 2. 

Анализ показал, что в сознании информантов слово-стимул «жена» ассоциируется 
прежде всего с семьёй и с её членами (28 реакций), в частности с матерью, а также любимым, 
близким и родным человеком: мать 4, мама 4, любимая 4, семья 4,  хамсар 2, зан 2, любимый 
человек, лучший друг, спутница жизни, близкая по духу,  муж, родная, милая, Я.  

 
1Здесь и далее под памирским языком подразумевается один из языков, относящихся к памирским языкам. 



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

58 
 

В целом образ жены, возникающий в сознании у информантов, у многих вызывает 
приятные эмоции и ощущения (24 реакции): любовь 5, красивая 4, радость 3, очаг дома 2, 
всё 2, счастье, свет, доброта, комфорт, главная, приятные ассоциации, позитив. 
Представлены и отрицательные ассоциации (5 реакций): несвободная, жить в страхе, нет 
своего мнения, неуважение, готовка.  

Частыми являются ответы, называющие те или иные положительные качества (17 
реакций). Чаще всего она предстаёт верной и заботливой женой: верная 4, умная 3, 
заботливая 2, женщина, создающая уют в семье, покорная, хорошая, добрая, заботливая 
мама и жена, мудрая, нежная, не домработница. Её преданность, верность говорит о том, что 
для своей семьи, прежде всего для мужа, она является не просто любимым человеком, а 
другом, поддержкой и партнёром (17 реакций): партнёр 3, друг 3, поддержка 2, женщина 
по отношению к мужчине, состоящему с ней в браке, опора, забота, самое доверенное лицо, 
жена это очень важный человек, мужское дополнение, спутница жизни, обязательства, с 
которой у вас схожие интересы. 

Следующее задание было направлено на выявление типичной внешности типажа 
«жена». Информанты должны были ответить на вопрос «Как выглядит?» типичная жена.  

Всего дано 123 реакции. Количество отказов 0. 
Самыми частотными реакциями при описании внешности типажа «жена» стали: 

ухоженная 17, красивая 15, красиво 8, опрятно 6, добрая 3, хорошо 3, высокая 2, прекрасно 2, 
уставшей 2, с большими карими глазами 2, привлекательная 2, шикарно 2, скромная 2, на кухне 
2, женщина с детьми 2, счастливо 2.  

Все ассоциаты информантов отражают разные аспекты внешности типажа. Немало 
реакций связано с описанием общего внешнего вида (23 реакции): опрятно 6, скромная 2, 
счастливо 2, современно, изящно, стильно в меру, деловито, аккуратно, нежная, 
женственно, светлой, чистый вид, зрелость, домашняя одежда, традиционная, образная. 
Некоторые ответы информантов дают детальную характеристику, например, отмечается рост 
(2 реакции): высокая 2, телосложение (1 реакция): в теле, волосы (7 реакций): причёска 
каре, черные волосы, платочек на голове (может и нет), с длинными волосами, собранные 
волосы, в платке, с маленьким платочком, отдельные черты лица (7 реакций): с большими 
карими глазами (2), светла и нежная кожа, широкие бровки, пухлые губки, черный глаза, 
красивые брови. Для некоторых информантов образ типажа связан с определенным местом и 
выполняемыми им функциями, на основании чего можно выделить ассоциации по роду 
деятельности (5 реакций): на кухне 2, женщина с детьми 2, перед телевизором.  

При описании внешности типажа информантами даны ассоциации, имеющие 
различную оценочную характеристику облика. Так, большая часть реакций говорит о том, что 
в языковом сознании информантов внешний образ типажа имеет положительную оценку 
внешности (56 реакций): ухоженная 17, красивая 15, красиво 8, хорошо 3, прекрасно 2, 
привлекательная 2, шикарно 2, симпатичная, красивая восточная внешность, элегантная, 
превосходно, эстетичная, приятно пахнет, красавица. Отрицательную характеристику (7 
реакций) внешности типажа имеют реакции: уставшей 2, устало, помотанно, не ухоженная, 
обычно она не ухоженная и усталая, таджикская жена не всегда ухаживает за собой.   

Один из аспектов внешности связан с описанием характера и личности типажа (12 
реакций): добрая 3, мудрая, ответственность, заботливая, женщина которая заботится о 
своей семьи, чиста, любящая, агрессивная, как хочет, умная. 
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Следует отметить, что реакции, представленные в тех или иных группах, могут 
описывать как черты, свойственные «женщине» вообще, черты, являющиеся релевантными 
для социальной роли «жена», так и те, которые можно отнести к национально-специфическим, 
являющиеся типажеобразующими: красивая восточная внешность, с большими карими 
глазами, красивые брови, платочек на голове (может и нет), собранные волосы, в платке, с 
маленьким платочком, в теле, пухлые губки, черный глаза, с длинными волосами. Также к 
типажеобразующим отнесём реакции, подчёркивающие национальные и культурные 
особенности (3 реакции): с веником в руках, национальный наряд, тюбетейка.  

При анализе образной составляющей типажа, помимо описания внешности, большую 
роль играет установление норм поведения типажа. 

Рассмотрим ответы информантов, которые даны при описании типичного поведения 
типажа. 

Всего дано 104 реакции. Количество отказов 0. 
Частностью отмечены следующие реакции: скромно 7, спокойно 6, нормально 5, 

адекватно 4, хорошо 4, сдержанно 4, прилично 3, покорно 3, достойно 3, воспитанно 3, 
культурно 2, ответственная 2, уверенно 2, мудро 2, терпеливо 2, подобающе 2, уважительно 
2. 

Большинство ответов респондентов связано с описанием общей, по большей части 
положительной, оценки поведения и характера (59 реакций): скромно 7, нормально 5, 
хорошо 4, достойно 3, воспитанно 3, прилично 3, покорно 3, уверенно 2, мудро 2, терпеливо 2, 
уважительно 2, культурно 2, ответственная 2, подобающе 2, слишком послушно, умный, 
разумно, любезно, доброй, серьезно, женственно, может быть строгой, остаются собой, 
элегантно, так как ей нравится, непринуждённо, свободно, практически также как и до 
брака, независимо, иногда любит пошутить.   

Некоторые реакции позволяют судить об эмоциональной составляющей поведения 
типажа, что дает возможность отнести такие ответы в отдельною группу эмоциональных 
реакций (22 реакции): спокойно 6, сдержанно 4, адекватно 4, иногда безбашенно, в 
зависимости от настроения, сдержанно как полагается леди, необычно, улыбается, 
нерегулярно, по настроению, намного спокойнее. Эмоциональный компонент также 
присутствует в некоторых негативных реакциях (5 реакций), отражающих отрицательную 
характеристику поведения: повышает голос, дерётся, не правильно мыслит, грубо, не очень 
хорошо. 

Особую группу составляют ассоциации, связанные с характеристикой обязанностей и 
социальной роли (12 реакций)  типажа: как подобает примерной жене, готовит, драит, 
удовлетворяет мужа, бьет в баклуши, воспитывает детей, помогает родителям, 
заботится, гиперактивно не смотря на усталость, должна знать и уважать честь и 
достоинства семьи, поддерживает, стремится к гармонии в семье. А также те реакции, 
которые характеризуют социальное взаимодействие (6 реакций) типажа: уважает и себя и 
окружающих, идет на компромисс, важным для общество, привлекательно, у каждого свои 
стандарты, в зависимости от ситуации. 

Типажеобразующими, на наш взгляд, являются реакции: скромно 7, спокойно 6, 
сдержанно 4, достойно 3, воспитанно 3, прилично 3, покорно 3, терпеливо 2, уважительно 2, 
культурно 2, подобающе 2, слишком послушно, воспитывает детей, помогает родителям, 
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заботится, гиперактивно не смотря на усталость, должна знать и уважать честь и 
достоинства семьи. 

Большое значение при анализе образной составляющей типажа имеет характеристика 
норм коммуникативного поведения типажа. 

Рассмотрим ответы информантов, которые даны при описании манеры речи типажа. 
Всего дано 95 реакций. Количество отказов 0. 
Самыми частотными ответами при характеристики манеры речи типажа «жена» 

являются: спокойная 15, уважительная 7, мягкая 4, вежливая 4, грамотная 4, хорошая 4, 
сдержанная 3, красноречиво 3, культурная 2, тихая 2, воспитанная 2, ласковый 2, скромная 
2, обычная 2, заботливая 2, при разговоре ведёт себя осторожно 2, красивая 2, русский 2. 

При описании манеры речи типажа информантами даны реакции, содержащие 
характеристику коммуникативного поведения с точки зрения наличия / отсутствия в речи 
эмоциональной тональности (44 реакции): спокойная 15, мягкая 4, сдержанная 3, тихая 2, 
ласковый 2, заботливая 2, обычная 2, задумчиво, искренность, мулоиму хушзабон (мягкая 
речь), привлекательная, деловой, немного грубоватая, иногда нервная, приятная, резкий, у 
каждого свои стандарты, как захочет, по настроению, собственная, стабильная. 

Отметим наличие реакций, говорящих о такой черте, отчетливо проявляющейся в речи 
типажа, как вежливость. С этой точки зрения можно выделить группу реакций «вежливость, 
уважение / неуважение» (27 реакций): уважительная 7, вежливая 4, культурная 2, 
воспитанная 2, при разговоре ведёт себя осторожно 2, уважительно со старшими и 
безобразно с другими, боэҳтиром (уважательная), у всех по разному, но чаще всего это 
теплота, эмпатия, любезная, хорошее поведение, скромная, доброжелательная, деликатно, 
неразговорчивая, неуважительно. С культурой речевого общения связаны также реакции, 
содержащие те или иные лингвистические характеристики (24 реакции) речи: грамотная 
4, хорошая 4, красноречиво 3, красивая 2, русский 2, аккуратная, мелодичная речь, 
хушгуфтору меҳрубон  (касноречивая), коротко и четко, порой невнятная речь, ясная, мат,  
повседневная, обдуманная. 

Типажеобразующими, по нашему мнению, являются реакции: спокойная 15, 
уважительная 7, мягкая 4, вежливая 4, красноречиво 3, мулоиму хушзабон (мягкая речь), 
уважительно со старшими, хушгуфтору меҳрубон (касноречивая). 

Важным аспектом при описании образной стороны типажа также является 
установление интересов и предпочтений типажа. 

Рассмотрим ответы информантов, раскрывающие предпочтения типажа. 
Всего дано 116 реакций. Количество отказов 0. 
Самыми частотными реакциями при описании того, что любит типаж «жена» являются: 

готовить 10, семью 6, цветы 4, путешествовать 4, чистоту в доме 4, мужа 😂😂 4, читать 3, 
себя 3, заботу 3, порядок 3, свободу 2, поспать 2, книги 2, детей 2, преданность 2, роза 2. 

Особую значимость для «жены», в представлении информантов, имеет дом и семья (41 
реакция): готовить 10, семью 6, чистоту в доме 4, мужа 😂😂 4, порядок 3, детей 2, рожать, 
фарзандонашро (своих детей), оилаашро (свою семью), баракати хонаашро (благо для своей 
семьи), осоиштагии хонаводаро (спокойствие и мир в семье), чтобы в доме был порядок и 
распределение обязанностей между домочадцами, заниматься домашними делами, 
ухаживать за семьёй, убираться, уют, воспитывать детей, меня. На втором месте по 
значимости выступают ценности и ориентиры социального поведения (22 реакции): 
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заботу 3, преданность 2, свободу 2, одиночество, покой от всех, честность, верность, 
уважение, любовь, аккуратность, быть всегда гордой, надежность, красота, чтобы 
обращали на неё внимание, кричать, указывать, слушать людей и помогать им, быть 
желанной, а также личные интересы и хобби (23 реакции): путешествовать 4, читать 3, 
книги 2, смотреть аниме, фильмы кино вселенной Marvel, читать книги и манхву, слушать 
разную музыку (меломанка), шить одежду, заниматься саморазвитием, может любит 
разнообразные вещи, например: чтения, рисование  и многое другое, шопинг, музыку, 
смотреть сериалы, заниматься спортом, ходить по магазинам, задушевные беседы, изучать 
иностранные языки. Определённое место в жизни типажа занимают развлечения и 
наслаждения (16 реакций): роза 2, цветы 4, покушать, сюрпризов, конфеты, шоколадки, 
вкусняшки, вкусно поесть, тратить деньги мужа, есть пельмешки, покупать новые шмотки, 
еду, а также личное благополучие (14 реакций): себя 3, поспать 2, отдыхать, ухаживать 
за собой, отдыхать в своей квартире, красивую одежду, одеваться, деньги, успех, учиться, 
трудится. 

Типажеобразующими, на наш взгляд, являются реакции: готовить 10, семью 6, 
чистоту в доме 4, мужа 😂😂 4, порядок 3, детей 2, рожать, фарзандонашро (своих детей), 
оилаашро (свою семью), баракати хонаашро (благо для своей семьи), осоиштагии хонаводаро 
(спокойствие и мир в семье). 

В противопоставлении предпочтениям особое значение при моделировании образной 
составляющей имеет описание того, что не любит типаж. 

Рассмотрим ответы информантов. Всего дано 94 реакции. Количество отказов 0. 
Самыми частотными реакциями при характеристике того, что не любит типаж «жена» 

являются: беспорядок 6, унижение 5, работать 👀👀 4, сидеть дома 3, ложь 3, уборку 3, ссоры 
3, ссориться 2, убирать 2, свекровь 2, измена 2, предательство 2, родителей мужа 2, 
неуважения к себе 2, шум 2. 

В представлении информантов, систему антиценностей типичной «жены» отражают 
реакции, входящие в такие группы, как неуважение и унижение (13 реакций): унижение 5, 
неуважения к себе 2, когда оскорбляют ее, издевательство, когда ее не уважают, 
неуважение к мужу, людей которые унижают других и за счет этого возвышают себя, 
неуважение, а также ложь / обман, предательство (13 реакций): ложь 3, измена 2, 
предательство 2,  когда обманывают, недоверие в отношениях, обман, врать, лицемерие, 
враньё. Не любит также типаж, по мнению респондентов, жертвовать ценностями (4 
реакции): тратить свои деньги, тратить время впустую, безделье, сдаваться. 

Немало ответов, связанных с нетерпимостью выполнения некоторых домашних 
обязанностей / работы (18 реакций): работать 👀👀 4, сидеть дома 3, уборку 3, убирать 2, 
дела по дому, убираться, когда нужно за всех обслуживать начиная от мужа, детей и 
заканчивая родителями мужа, ухаживать за родителями мужа, мыть посуду, готовить еду. 
Однако, в целом она характеризуется как трудолюбивая и заботливая, любящая порядок везде 
и во всём. Подтверждением этому являются реакции, входящие в группу «нарушение 
порядка» (14 реакций): беспорядок 6, шум 2, когда домочадцы отлынивают от своих 
обязанностей, непослушание детей, когда её не слушаются, лениться, громко разговаривать, 
хаос.  



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

62 
 

Для типажа нетерпимы ссоры и конфликты (13 реакций), возникающие внутри семьи 
между её членами: ссоры 3, ссориться 2, упрёки свекрови), крики, агрессию, ҷангу ҷадол 
(ссоры, семейные разборки), скандалы, спорить, безприделник, конфликты, а также 
проявление неподобающего отношения в семье (6 реакций), в частности, по отношению к 
типажу: неблагодарность, безразличие, грубость, когда её игнорируют, обсуждение, грубить. 
Источником конфликтов, а также разлада в семейных отношениях могут быть действия и 
поступки окружающих семью людей (6 реакций): свекровь 2, родителей мужа 2, 
родственников мужа, высокомерных людей.  

По представлению информантов нехарактерными интересами (7 реакций) и 
увлечениями для типажа являются: современный рэп (в частности русский), сюрпризы, кино, 
колбасу, шоколад, современные одежды, ужастики. 

Типажеобразующими, по нашему мнению, являются реакции: унижение 5, неуважения 
к себе 2, свекровь 2, родителей мужа 2, когда оскорбляют ее, ҷангу ҷадол (ссоры, семейные 
разборки, неблагодарность. 

Предпочтения типажа, его интересы непосредственно пересекаются с тем, чем обычно 
занимается типаж. Описание типичной деятельности типажа занимает важное место в 
моделировании образной составляющей.  

Рассмотрим ответы информантов, связанные с описанием того, чем обычно занимается 
типаж в свободное время.  

Всего дано105 реакций. Количество отказов 0. 
Высокой частотностью отмечены реакции: читает 12, читает книгу 9, готовкой 6, 

спит 7, саморазвитие 5, убирается 3, уборкой 3, отдыхает от дел 3, ухаживает за собой 3, 
у нее нет свободного времени 3, танцует 2, шьëт 2, собой 2, учиться 2, кино смотрит 2, 
своими делами 2, воспитывает детей 2. 

Как показывают ответы информантов, своё свободное время типаж посвящает 
личностному росту (34 реакций): читает 12, читает книгу 9, саморазвитие 5, учиться 2, 
самосовершенствованием, улучшением себя, улучшение дальнейшей жизни, саморазвивается 
всевозможными способами, размышляет, развивается, личным увлечениям и интересам 
(22 реакции): танцует 2, шьëт 2, кино смотрит 2, занимается тем что ей интересно, 
слушает музыку, читает романы, ремесло, гуляет, ходить по магазинам, своим хобби, 
смотреть сериалы, занимается спортом, кулинарией, путешествовать, рисует, делаю урок, 
турецкие фильмы смотрит, такие люди ни чем не занимаются только портят настроение 
другим, сидит в телефоне,  а также общению (3 реакции): больтовней, сидит с подружками, 
сидят на улице и всё время стоят в подъезде и болтают. Не забывает при этом про духовное 
совершенствование (1 реакция): вспоминаеть свою грехи и просит прощения от господа. 

Какое-то время может быть потрачено на отдых (11 реакций): спит 7, отдыхает от 
дел 3, в свободное время отдыхает если конечно найдёт это время, либо на то, чтобы уделить 
внимание себе (10 реакций): ухаживает за собой 3, собой 2, своими делами 2, занимается 
своими личными делами, уделяет время себе, потратит на себя достаточно времени. 

При этом, в приоритете у типажа всегда, несмотря на наличие свободного времени, 
будут домашние дела и обязанности (19 реакций): готовкой 6, убирается 3, уборкой 3, у нее 
нет свободного времени 3, стирает, домашние дела, улучшением дома, держать дом в 
чистоте, а также забота о семье и близких (5 реакций): воспитывает детей 2, если есть 
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дети то детьми, проводит время с семьёй, занимается ребенком, больтовней, сидит с 
подружками, сидят на улице и всё время стоят в подъезде и болтают. 

Типажеобразующими, с нашей точки зрения, являются реакции: готовкой 6, убирается 
3, уборкой 3, у нее нет свободного времени 3, танцует 2, шьëт 2, воспитывает детей 2. 

Другим значимым при аспектом прираскрытии образной составляющей типажа также  
является установление того, что умеет типаж. 

Рассмотрим ответы информантов, описывающие то, что умеет типаж «жена». 
Всего дано 119 реакций. Количество отказов 0. 
Самыми частотными реакциями при характеристики того, что умеет типаж «жена» 

стали: готовить 25, всё 24, убираться 7, шить 6, вкусно готовить 5, стирать 2, абсолютно 
всё 2, танцевать 2, рисовать 2, петь 2, всё на свете 2, все по хозяйству 2, всего понемногу 2. 

По представлению информантов, основные навыки типажа связаны с выполнением 
домашних обязанностей (44 реакции): готовить 25, убираться 7, стирать 2, все по 
хозяйству 2, всего понемногу 2, всего понемногу по хозяйству, она кадбону, решает все 
бытовые вопросы, убирает, гладит, быть умелой хозяйкой, с каким-то  ремеслом и талантом 
(23 реакции): шить 6, вкусно готовить 5, танцевать 2,  петь 2, хорошо готовить, печь, 
может работать и обеспечивать семью, чисто,  делать маникюр и массаж, финансово 
грамматно, читать, вести бюджет, делать курютов, с созданием уюта и атмосферы в 
семье (9 реакций): уметь разделять обязанности с мужем и остальными членами семьи, 
успокоить домашних, разруливать конфликты, сохранить очаг в полной гармонии, 
поддерживать уютную атмосферу в доме, смотреть за детьми, ухаживать за собой и 
мужем так же за домом, воспитание, любить так как не умеют другие.  

Многие ответы информантов свидетельствуют о том, что жена умеет в принципе всё 
(33 реакции): всё 24, абсолютно всё 2, всё на свете 2, что от неё требуется, то что 
принадлежит женщинам, почти всё, все на свете, то что не умеет научиться. 

Она же является тем, кто проявляет заботу и поддержку (7) по отношению к членам 
семьи: умеет заботиться о семье и доме, проявлять заботу, может выслушать и дать 
совет, ухаживать, поддерживать, быть хорошим другом, надёжным партнером. 

Интересными также с точки зрения особенностей коммуникативного поведения типажа 
являются реакции, связанные с таким навыком как коммуникабельность (3 реакции) 
типажа: стоять в подъезде, умение наладить отношения, говорить много. 

Типажеобразующими, на наш взгляд, являются реакции: шить 6, вкусно готовить 5, 
танцевать 2, все по хозяйству 2, стоять в подъезде. 

В противопоставлении основным навыкам и умениям типажа большое значение при 
характеристики образной составляющей имеет установление того, что не умеет типаж типаж. 

Рассмотрим ответы информантов. 
Всего дано 83 реакции. Количество отказов 0. 
Частотностью отмечены следующие реакции: не знаю 5, врать 4, ничего 3, всё умеет 



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

64 
 

без дела,  не должно уметь подставлять, оскорблять и унижать людей,  перечить и 
возражать, манипулировать, юлить, огрызаться, не терпеть, собираться вовремя, грубить, 
тактично постоять за себя, обижаться, обмануть, проявлять агрессию, ныть, лгать, 
терпеть, успеть,  уступать мужу владение телевизором,  вовремя замолчать, слушать, не 
хочет понять как сильно мыть любит своего сына (хушдомаро дарккардан наметавонад). 

Достаточно много реакций связано с описанием некоторых навыков (24 реакций) или 
умений, которыми типаж, по мнению информантов, не владеет: петь 2, готовить 2, ордоб, 
танцевать, готовить ош, кататься на велике, готовить плов, готовить борщ, печь торты, 
возиться в огороде, шить, водить машину, пользоваться телефоном, рисовать, лазать по 
заборам, делать маникюр, гладить, чего не существует, плавать, экономить, играть в видио 
игры, делать крютов вкусно. К числу таких навыков можно отнести и те, которые характерны 
не сколько для роли жены, а сколько для социальной роли мужа (7 реакций): мужские дела 
2, строить дом, посадить дерево..., то что не входит в меру возможностей, брать всё на 
себя, то что не принадлежит женщинам. 

При этом, не единичными являются ответы, говорящие о том, что типаж с лёгкость 
справляется со всеми делами, всё умеет (9 реакций): ничего 3, всё умеет 3, у всех всё 
индивидуально но нет нечего чтобы не могла бы женщина, нет вещи которая бы была 
непосильна, не знаю я всё умею. 

Отметим, что у какой-то части респондентов вовсе нет представления (8 реакций) о 
том, что может не уметь типаж: не знаю 5, нет, на данный вопрос у меня в голове не нашлось 
ответа. 

Типажеобразующими, как нам представляется, являются реакции: всё умеет 3. 
Таким образом, на основе анализа реакций респондентов представляется возможным 

построить образную характеристику лингвокультурного типажа «жена». 
Внешность. Таджикская жена обладает красивой восточной внешностью. Она является 

обладательницей приятных черт лица: у неё большие карие или черные глаза, широкие 
ухоженные брови, пухлые губы. Отличительной чертой её внешности являются длинные и 
густые, но собранные волосы. Важнейшим атрибутом для таджикской жены является 
тюбетейка на голове, которую она носит первые 40 дней супружеской жизни, а также платок, 
которым она покрывает голову уже на протяжении всей дальнейшей жизни. Одежда 
таджикской жены также имеет свои особенности: в основном в её гардеробе традиционные 
национальные наряды, но на все случаи жизни (как праздничные, так и повседневные).  

Поведение. Отличительными чертами характера таджикской жены является 
покорность, терпеливость, преданность и воспитанность. Эти черты влияют на нормы 
поведения типажа как в кругу семьи, так и в обществе.  Она может быть очень заботливой и 
внимательной к своей семье, проявлять уважение, в особенности к старшим челнам семьи. В 
целом, ведёт себя так, как подобает примерной жене, согласно обычаям, традициям и 
религиозным установкам.  

Речевые особенности. Речевые особенности жены отражают культурные особенности: 
она может быть мягкой, вежливой, при необходимости красноречивой.  

Сфера деятельности / досуг. В сфере интересов таджикской жены прежде всего дом и 
большая семья.  Если таджикская жена нигде не работает, то всё своё время она уделяет дому.  
Традиционная таджикская жена так или иначе должна с лёгкостью справляться со всеми 
домашними делами.  Важным атрибутом для неё в этом плане выступает веник, с которым 
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связаны некоторые поверия и приметы.  Таджикская жена является не только хорошей 
хозяйкой, поддерживающей порядок и создающей уют в доме, а также и любящей, преданной 
женой и заботливой матерью. Что касается её увлечений, то она отдаёт предпочтение таким 
«полезным» занятиям как шитьё, кулинария, национальным танцам, которые могут, при 
желании, принести ей некоторый доход. Свободное время она также может потратить на 
саморазвитие, уход за собой или на просмотр фильмов. Особой популярностью среди 
таджикских жён в последнее время пользуются турецкие фильмы и сериалы. Зачастую 
альтернативой такому времяпрепровождению для традиционных таджикских жен могут быть 
«задушевные» беседы с соседками на лестничной площадке или у подъезда / ворот дома. 

Окружение. Традиционная таджикская жена старается больше времени проводить с 
домочадцами в кругу семьи. Отметим, что обычно таджикская семья – это как правило 
большая многодетная семья. При этом, особое место в этой семье занимают родственники 
мужа: свекровь, свёкр, сёстры и братья мужа, племянники и т.д., с которыми типичная 
таджикская жена так или иначе вынуждена проводить достаточно много времени, проявляя 
терпение и уважение.  

В заключение отметим, что данная модель вовсе не отражает все образные 
характеристики, которыми может обладает лингвокультурный типаж, ввиду того что качестве 
материала для исследования были привлечены только реакции респондентов. В дальнейшем 
образная составляющая типажа может быть дополнена и расширена за счет привлечения 
другого материала: как вербального, так и невербального характера. 
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Формирование государственной молодежной политики в Таджикистане 
Аннотация. Основной целью государственной молодежной политики Республики 

Таджикистан является создание и укрепление правовых, экономических и организационных 
условий для гражданского становления и социальной самореализации молодежи. В данной 
статье анализируется основные цели, принципы и приоритеты государственной молодежной 
политики, нормативные и правовые механизмы реализации государством молодежной 
политики, основы ее методологического, организационного и информационного обеспечения. 
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Abstract. The main goal of the state youth policy of the Republic of Tajikistan is the creation 
and strengthening of legal, economic and organizational conditions for the civic development and 
social self-realization of youth. This article analyzes the main goals, principles and priorities of the 
state youth policy, regulatory and legal mechanisms for the states implementation of youth policy, 
the basis of its methodological, organizational and information support. 
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Государственная независимость Республики Таджикистан сыграла важную роль в 
экономической, социальной, политической и культурной жизни молодежи, способствовала 
формированию государственной молодежной политики и постепенно создавала возможности 
для развития и совершенствования молодежи в сложных условиях структурных и социальных 
изменений. Этот процесс считается очень эффективным. 

Сегодня большую часть населения Таджикистана составляют молодые люди, которые 
являются продолжением дела старшего поколения, творческой силой и реальным 
потенциалом развития общества, словом, будущее нации и государство. 

Как известно, одним из главных факторов развития любой страны, среди других 
ценностей, являются человеческие ресурсы, в том числе молодежь. Это позволяет говорить о 
государственной молодежной политике как об одном из важных направлений развития 
общества. 
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Особое внимание уделено молодежной политике как стратегическому и приоритетному 
сектору государственной политики на всех этапах развития общества. С первых дней 
независимости Правительство уделяла особое внимание молодежи и формированию 
государственной молодежной политики, и 13 марта 1992 года №562 был принят Закон 
Республики Таджикистан «О молодежи и государственной молодежной политике». Этот закон 
был принят в процессе современного развития 15 июля 2004 года № 52 в новой редакции. 
Закон Республики Таджикистан «О молодежи и государственной молодежной политике» 
устанавливает организационные, правовые, социально-экономические основы воспитания, 
формирования и взросления молодежи, определяет принципы и меры реализации 
государственной политики в области эффективной использование своей интеллектуальной и 
духовной энергии. Постоянные встречи Президента Республики Таджикистан с 
представителями молодежи страны доказывают, что Глава государства испытывает большое 
доверие к творческой и руководящей силе молодежи, и эту веру Лидера Нации в молодежь 
было ясно видно с первых дней независимости, когда он был избран Председателем 
Верховного Совета Республики Таджикистан. В неспокойной ситуации в стране, то есть в 
годы гражданской войны, 2 февраля 1993 года впервые провел встречу с молодежью. Это 
стало знаком отеческой заботы великого Лидера нации Эмомали Рахмона о молодежи и 
полной уверенности в творческую и созидательную энергию молодежи. Поэтому каждая 
встреча с молодежью страны начинается с интересного явления и благородной инициативы. 

По статистическим данным, в 39 университетах и институтах страны обучаются 170 
тысяч студентов. В вузах за рубежом современные специальности изучают 30 тысяч молодых 
людей. 

За 1997-2015 годы в 20 высших профессиональных учебных заведений Республики 
Таджикистан путем собеседования (без экзаменов) было принято 16 030 студентов, из них 9 
554 девушек и 6 476 юношей. За этот период более 8349 девушек и юношей (5923 девушки и 
2426 юношей) окончили высшие профессиональные учебные заведения страны согласно квоте 
Президента Республики Таджикистан и были направлены по месту жительства на работу. 

Сегодня поддержка молодых предпринимателей находится под особой защитой и 
поддержкой государства как конституционная гарантия занятия свободной 
предпринимательской деятельностью (ст. 12 Конституции). 

Согласно анализу, около 80 процентов граждан, занятых в экономике нашей страны, 
составляют молодые люди. Соответственно, молодежь рассматривается как основной ресурс 
и рабочая сила, а также приоритетный человеческий капитал в экономике страны. 

В современном обществе позиция молодежи очень важна в развитии различных 
отраслей национальной экономики, поскольку этот сегмент общества обладает свежими и 
новыми идеями, является важной движущей силой экономики и вполне может обеспечить 
широкое использование современных технологий в производстве. 

Государственная политика Республики Таджикистан в сфере молодежи признана 
одним из постоянных приоритетов государственной политики, и в выступлении Президента 
страны Эмомали Рахмона, посвященном 20-летию 16-й сессии Верховному Совету 
Республики Таджикистан было представлено новое направление государственной политики 
«Навстречу молодежи», что еще раз доказало государственную поддержку молодежи и 
реализацию государственной молодежной политики.  При этом в Конституцию Республики 
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Таджикистан внесены изменения и дополнения, касающиеся конституционных возможностей 
молодежи. 

В частности, изменения и дополнения предоставили более широкие возможности 
молодежи для участия в политической жизни и государственном управлении, в том числе 
сокращен возраст с 35 до 30 лет для избрания представителем Маджлиси намояндагон, 
членом  Маджлиси Милли, выдвижения кандидатуры на пост президента и назначения на 
должность судьи Конституционного суда, Верховного суда, Высшего экономического суда, 
что дает молодым людям возможность непосредственно участвовать в политической жизни 
страны, в государственном управлении и осуществлять свои конституционные права. После 
внесения этих изменений и дополнений участие молодых людей в политической жизни и 
управлении постепенно расширялось, создавая правовую основу для их избрания и назначения 
в трех ветвях власти. 

В связи с тем, что основную часть населения Таджикистана составляют граждане до 30 
лет, а средний возраст населения составляет 25,7 года, молодые граждане страны продолжают 
формировать основной трудовой ресурс Таджикистана, а их трудовая деятельность является 
источником социальной поддержки детей, инвалидов и взрослых. Государственная 
молодежная политика имеет активный инновационный и продуктивный характер и отражает 
труд и творчество молодежи. 

Сегодня реализация государственной молодежной политики направлена на создание 
правовых, экономических и организационных условий, гарантий выбора образа жизни 
молодежи, личностного самосовершенствования молодежи, развития и поддержки 
общественных объединений. В то же время Основатель национального мира и единства, 
Лидер нации, Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон в своем Послании 
отметил, что: «Сегодня во всех сферах народного хозяйства страны, а также в рядах 
Вооруженных Сил юноши и девушки преданно служат и трудятся, внося значительный вклад 
в развитие народного хозяйства. 

В то же время наша молодежь учится по различным направлениям внутри страны и за 
ее пределами, приобретает необходимые для нашей страны профессии и специальности. 
Правительство Таджикистана всегда поддерживает инициативы и творческие предложения 
молодежи и предоставляет возможности для их реализации. Молодежь должна быть активнее 
всех слоев общества, предлагать конструктивные инициативы, защищать государственные 
символы, национальную святость и достижения независимости, с теплыми руками, сердцами 
и конструктивной энергией участвовать в политической и общественной жизни родного 
Таджикистана, защищать безопасность страны. государство и честь патриотизма. Берегите 
себя от всех нежелательных опасностей современного мира и будьте знаменосцами этой 
земли, границ и нашей святой страны». 

Учитывая вклад молодежи в развитие общества и ее активное участие в политической 
и экономической жизни страны, 2017 год был объявлен «Годом молодежи» в Республике 
Таджикистан. Объявление 2017 года «Годом молодежи» придало молодым людям новую 
энергию и возможноть в реализации своих конституционных прав, обязало их иметь высокое 
чувство патриотизма, где бы они ни находились, гордиться своей Родиной, нацией, 
независимым государством, языком и культурой, быть готовыми к их защите. Роль молодежи 
в сохранении культурного наследия народа проанализирована в работах О.В. Ладыгиной [11]. 
Она же обращает внимание в своих исследованиях на проблемы формирования 
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патриотических установок у молодежи [12]. Вкладу спортсменов Таджикистана в воспитании 
патриотизма у подрастающего поколения посвящена статья «Спорт как средство 
формирования национальной идентичности у молодежи» [13]. Таджикские спортсмены 
принимают участие во многих региональных и международных соревнованиях, возвысив 
честь нашей Родины.  

По непосредственной инициативе основоположника национального мира и единства – 
Лидера нации Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона, в целях дальнейшего 
улучшения изучения естественных наук, точности и математики, а также для расширения 
технического мышления подрастающего поколения 2020-2040 годы объявлено 
«Двадцатилетием обучения и развития естественных, точных наук и математики в сфере науки 
и образования».  Все действия Лидера нации направлены на повышение уровня знаний и 
научного образования молодежи, на укрепление основ государственности и государственной 
независимости, что является одной из главных целей государственной политики, все 
необходимое были реализованы меры и созданы хорошие условия для развития. 

Итак, прошло 32 года со дня государственной независимости Республики Таджикистан. 
За эти годы наряду с другими слоями общества молодые люди смогли сыграть свою роль в 
различных сферах жизни. В частности, важной считается роль молодежи в политической 
жизни страны. В этом процессе Правительством Республики Таджикистан за 32 года 
независимости был принят ряд мер для политической и мирной жизни молодежи.  Следует 
отметить, что Республика Таджикистан одной из первых среди стран СНГ приняла основной 
закон о молодежи. Данный факт еще раз доказывает, что Правительство Республики 
Таджикистан считает реализацию государственной молодежной политики одним из основных 
стратегических направлений. 

По статистике, молодые люди в возрасте до 30 лет составляют 70% населения 
Таджикистана, и именно они сегодня считаются главной движущей силой нашего общества. 
Поэтому они остаются великой силой, вклад которой должен быть конструктивным как в 
политике, так и в других сферах жизни общества. В самом деле, какую роль играет молодежь 
в государственной политике страны за 32 года независимости? Можно ли сказать, что сегодня 
наша молодежь не потеряла своего политического интеллекта и активна в этом 
направлении?  Эти вопросы в ряде своих научных исследований на основе эмпирических 
данных анализируют Д.М. Искандарова [9], О.В. Ладыгина [10], А.А. Хакимов [14]. 

Конечно, в процессе глобализации человек может быть стабильным и не быть 
обманутым корыстными группировками и реакционными движениями, если он обладает 
политическими и юридическими знаниями и в то же время обладает здравым умом и сильной 
волей.  По нашему мнению, еще одной важной вещью, которой должна следовать молодежь, 
является самосознание и понимание сегодняшних событий в обществе, в регионе и 
мире.  Поскольку сегодняшний мир очень нестабилен, процесс глобализации затрагивает и 
наше общество, и это влияние не всегда конструктивно и полезно. Молодежь играет ключевую 
роль в укреплении стабильности, мира и прогресса страны как в прошлом, так и сегодня.  С 
первых дней независимости правительство Таджикистана реализовало свою политику, 
опираясь на молодежь. Внимание Правительства к молодежи в последние годы значительно 
возросло. Молодые люди всегда должны пользоваться политической мудростью и не 
позволять какой-либо политической группе манипулировать ими.  Молодые люди также 
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рассматривают свое участие в политических процессах как помощь своей стране и готовы 
всегда объективно поддерживать эту политику. 
Основатель национального мира и единства – лидер нации Эмомали Рахмон в своих посланиях 
также неоднократно давал оценку роли молодежи в государственной политике. После 
обретения независимости Правительство Таджикистана уделяет особоевнимание реализации 
молодежной политики. На уровне правительства и образовательных учреждений 
сформированы важные институты по работе с молодежью, которые сегодня активно 
участвуют в общественно-политической жизни нашей страны. Нормативные правовые акты и 
Национальная концепция молодежной политики Республики Таджикистан создали основу для 
практической реализации государственной молодежной политики. Основной целью этой 
политики является обеспечение правовых, экономических, организационных и социальных 
условий жизни молодежи. 

Следует отметит, что за годы независимости Республики Таджикистан был разработан 
ряд стратегий, концепций и национальных программ для молодежи, которые сыграли важную 
роль в жизни молодежи страны. 

В настоящее время действуют законы Республики Таджикистан «О молодежи и 
государственной молодежной политике», «О физическом воспитании и спорте», «Стратегия 
государственной политики молодежи до 2030 года» и «Национальная концепция 
государственной молодежной политики в Республике Таджикистан».  

Как сказано в Национальной концепции молодежной политики Республики 
Таджикистан, только те страны, которые уделяют больше внимания молодежи, добиваются 
политических и экономических достижений. Таджикистан, который активно участвует в этом 
процессе и действует в рамках этой концепции, показывает свои успехи в государственной 
политике. В связи с этим в Послании Лидера нации, Президента Республики Таджикистан 
Эмомали Рахмона упоминается: «Цель нашей государственной политики в сфере молодёжи 
заключается в воспитании кадров, знающих и образованных специалистов, поколения с 
широким кругозором и особенностями патриотизма». 

Поэтому необходимо, чтобы молодые люди эффективно и разумно использовали 
благоприятные условия, которые создает государство, свои конституционные возможности и 
направляли все свои усилия на обучение, выбор современных профессий и ремесел, на 
процветание и прогресс земли предков, на защиту Родины, на развитие науки и техники, 
инноваций. 
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Эмпирическое исследование восприятия и понимания русских пословиц 
таджикоязычными респондентами 

Аннотация. Данная статья представляет результаты эмпирического исследования, 
направленного на изучение восприятия и понимания русских пословиц таджикоязычными 
респондентами. Исследование основано на анализе реакций таджикоязычных участников на 
русские пословицы и выявлении их интерпретации и понимания этих выражений. В процессе 
исследования были выявлены особенности восприятия русских пословиц таджикоязычными 
респондентами, а также их интерпретация в контексте таджикской культуры и языка. 
Результаты позволяют лучше понять влияние языковых и культурных особенностей на 
восприятие пословиц и могут быть использованы в контексте межкультурного общения и 
обучения.  
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восприятие; интерпретация 
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An empirical study of the perception and understanding of Russian proverbs by 

Tajik-speaking respondents 
Abstract. This article presents the results of an empirical study aimed at studying the 

perception and understanding of Russian proverbs by Tajik-speaking respondents. The study is based 
on analyzing the reactions of Tajik-speaking participants to Russian proverbs and identifying their 
interpretation and understanding of these expressions. The research process revealed the peculiarities 
of perception of Russian proverbs by Tajik-speaking respondents, as well as their interpretation in 
the context of Tajik culture and language. The results allow us to better understand the influence of 
linguistic and cultural characteristics on the perception of proverbs and can be used in the context of 
intercultural communication and learning. 

Keywords: survey; Tajik respondents; Russian proverbs; perception; interpretation 
 
 
Языковая модель в лингвистике – это «всякое достаточно правильное, т.е. 

удовлетворяющее определенным требованиям к адекватности описание языка» [6, с. 44]. 
Верификация языковых моделей проверяется с помощью лингвистического эксперимента, 
который помогает определить эвристическую ценность модели и ее влияние на теорию в 
целом. Для проведения такого эксперимента исследователь создает контролируемые условия, 
чтобы объективно описать особенности языковых явлений. Экспериментальные методы 
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расширяют теоретические подходы, добавляя эмпирический уровень познания в лингвистику.  
Лингвистика включает работу с письменными и устными текстами, но взаимодействие 

с текстологической базой относится к методу наблюдений, а не к эксперименту. Текст не 
может рассматриваться как объект эксперимента. Отметим, что в лингвистическом 
эксперименте мы всегда фокусируемся на человеке - носителе языка, который порождает и 
воспринимает тексты. В зависимости от того, какое языковое явление изучается, 
исследователь может проводить интроспективные или объективные эксперименты, где 
объектом является сам лингвист или другой носитель языка. 

Проблема внедрения экспериментальных методов в лингвистику впервые была 
рассмотрена Л.В. Щербой в статье «О трояком аспекте языковых явлений и об эксперименте 
в языкознании». «Исследователь, - писал Л. В. Щерба, - тоже должен исходить из так или 
иначе понятого языкового материала. Но, построив из фактов этого материала некоторую 
отвлеченную систему, необходимо проверять ее на новых фактах, т. е. смотреть, отвечают ли 
выводимые из нее факты действительности. Таким образом, в языкознание вводится принцип 
эксперимента. Сделав какое-либо предположение о смысле того или иного слова, той или иной 
формы, о том или ином правиле словообразования или формообразования и т. п., следует 
попробовать, можно ли связать ряд разнообразных форм, применяя это правило» [7, с. 30]. 

Лингвистический эксперимент может быть охарактеризован через те же параметры, что 
и экспериментальный метод вообще. Главной целью эксперимента является подтверждение 
или опровержение гипотезы, для чего исследователь воспроизводит последовательность 
взаимозависимых этапов: постановка общей задачи; выдвижение рабочей гипотезы; 
формулирование предварительных выводов; внесение изменений; выдвижение новых гипотез. 
Если эксперимент предполагает участие сторонних лиц, то объективность полученного 
результата устанавливается исходя из степени ознакомления респондентов с целевой 
установкой экспериментатора. 

В ходе лингвистического исследования применяются различные вариации 
экспериментального метода: моделирующий эксперимент (социолингвистический метод, где 
выдвигается несколько гипотез и отбираются варьируемые социальные параметры); натурный 
эксперимент (для изучения характеристик, проявляющихся в естественной среде); 
имитационный эксперимент (воспроизводятся усеченные условия реальности). В зависимости 
от количества испытуемых эксперименты разделяются на индивидуальные, групповые и 
многоуровневые. 

В современной лингвистике широкое распространение получил ассоциативный 
эксперимент, нацеленный на психолингвистический анализ семантики, а также иные методы 
изучения языковых явлений – методика дополнения, методика прямого толкования слов, 
методика определения грамматической направленности, метод семантического 
дифференциала и др. 

Для решения теоретических и практических задач лингвистического исследования 
нередко используется сопоставительный эксперимент. Несмотря на отсутствие четкого 
единообразного определения термина «сопоставление», указанный экспериментальный метод 
получил определенное признание и развитие в языкознании. Вместе с тем вопросы 
установления значимости сопоставительного метода для лингвистики, область и полезность 
его применения остаются не до конца изученными, что обусловливает интерес к данной теме. 



Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, культура, общество 

 
 

75 
 

Формирование сопоставительного метода как способа изучения языков начиналось в 
контексте сравнительно-исторического языкознания. В современной лингвистике 
сопоставительный эксперимент представляет собой эмпирический метод, где главным 
объектом изучения выступают живые языки с учетом особенностей динамики и статики их 
функционирования. Метод сопоставления базируется на синхронии, ориентирован на 
выявление как отличительных, так и общих черт. 

Для достижения поставленной цели были использованы различные методики 
исследования, включающее анкетирование. Анкетирование проводилось в три этапа. На 
первом этапе работы были подготовлены и составлены анкеты, определены характеристики 
участников эксперимента, которые могли оказать влияние на рассмотрение его результатов. 
На втором этапе работы был проведен лингвистический эксперимент. Третий этап работы – 
обработка и анализ полученных данных и их когнитивная интерпретация.  

В первой части анкеты помещается «паспорт» анкеты, содержащий данные о 
национальности, родном языке, возрасте и специальности реципиентов, которую участники 
должны заполнить. Во втором разделе анкеты представлены пять пословиц, и участников 
просят прочитать их и написать свои ответы на вопросы анкеты. В третьем разделе анкеты 
участников просят кратко указать значение приведенных пословиц. Этот раздел анкеты 
позволяет найти ответ на главный вопрос - понятны ли пословицы реципиентам или нет. В 
четвертой части анкеты участникам предлагается написать пословицы или поговорки своего 
народа, которые могут быть аналогами данных пословиц. 

Нами были выбраны пять пословиц из числа русских паремий, которые были 
переведены дословно на таджикский язык. Следует отметить, что при выборе пословицы мы 
обращали внимание на три момента: 

1. Пословица должна иметь не только прямое значение, но и переносное значение наряду 
с прямым значением, или иметь только переносное значение. 

2. Пословица должна быть полностью похожа на пословицы изучаемого языка по 
языковой структуре, выражению и стилю. 

3. Пословица на другом языке имеет по крайней мере один аналог, который используется 
в живом языке. 
В результате из фонда русских пословиц были отобраны следующие пословицы: 

1. Около речки колодец не копают. 
2. Без мороза вода не замерзнет. 
3. Волк коню не товарищ. 
4. Рыбак рыбака видит издалека. 
5. Не все то золото, что блестит. 

Эти пословицы были переведены на таджикский язык следующим образом: 
1. Дар назди дарё чоҳи об намекананд. 
2. Сармо набошад, об ях намекунад. 
3. Гург ёри асп нест. 
4. Моҳидор моҳидорро аз дур мебинад. 
5. Ҳар чизи ҷилодор тилло нест. 

Важно отметить, что в исследовании были учтены как уровень языковых навыков 
респондентов, так и их культурный контекст.  
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В эксперименте на понимание и восприятие русских пословиц носителями таджикского 
языка приняли участие 127 реципиентов. Следует сказать, что среди таджикоязычных 
участников были и те, кто хорошо знает русский язык. Поэтому такие участники, наряду с 
чтением перевода русских пословиц, сразу находили его первоначальную форму, в результате 
чего становился эффективным уровень понимания и восприятия и правильного толкования. 
Теперь перейдем непосредственно к анализу анкет, чтобы посмотреть на результаты 
эксперимента. 

На вопрос о толковании пословицы «Около речки колодец не копают», которую 
перевели на таджикский язык как «Дар назди дарё чоҳи об намекананд», ответы участников 
были следующими: заниматься бесполезным трудом (62); мучить себя в пустую (26); 
бесполезно тратить время (15); другие значения (13); респонденту непонятно (11). 

Как видно, большинство участников (62 реципиента) совершенно правильно поняли 
смысл пословицы. 26 реципиентов истолковали эту пословицу как «мучить себя в пустую», 
что может в определенной степени объяснить смысл приведенной выше пословицы, потому 
что делать что-то напрасно – это то же самое, что мучить себя впустую.  

Что касается этой пословицы, то нас удивило, что 15 участников истолковали ее как 
«трату времени впустую». Хотя эта пословица не имеет отношения ко времени, но на самом 
деле, с одной стороны, заниматься бесполезным делом – это тоже трата времени впустую. По 
этой причине мы включили эти два последних ответа респондентов в категорию «частично 
правильная трактовка». 13 опрошенных дали другие значения, не относящиеся к пословице, 
то есть неправильно ее поняли. Для 11 из них эта пословица была непонятна. 

Результаты ответов таджикоязычных респондентов относительно уровня понимания и 
восприятия этой пословицы представлены в рисунке № 1. Диаграмма уровня понимания и 
восприятия перевода русской пословицы «Около речки колодец не копают» 
таджикоязычными респондентами. 

 
Таджикскими аналогами этой русской пословицы, по мнению опрошенных, были 

следующие пословицы: «Чашма пеши дарё овардан» (Принести источник к реке) (20); «Ба 
гӯши хар азон гуфтан» (Говорить азан ослу) (17); «Чароғ пеши офтоб бурдан» (Нести 
светильник к солнцу) (14); «Ба ҷойи салла калла овардан» (Вместо чалмы принести голову) 
(13); «Об бо ресмон бастан» («Связать воду веревкой») (11); «Зӯри беҳуда миён мешиканад» 
(Напрасные усилия поясницу сломают) (8); «Фил ба Ҳиндустон бурдан» (Перевезти слона в 
Индию) (6); «Вақт ғанимат аст» (Время - дорого) (3); «Ҷони нодон дар азоб» (Душа невежды 
в муках) (3); другие пословицы (12); не имеет аналога (20). 

Среди всех пословиц, которые были представлены как русскоязычным, так и 
таджикоязычным, эта русская пословица вызвала наибольшую реакцию при написании их 
аналога. Как видно, всего в качестве аналогов была зафиксирована 21 пословица, из которых 
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12 были обнаружены только один раз. Таджикские пословицы, специфический смысл 
которых - заниматься бесполезной или праздной работой «Чашма пеши дарё овардан»; «Ба 
гӯши хар азон гуфтан»; «Чароғ пеши офтоб бурдан»; «Об бо ресмон бастан»; «Фил ба 
Ҳиндустон бурдан»), описываются в общей сложности 68 респондентами. Интересно, что 
очень близки к этому смыслу и другие пословицы, каждую из которых рассказали не менее 
двух респондентов. То есть в целом большинство респондентов не только правильно поняли 
смысл русской пословицы, но и правильно нашли ее таджикский аналог. 

Второй русской пословицей в анкете для носителей таджикского языка является 
пословица «Без мороза вода не замерзнет», что переводится как «Сармо набошад, об ях 
намекунад». Среди всех приведенных пословиц рекордное количество респондентов (109 
реципиентов) полностью правильно объяснили ее значение. Только 8 реципиентов 
истолковали ее совершенно неправильно, еще 10 реципиентам смысл этой пословицы был 
совершенно не ясен.  

Результаты ответов таджикоязычных респондентов относительно уровня понимания и 
восприятия данной пословицы представлены в рисунке №2. Диаграмма уровня понимания и 
восприятия перевода русской пословицы «Без мороза воды не замерзнет» таджикоязычными 
респондентами. 

 
Что касается таджикских аналогов этой пословицы, то 97 респондентов привели 

таджикскую пословицу «То шамол нашавад, шохи дарахт намеҷунбад» (Листья не шевелятся 
без ветра). Четыре других реципиента написали предложение «Ничего не происходит без 
причины» в качестве аналогии. Однако ни в одном из таджикских словарей пословиц и 
поговорок — это предложение не указано как пословица. Но, с другой стороны, это 
предложение полностью объясняет смысл русской пословицы. 36 опрошенных не смогли 
найти таджикский аналог данной русской пословицы. 

Третья пословица анкеты № 2 – русская пословица «Волк коню не товарищ», что 
переводится на таджикском как «Гург ёри асп нест». 90 опрошенных указали что, эта 
пословица о подходящем друге, 8 о том, что у каждого реципиента свое место в обществе, 24 
реципиента истолковали ее по-разному. Для 5 опрошенных эта пословица осталась 
непонятной.  

Результаты ответов таджикоязычных респондентов относительно уровня понимания и 
восприятия данной пословицы представлены в рисунке №3. Диаграмма уровня понимания и 
восприятия перевода русской пословицы «Волк коню не товарищ» таджикоязычными 
респондентами. 
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Что касается таджикского аналога этой пословицы, то были получены следующие 

результаты: 48 реципиентов указали «Кунад ҳамҷинс бо ҳамҷинс парвоз» (Птицы летают со 
своей мастью) как аналог, 31 реципиентов «Кабӯтар бо кабӯтар, боз бо боз» (Голуби с 
голубями летят, гуси с гусями).  Интересно то, что оба предложения, которые и действительно 
употребляются по отдельности как пословицы, на самом деле части одного бейта, и их полная 
форма звучит так:  

Кунад ҳамҷинс бо ҳамҷинс парвоз, 
Кабӯтар бо кабӯтар, боз бо боз. 
(Птицы летают со своей мастью, 
Голуби с голубями, гуси с гусями.) 
По этой причине 10 респондентов привели полную форму этого стиха как пословицу. 

Эта ситуация интересна с той точки зрения, что данная таджикская пословица употребляется 
в народе по-разному. Однако ясно, что идея у всех, кто цитировал эту пословицу целиком или 
частично, одна и та же. Итак, в итоге 89 реципиентов указали эту пословицу и еще 14 
реципиентов указали пословицу «В конце концов, волк останется волком» как аналог русской 
пословицы. Хотя эта пословица совершенно отличается от русской пословицы по содержанию 
и смыслу, по нашему мнению, использование образа волка в обоих случаях привело 
респондентов к выводу, что эти две пословицы должны быть аналогичны друг другу. 7 
реципиентов назвали другие пословицы в качестве аналогов. 17 реципиентов считают, что эта 
русская пословица не имеет таджикского аналога. 

Четвертая пословица анкеты №2 – «Рыбак рыбака видит издалека», которую перевели 
на таджикский язык как «Моҳидор моҳидорро аз дур мешиносад». 52 респондента считают, 
что эта пословица говорит о том, что каждый быстро узнает себе подобное; 43 реципиента 
считают, что плохой человек знает плохого человека; 7 реципиентов неправильно истолковали 
пословицу, для 25 реципиентов эта пословица была непонятна. 

Необычная ситуация сложилась с пониманием этой русской пословицы таджиками. 
Хотя в русском языке эта пословица иногда иронически употребляется о сотрудничестве двух 
людей в плохих намерениях, но в целом эта пословица о «родственной душе»: то есть два 
похожих человека быстро находят друг друга. Однако 43 таджикских респондента трактовали 
эту пословицу негативно, имея в виду, что два плохих человека быстро узнают друг друга. Мы 
полагаем, что эта пословица не имеет 100% аналога в таджикском языке, однако есть 
таджикская пословица «Дузд дуздро дар шаби торик мешиносад» (Вор в темную ночь узнает 
вора), которая по языковой структуре, стилю и выражению близка к русской пословице. И эту 
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пословицу в качестве аналога русской указали 79 респондентов. Может быть, поэтому часть 
респондентов восприняла ее негативно. 

Результаты ответов таджикоязычных респондентов относительно уровня понимания и 
восприятия данной пословицы представлены в рисунке №4. Диаграмма уровня понимания и 
восприятия перевода русской пословицы «Рыбак рыбака видит издалека» таджикоязычными 
респондентами. 

 
Наряду с пословицей «Вор узнает вора в темную ночь», которую 79 реципиентов 

назвали ее аналогом, пословица «Бадкарда бадгумон» (Кто зло творит, тот и подозревает 
других в злодеянии) указана 20 реципиентам. 3 реципиента привели не имеющие ничего 
общего с данной пословицей аналоги, для 25 реципиентов эта пословица была непонятна. 

Пятая пословица анкеты №2 – «Не все то, что блестит – золото», что переводится на 
таджикский язык следующим образом: Ҳар чизи ҷилодор тилло нест. 78 респондентов 
считают, что эта пословица о том, что внешность человека не имеет значения. 33 реципиента 
высказали мнение, что эта пословица учит нас тому, что мы узнаем человека только по его 
поведению. 5 других интерпретировали ее иначе. 9 реципиентов не поняли пословицу. 

Результаты ответов таджикоязычных респондентов относительно уровня понимания и 
восприятия данной пословицы представлены в рисунке №5. Диаграмма уровня понимания и 
восприятия перевода русской пословицы «Не все то золото, что блестит» 
таджикоязычными респондентами. 

 
Примечательно и то, что 85 реципиентов процитировали строку из стиха Мавлана Руми 

«Не каждый мужчина с верблюдом – Увайс Карани», ставшую в последнее время популярной 
среди таджикского народа как пословица, как аналог приведённой русской пословицы. Еще 8 
реципиентов упомянули пословицу «Ҳар дурахшанда зар нест» (Все, что блестит, не 
золото). Два других показали неуместные пословицы. 32 реципиентов не смогли найти 
таджикский аналог этой пословицы. 
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Таким образом, результаты данного исследования свидетельствуют о том, что, 
несмотря на различия в языковых картинах мира, существуют общие языковые, культурные и 
бытовые условия, которые позволяют носителям разных языков понимать пословицы и 
поговорки друг друга. Следует сказать, что вопрос сопоставительного исследования 
национальной языковой картины мира на основе паремий важен не только для языкознания, 
но и может оказать большую помощь в некоторых областях культурологии, этнологии, 
психолингвистики, социологии. Также относительно молодой возраст этой области 
языкознания предполагает, что в будущем появятся новые теории, способные быть 
эффективными в решении существующих проблем лингвокультурологии. 
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(предательство) в языковом сознании современной молодёжи Таджикистана. В работе 
рассматриваются ассоциативные связи, оценочные характеристики и символические значения 
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Abstract. The article presents an analysis of the features of the implementation of the concept 

of «khiyonat» (treachery) in the linguistic consciousness of modern youth in Tajikistan. The work 
examines the associative connections, evaluative characteristics and symbolic meanings of the 
concept «khiyonat» (treachery) in the linguistic consciousness of Tajik youth, identified on the basis 
of a freely directed experiment. The study contributes to understanding the specifics of the value-
semantic sphere of modern youth in Tajikistan. 

Keywords: language and thinking; linguocultural concept; hiyonat / treachery; associative 
experiment; cognitive linguistics; picture of the world; linguistic consciousness 

 
 
Язык является не только способом выражения окружающего мира, но и средством 

формирования картины мира. Отражая, в процессе деятельности объективный мир, человек 
фиксирует в слове результаты познания. Ещё В. фон Гумбольдт подчёркивал уникальность 
языка как антропологического феномена: «С необходимостью возникая из человека, язык не 
лежит в виде мёртвой массы в потемках души, а в качестве закона обусловливает функции 
мыслительной силы человека» [1, 37]. Он поднимает исследование языка на философско-
антропологический уровень, усматривая в языковой способности не только уникальный дар 
человека, но и его сущностную характеристику.  
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Язык в когнитивной лингвистике выступает в качестве средства экспликации, 
вербальной объективации концепта. Однако концепт всегда более объёмен и многомерен, чем 
его языковая репрезентация. В нём всегда присутствуют когнитивные признаки, которые не 
находят своего прямого языкового выражения, но являются неотъемлемыми компонентами 
данного ментального образования. Иными словами, концепт как единица мышления, знания и 
культуры включает в себя как вербализованные, так и невербализованные составляющие. 
Языковые средства лишь частично отражают концептуальное содержание, поскольку концепт 
всегда шире и богаче своего языкового воплощения.  

В рамках когнитивной парадигмы взаимоотношение мышления с языком 
интерпретируется как способность, которая обусловлена общими когнитивными 
механизмами, как открытая система, свойства которой определяются общими процессами 
концептуализации, связанными с различными областями человеческого знания [3, 200].  По 
словам Ю.С. Степанова, «язык есть инструмент мышления и познания, как пространство 
мысли» [10, 500].   

Как верно отмечает В.П. Нерознак, «национально-культурный опыт народа 
интегрируется в закрепленные в языке знания об окружающей действительности формируя 
картину мира. Элементом картины мира, отражающим специфику национально-культурного 
опыта народа, связывающим ментальное и языковое, является концепт» [9, 80-85].  

Концепт представляет собой сложное ментальное образование, в котором 
аккумулируется культурно и исторически обусловленный опыт народа. Он является своего 
рода «единицей» коллективного сознания, хранящей информацию об объекте или явлении 
окружающего мира. 

Концепт сочетает в себе как понятийные, так и образно-ассоциативные, эмоционально-
оценочные и ценностные компоненты, характерные для определенной лингвокультуры. 
Именно концепт, будучи ментальной сущностью, находит свое отражение и воплощение в 
языковых единицах, тем самым связывая внутренний мир человека с внешней, языковой 
реальностью. 

Таким образом, концепт, аккумулируя в себе специфику национального мировидения, 
становится связующим звеном между мышлением и языком. Он является ключевым 
элементом концептуальной картины мира, формируемой в сознании носителей данной 
культуры. 

Согласно когнитивному подходу, концепт как ментальная единица кодируется не 
только языковыми средствами, но и разнообразными когнитивными модусами: 
эмоциональными состояниями, чувственными представлениями, образами, схемами и др. [7]. 

Как отмечает Р.М. Фрумкина, «при исследовании языкового сознания учёные отводят 
большую роль ассоциациям – связям между некими объектами или явлениями, основанными 
на личном опыте. В силу того, что культурный опыт зачастую коррелирует с личным опытом 
отдельного человека, особую значимость представляет проведение ассоциативного 
эксперимента с целью выявления национально-культурной специфики языкового сознания 
определенной нации [11, 220].  

Теоретические основы проведения ассоциативного эксперимента представлены в 
трудах А. А. Леонтьева [8], А. А. Залевской [4], Р. М. Фрумкиной [11] и других признанных 
исследователей. А также в отечественном языкознании практические основы проведения 
ассоциативного эксперимента и его видов представлены в работах учёных кафедры 
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теоретического и прикладного языкознания Российско-Таджикского (славянского) 
университета Д.М. Искандаровой и др. «Исследование ассоциативного поля толерантности в 
молодёжной среде Таджикистана» [5], М.Б. Давлатмировой «Вербализация макроконцепта 
судьба в языковом сознании носителей таджикского, арабского и шугнано-русской группы 
языков:результаты ассоциативного эксперимента» [2], Н.И. Каримовой «Концептуализация 
пространства в языковом сознании носителей русской, польской и таджикской культур [6], 
Х.Х. Курбоновой «Этнолингвокультурные особенности концепта Сабр/Терпение в 
таджикской и русской языковых картинах мира» [7], Х. Ё. Худоёрова «Ассоциативное поле 
вежливости в таджикском и русском языковом сознании» [12] и др.  

Целью настоящей работы является проведение свободно-направленного 
ассоциативного эксперимента с таджикскими информантами для выявления национальной 
специфики концепта «Хиёнат» (предательство).  

Концепт «хиёнат» предательство по результатам свободно-направленного 
ассоциативного эксперимента. Респондентам было предъявлено слово-стимул «Хиёнат» 
(предательство). В психолингвистическом эксперименте приняли участие 100 студентов из 
разных университетов Республики Таджикистан. По гендерной принадлежности – 50 юношей 
и 50 девушек в возрасте 18-24. По национальной принадлежности все таджики. Однако для 10 
участников эксперимента первым родным языком является русский. Цель исследования – 
выявление ассоциативного поля «Хиёнат» (предательство) в таджикском языковом сознании.  

С целью выявления специфики словоупотребления в узусе, ответы испытуемых даны 
без изменения графики и орфографии. 

По результатам анализа реакций реципиентов женского пола на задание №1 было 
получено 270 ассоциативных реакций. Полученные результаты были классифицированы 
следующим образом.  

1. Лицо с негативными чертами характера (85 реакции): хиёнаткор (предатель) 
(24), золим (угнетатель) (13), ситамгар (притеснитель, угнетатель) (16), хиёнаткунанда 
(предатель) (8), ҷафокор (мучитель, тиран, угнетатель) (4), ҷабркунанда (угнетающий, 
притесняющий) (2), разил (низкий, подлый) (2), одами бад (плохой человек) (2), зулмкунанда 
(угнетающий, притесняющий) (1), зулмкор (насильник, тиран, угнетатель) (1), бераҳм 
(жестокий) (1), бисёр меранҷонад (огорчает) (1), нафаре, ки ҷафокорӣ мекунад (зиёновар, 
гунаҳгор) (человек, который мучает) (1), залил (презреный) (1), номард (молодушный, 
трусливый) (1), человек, идущий наперекор всему и все (1), бесстыжий (1), бестактный (1), 
бедил (малодушный, трусливый) (1), сангдил (жестокосердечный) (1), бадкина (злопамятный, 
мстительный) (1), дилсиёҳ (коварный, злонамеренный) (1), одами паст (подлый человек) (1). 

2. Неисполнение взятых на себя обязательств (65 реакций): аҳдшикан 
(нарушающий договор) (16), бевафо (неверный) (14), ваъдахилоф (не выполняющий 
обещаний) (9), беаҳд (неверный, непосятоянный, изменчивый) (6), беқавл (неверный) (6), 
бепаймон (3), инсони ба ваъдааш вафо намекардагӣ, камаҳмият (человек, не держащий своего 
слова, неважный) (2), вафо накардан (не сдержать слово) (2), қавлашро иҷро намекунад (не 
выполняет обещание) (1), ҳамоне ки ба қавли додаи худ намеистад (тот, кто не держит своего 
обещания) (2), шахсе, ки аҳд баста наметавонад (1), дар ваъда намеистад (не выполняет 
обещание) (1), он ки дар аҳди худ устувор нест (2), одаме, ки аҳд мебандаду, чи будани аҳдро 
намедонад ё ин ки тамоман аҳмият наметияд (1).  
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В ходе анализа нами были получены реакции, относящиеся к эмотивной составляющей 
жизни человека. Как известно, предательство можно охарактеризовать как поведение, 
мотивированное такими эмоциями и чувствами, как гнев, разочарование, боль, страх и т.д.  

3. Категория «Чувства и эмоции» включает в себя 28 реакций, что можно 
подтвердить следующими реакциями: дард (боль) (10), алам (обида) (6), ғазаб (гнев, ярость) 
(5), қаҳр (гнев, злость) (4), беақл (неразумный, глуппый, безрассудный) (3), 

4. Неверность Родине (27 реакций): хоини миллат (предатель нации) (6), хиёнат ба 
Ватан (предательство Родины) (5), хоини Ватан (предатель Родины) (3), шахси паст хиёнат 
ба Ватан мекунад (подлый человек предаёт Родину) (2), ватанфурӯш (изменник Родины) (2), 
реакция ужасная, так как человек предаёт Родину (1), плохой поступок – это предавать 
Родину (1), тавтиакор (заговорщик) (1), бадкирдори нисбати Ватан (недоброжелательное 
отношение к Родине) (1), шпион (1), хоин одамест, ки ба ивази пул Ватанашро мефурӯшад 
(предатель – это тот, кто ради денег предаёт свою Родину) (1), фурӯхтани манфиатҳои Ватан 
(1), бегонапараст (преклоняющийся перед чужим) (1), предатель Родины – подлый человек, 
способный на всё ради выгоды (1). 

5. Предательство близких (22 реакция): предательство друга (1), предательство 
друзей (1), бевафоии наздикон (неверность близких) (1), хиёнати дӯстон (1), хиёнат кардан ба 
шавҳар (предавать мужа) (1), человек предаёт семью (2), друг, портящий всё, приносящий вред 
(1), хиёнати шахси наздик (предательство близкого человека) (1), дусти ҷафокор (неверный 
друг) (1), хиёнати домод (предательство зятя) (1), ёри ҷафокор (неверный друг) (2), инсоне, 
ки нисбати дустдоштааш муносибати хуб надорад (человек, который относится плохо к 
возлюбленной) (2), булҳавас аст, мехоҳад бо чанд нафар муносибати наздик дошта бошад 
(он ветренный, хочет иметь связь и с другими) (1), беаҳдии хешовандон (неверие 
родственников) (1), тот, кто не верен своим близким (1), человек, который сделал “хиёнат” 
своим близким (1), одаме, ки ба наздиконаш верный нест (1), беаҳдии дугона (неверность 
подруги) (1), шахсе, ки содиқ нест ба наздиконаш (человек, который не верен своим близким) 
(1). 

6. А также предательство понимается респондентами женского пола как 6. 
«Нарушение нравственных ценностей» (16 реакций): измена ценностям (4), ноодамӣ 
(бесчеловечность) (4), хиёнат бар амонат молу чиз (не оправдать доверия) (2), плохой человек 
и не имевший совести (2), ложь (1), ноинсофӣ (несправедливость, нечестность) (1), курнамакӣ 
(неблагодарность) (1), ба хиёнаткор манфиати худаш аз ҳама чиз болост ҳатто аз нангу 
номусаш (предатель, прежде всего, думает о своей выгоде, чем о чести и достоинстве (1).  

7. Предательство-двуличие (16 реакций): одами дуруя қадри шахсро намедонад 
(двуличный человек, незнающий уважения к людям) (7), хабаркаш (сплетник, кляузник, 
доносчик) (5), двуличность (1), лицемерие (1), ҳилагар (хитрец, обманщик) (1), маккор 
(хитрый, коварный) (1).  

8. Нарушить доверие (11 реакций): дурӯғ (обман) (6), вақте, ки ба касе бовар мекуни, 
ҳама чиро нақл мекуни ва ин кас вафодорӣ намекунад (когда доверяешь человеку, 
рассказываешь ему всё, а он тебя предаёт) (1), шикасти боварӣ (нарушение доверия) (1), 
нобоваринок (недоверчивый) (1), фиребкорӣ (обман, плутовство) (1), дигар сазовори боварӣ 
буда наметавонад (больше не заслуживает доверия) (1). 
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Одним из проявлений предательства, по мнению респондентов женского пола, является 
измена религиозным интересам. Данную группу мы наименовали как 9. 
«Вероотступничество» (2 реакции): хоини дин (предатель религии) (2).  

Таким образом, в результате анализа задания №1 слово-стимул хиёнат ассоциируется, 
прежде всего, у анкетируемых женского пола со словом хиёнаткор (предатель). В ходе анализа 
полученных реакций, можно выделить такие качества предателя, как:  

1. Вероломство и ненадежность – склонность нарушать обещания и предавать доверие.  
2. Лживость и обман – готовность сознательно вводить в заблуждение, скрывать 

истинные намерения.  
3. Эгоизм и самовлюбленность – ставить свои интересы выше интересов других.  
4. Трусость и малодушие – неспособность нести ответственность за свои поступки.  
5. Подлость и бессовестность – отсутствие моральных принципов и угрызений совести.  
6. Беспринципность и аморальность – пренебрежение этическими нормами ради 

личной выгоды.  
7. Коварство и двуличие – умение скрывать истинные намерения под маской 

лояльности.  
8. Неблагодарность и непостоянство – неспособность ценить доверие и не сохранять 

верность.  
9. Отсутствие чести и достоинства – готовность поступиться принципами ради 

меркантильных целей. 
По заданию №2 реципиентам предлагалось ответить на вопрос «Киро хиёнаткор 

мешуморед» (Кого считаете предателем?). По результатам анализа данного задания было 
получено 50 реакций. Анкетируемые женского пола предателем считают, прежде всего,  

1. человека, предавшего свою Родину и нацию (20 реакций): человека, который 
ради материальных благ может переступить через свой долг, гордость, совесть и честь, 
например, подозреваемые если действительно и вправду виноваты в терракте (Крокус) то 
это и есть хиёнаткор, они за мелкую сумму перешли все моральные нормы и поставили 
свою родину в ужасном положении (5); инсоне, ки хиёнат ба Ватан мекунад (человек, 
который предаёт Родину) (5); человека, которые предал Родину, следовательно, если предал 
Родину – значит предал родных (2), ватанро мефурушад (продаёт Родину) (2) того, кто 
продал свой народ (1) касе, ки бар зидди оромии давлат ва миллат бар зид баромадааст онро 
хиёнаткор шумурдан мумкин аст (1); хиёнаткор он нафаре ки ба зарари миллат фикр мекунад 
ва осеб расондан мехоҳад (предатель – это тот, который думает о вреде и причинении ущерба 
нации) (1), барои ман ҳамон шахсе, ки хиёнаткор ба ҳисоб меравад, ки якум ба ватани худ 
содиқ нест, дувум бар зиди миллати худ иғво мебардорад (для меня предатель, во-первых, это 
тот, кто предаёт Родину, во-вторых, тот, кто провоцировать свой народ) (1), хиёнаткор ин 
одаме ҳаст, ки ба Ватанаш хиёнат мекунад, яъне бар зидди Ватани худ кор мекунад 
(предатель – это то, кто предаёт Родину, т.е. выступает против своей Родины) (1); барои ман 
хоинони миллат хиёнаткоранд (предатели Родины для меня являются предателями) (1);  

Предательство Родины – это крайне тяжкое преступление против государства и народа, 
совершаемое человеком, обладающим следующими негативными чертами характера: 

1. Ненависть к своей стране и народу – отсутствие чувства патриотизма, презрение к 
своим соотечественникам. 
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2. Отсутствие гражданской ответственности – пренебрежение к своим обязанностям 
перед государством. 

3. Бессовестность и беспринципность – готовность поступиться моральными 
принципами ради личной выгоды. 

4. Жажда наживы и корысть – стремление к материальным благам любой ценой, даже 
если это угрожает национальным интересам. 

5. Отсутствие чести и достоинства – пренебрежение наиболее ценными 
общественными идеалами. 

6. Моральная деградация – полная утрата гражданских и нравственных принципов. 
Такие личностные качества делают человека неспособным к искреннему патриотизму 

и обрекают его на моральное осуждение. 
2. человека, невыполняющего своего обещания (15 реакций): барои ман хиёнаткор 

онест, ки ба ваъдаю, аҳди худ вафодорӣ намекунаду хиёнат мекунад (для меня предатель тот, 
кто не держит своего обещания) (5); шахсе, ки баваъдаи худ устувор монда наметавонад (тот, 
кто не выполняет своего обещания) (5); шахсеро, ки баъдаи худ содиқ нест (тот, кто не верен 
своим обещаниям) (5); хиёнат барои ман ин шикасти аҳду паймон, барбод додани орзуву 
армон (1) 

3. человека, предавшего своих родных (15 реакций): ошиқу маъшуқа хиёнаткоранд 
(любимый человек явяляется предателем) (6), шахсеро, ки хиёнат – ба ишқ ва дӯстӣ мекунад 
(человека, который предает любовь и дружбу) (2), ба фикри ман дӯст хиёнаткор аст (по 
моему мнению предателем является друг/подруга) (2), шахсеро, ки хиёнат ба оила мекунад 
(человека, который предаёт семью) (1), человека, который изменяет в отношениях (1), дар 
зиндагӣ барои ман шахси хиёнаткор ин шахсе аст, ки ман ба ӯ бовари доштам (для меня 
предатель, тот, которому доверяла) (1), фарзанд хиёнаткор аст (ребёнок является предателем) 
(1), мардеро, ки занро ба никоҳи худ дароварда қавл медиҳад, ки ба дигар занҳо наменигарад, 
вале ба гуфтаи худ вафо намекунад ва аз ақиби духтарони бегона мегардад, ки инро 
хиёнаткор мегӯянд (мужчину, который не выполняет своего обещания) (1)  

Итак, интерпретация результатов ассоциативного эксперимента  анкетируемых 
женского пола в таджикскоязычной аудитории показывает, что ядром ассоциативного поля 
концепта «хиёнат» (предательство) по заданию №1 является семантическая группа «Лицо с 
негативными чертами характера (85 реакции)», ближнюю периферию составляют 
семантические группы – «Неисполнение взятых на себя обязательств (65 реакции)»; дальняя 
перефирия образуется семантическими категориями «Чувства и эмоции (28 реакций), 
«Неверность Родине (27 реакций)», Предательство близких (22 реакция), «Нарушение 
нравственных ценностей» (16 реакций), «Предательство-двуличие (16 реакций)», «Нарушить 
доверие (11 реакций)»; семантическая категория «Вероотступничество» (2 реакции) 
составляет крайнюю периферию.  

Анализ реакция задания №2 «Киро хиёнаткор мешуморед» ассоциативного 
эксперимента, проведенного с анкетируемым позволил смоделировать ассоциативное поле 
концепта и выявить его концептуальные признаки. Так, к ядру концепта относятся ассоциаты, 
репрезентирующие концептуальные признаки «Человека, предавшего свою Родину и 
нацию» (20 реакций). Концептуальные признаки «Человека, нарушевшего доверия» (15 
реакций) и «Человека, предавшего родных» (15 реакций) формируют ближнюю 
периферию.  
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Восприятие концепта «Хиёнат» (предательство) информантами мужского пола также 
представлено единицами разнообразных семантических групп. На задание №1 всего было 
получено 119 ассоциатов. Все полученные реакции были разделены на семантические группы.  

Семантическая группа 1. Неисполнение взятых на себя обязательств (41 реакций): 
ваъдахилоф (не выполняющий обещаний) (8), дар аҳду паймон наистодан (8), хиёнаткор, 
касе, ки ба аҳди худ вафо намекунад (предатель – это тот, кто не выполняет обещания) (7), 
аҳдшикан (нарушающий договор) (4), это когда тебя предает вопреки своим обещаниям (1), 
ба аҳди касе наистодан ин хиёнат аст (2), фиребгар (обманщи) (1), беаҳд (неверный) (1), 
дуруғгу (лгун) (1), шахсе, ки аз бовари мебарояд, ё ин ки сиреро фош мекунад (человек, 
потерявший доверие) (1), он ки дар аҳди худ намеистад (тот, кто не держит слово) (2), белафз 
(вероломный) (1), ноаҳдӣ (1), беандеша (необдуманный, безрассудный) (1), дар сухани хеш 
наистодан (не выполнить обещания) (1), бадқавл (не выполняющий обещаний) (1). 

Семантическая группа 2. Лицо с негативными чертами характера (34 реакций): 
номард (молодушный, трусливый) (6), ҷафокорӣ (4), золим (угнетатель) (3), ситамгар 
(притеснитель, угнетатель) (3), зулмкор (насильник, тиран, угнетатель)  (4), нобакор (злой, 
подлый) (2), ҳиллагар (хитрый, лукавый) (2), пурҷафо, касе, ки ранҷу азоб медиҳад 
(причиняющий мучения) (1), одаме, ки ба дили одамон озор мерасонад (тот, кто огорчает 
других) (1), макор (хитрый) (1), худфуруш (продажный (о человеке)) (1), ғамдиҳанда 
(мучающий) (1), одами пастарин дар руи замин (самый подлый человек в мире) (1), ҷинояткор 
(преступник, злодей) (1), одами бадкор (злодей) 1), ғаддор (коварный, вероломный) (1), фосиқ 
(развратный, распутный) (1).  

Семантическая группа 3. Предательтво Родины (26 реакций): хоини миллат 
(предатель нации) (17), хиёнат ба Ватан (предательство Родины) (3), ватанфуруш (изменник 
Родины) (2), миллатфуруш (изменник нации) (1), террорист (1), хоини Ватан (предатель 
Родины) (1), человек, который предал свою нацию и народ (1).  

Семантическая группа 4. Предательство близких (12 реакций): хиёнати дуст 
(предательство друга) (2), хиёнати вазнин ин ба зан ва мард (тяжелое предательство – это по 
отношению жены и мужа) (2), хиёнати оила (предательство семьи) (1), беаҳмияти нисбати 
зан, модар (невнимательность к жене и матери) (1), хиёнати маъшуқа (предательство 
возлюбленной) (1), бабник (1), ҷафокории падар (притеснение отца) (1), ба модар ҷафокори 
кардан (притеснять мать) (1), дустони нони (хлебные друзья) (1), человек, который предал 
свою семью (1).   

Семантическая группа 5. Предательство – двуличие (4 реакции): лицемерие (4). 
Семантическая группа 6. Вероотступничество (2 реакции): беимон (неверующий) 

(1), человек, который предает свой иман (1).  
По заданию №2 было получено 50 реакций: он шахсест, ки бо ваъдаи додагиаш амал 

намекунад (человек, который не выполняет свои обещания) (20), ватанро мефурушад (продаёт 
Родину) (20), маъшуқаамро (свою любимую) (5), самого себя (5).  

Таким образом, ядром концепта «хиёнат» (предательство) по заданию №1 является 
семантическая группа «Неисполнение взятых на себя обязательств (60 реакций)»; 
«Предательтво Родины (46 реакций)» и «Лицо с негативными чертами характера (35 реакций)» 
образуют ближннюю периферию; «Предательство близких (17 реакций)» составляет 
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дальнюю периферию, крайняя периферия составляется семантическими категориями 
«Предательство – двуличие (4 реакции)» и «Вероотступничество (2 реакции)».  

Заключение 
Проведённый свободно-направленный ассоциативный эксперимент среди студентов 

разных университетов Республики Таджикистан подтвердил многогранность 
лингвокультурного концепта «Хиёнат» (предательство).  Количество и разнообразие реакций, 
полученных в ходе ассоциативного эксперимента, свидетельствуют о том, что исследуемый 
концепт занимает актуальное место в языковом сознании таджикской молодёжи. 
Сопоставительный анализ результатов эксперимента по гендерной принадлежности показал, 
что представители женского и мужского полов имеют схожее восприятие этого концепта. В 
ходе анализа реакций испытуемых женского пола были выявлены 9 семантических групп, а 
анкетируемых мужского пола – 6 групп. В частности, были выявлены 6 общих семантических 
групп ассоциаций: 

1. Неисполнение взятых на себя обязательств;  
2. Предательтво Родины; 
3. Лицо с негативными чертами характера;  
4. Предательство близких; 
5. Предательство – двуличие; 
6. Вероотступничество. 

Таким образом, ассоциативное поле «Хиёнат» (предательство) включает в себя 
сильные негативные эмоции, морально-этическую оценку, социальные последствия и 
личностные качества, связанные с этим понятием.  

«Хиёнат» (предательство) противоречит таким ценностям, как верность, честь, 
порядочность. Оно является грубым нарушением моральных обязательств перед другими 
людьми. Предательство подрывает основу межличностных и социальных отношений – 
взаимное доверие. В основе предательства лежат личные, меркантильные интересы, 
пренебрегающие интересами других. Предатель жертвует благом общности ради своей 
выгоды, что считается безнравственным. Предательство подрывает чувство долга и 
обязательств перед Родиной, семьёй, нацией, частью которых был предатель. 

Итак, предательство является ярким примером антиценности, разрушающей основы 
морали, доверия и социальной солидарности. Оно воспринимается как крайне аморальный, 
безнравственный и презираемый поступок. 
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Изучение жизненных стратегий молодежи позволяет определить не только тенденции 
развития общества, но и спрогнозировать социальные процессы, выявить угрозы социальной 
безопасности. К сожалению, есть еще недооценка необходимости научного сопровождения 
реализации молодежной политики в деятельности государственных структур Республики 
Таджикистан. Межу тем, в Таджикистане почти 40% населения составляет молодежь. Поэтому 
опыт научно-исследовательской работы в области социологии молодежи российских ученых 
представляет собой не только теоретический, но и практический интерес. Стремления 
молодежи, их предпочтения и мотивационные установки являются фундаментальной основой 
формирования государственной молодежной политики. 

Обобщая существующие определения понятия «жизненные стратегии», отметим, что 
его содержание представляет собой сознательный выбор человеком жизненного пути, 
включая определение жизненных целей на основе ценностных приоритетов, и способы 
достижения этих целей. Конструирование своего будущего согласуется не только с 
ожиданиями самого человека, но и с требованиями общества. Исходя из такого теоретического 
подхода в проведенном исследовании проанализированы проблемы конструирования 
молодежью своих жизненных стратегий. 

На основе системного метода в проведенном исследовании выявлена связь между 
конструированием жизненных стратегий молодежи и проблемами их реализации. 
Экспериментальная база исследования - анкетирование среди 134 студентов в возрасте от 19 
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до 23 лет Российско-Таджикского (Славянского) университета с последующим контент-
анализом, которое позволило соотнести теоретические положения с эмпирическими данными. 

В способности конструировать свою жизненную стратегию выражается социальная 
активность личности, ее ответственность за реализацию жизненных перспектив. Зрелость 
личности продемонстрировало большинство респондентов (79%), положительно ответив на 
вопрос «Есть ли у Вас жизненная цель на данный момент?»  

Условия, в которых происходит становление личности, детерминируют жизненные 
стратегии молодежи. Сегодня система целей и представлений о путях их реализации 
формируется под влиянием изменяющейся реальности. «Возникающие новации быстро 
теряют актуальность и уступают место новым, порождая противоречия, связанные с 
переосмыслением прежнего опыта и освоением нового», - справедливо отмечает Ю.А. Зубок 
[2, 7].  Насыщенность новациями формирует ощущение постоянных и непрерывных 
изменений. Возникает чувство эфемерности, неустойчивости. В общественном сознании 
отсутствуют представления о существовании неких констант мышления и поведения. В 
результате изменяется не только образ жизни молодежи, но и представление о жизненных 
перспективах. «Нынешнее поколение, - обращают внимание в своем исследовании Ю.А. Зубок 
и В.И. Чупров, - живет со сложившимся ожиданием нестабильного трудового пути, более 
длинного перехода к гарантированной занятости и, как следствие, опасением планирования в 
отношении работы или семейной жизни на долгую перспективу»[3, 20]. В Таджикистане этот 
процесс усугубляется высоким уровнем безработицы среди молодежи, ограничением 
перспектив в социальном росте и профессиональной реализации, значительным влиянием 
социокультурных факторов, среди которых социальное происхождение, гендер, место 
проживания.  

В результате роста неопределенности формируется новое мироощущение, основу 
которого составляет реакция человека на происходящее. Социальные связи приобретают 
нестабильный характер. Человек с легкостью присоединяется к группам и столь же легко их 
покидает, меняет место работы и род занятий, покидает семью и создает новую, налаживает и 
разрывает дружеские связи, присоединяется к тем или иным общественным движениям и 
организациям и выходит из них. 

Будущее настолько неизвестно, что им невозможно управлять. Неуверенность в 
завтрашнем дне приводит к психологической неустойчивости, способствуя росту социальной 
напряженности. Ведь если человек не имеет четко осознаваемых политических, 
экономических, этических ценностей, то он готов поддержать любую идею, даже аморальную, 
создавая угрозу социальной безопасности. Поэтому те респонденты, которые испытывают 
затруднения в определении своих жизненных перспектив (21%), представляют собой группу 
риска. 

Значительное влияние на конструирование жизненных стратегий молодежи сегодня 
оказывает виртуальная среда. О.И. Габа отмечает деструктивный характер этого влияния 
посредством распространения масмедиа низкопробных образцов массовой культуры, культа 
насилия и гедонизма [1, 148]. В результате у молодежи формируется потребительское 
отношение к жизни.  

Среди жизненных планов доминирует стремление добиться материального 
благополучия (59%). Само по себе это стремление нельзя оценивать негативно, учитывая факт, 
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что реализация этих планов основывается на принципе «полагаться человек должен только на 
себя» (50%). На значительную помощь родителей в реализации жизненных планов 
рассчитывает 24% опрошенных, в то время как 59% - «только на некоторую», а 68% - вообще 
не рассчитывают на какую-либо помощь родственников. Убеждение в необходимости, прежде 
всего, полагаться на себя вполне коррелируется с отношением респондентов к труду как к 
возможности заработать (38%). 

Возникает вопрос «Для чего?». Среди наиболее значимых жизненных целей 
респонденты указали проявление своей индивидуальности (самореализация) (41%). Из 
предложенных вариантов 32% респондентов выбрали успешную карьеру; 18% - материальное 
благополучие. Такие ценности как друзья, общение; общественное признание; власть 
оказались вообще не востребованы среди респондентов. Таким образом, достижение 
материального благополучия для значительной части молодого поколения является не 
терминальной, а инструментальной ценностью, средством самореализации.  

Смысл труда видит в осознании своей полезности почти четверть опрошенных (24%), 
что вполне согласуется с жизненными планами 29% респондентов, которые включили в свои 
жизненные планы «приносить пользу людям», подтверждая достоверность результатов. 
Сопоставление данных, полученных по ряду других вопросов, также подтверждает этот 
вывод. 

Отметим, среди жизненных планов 56% опрошенных – «побывать в других странах». 
Причины такого интереса, очевидно, связаны с проблемами трудоустройства, на которое 
указали 41%. Сопоставление с данными по трудоустройству выпускников 2022-2023 учебного 
года, получивших образование в очном формате, свидетельствует о масштабах проблемы. Из 
774 выпускников трудоустроилось 60%, из них нашли работу по специальности только 26%. 
Низкий уровень трудоустройства по направлениям подготовки «Международные отношения» 
(2%), «Международно-правовая специализация» (4%), «Уголовный процесс и 
криминалистика» (5%), «Туризм», «Лингвистика (китайский язык)», «Мировая экономика» 
(по 10%). Наибольший показатель трудоустройства по направлению подготовки «Филология» 
(60%) и «Химия» (50%). Повысить показатели эффективности трудоустройства выпускников 
может специально разработанная программа содействия трудоустройства. Программа на 
основе мер, позволяющих интегрировать интересы работодателей, университета и 
выпускников в вопросах трудоустройства, позволит обрести уверенность в реализации своих 
жизненных стратегий, повысит конкурентоспособность выпускников университета на рынке 
труда.  

Конструирование жизненных стратегий предполагает деятельность 
институциональных структур, реализующих молодежную политику. Ее эффективность 
определяется не только в предвидении и уменьшении социальных рисков, но, прежде всего, в 
способности решать задачи в ситуации рисков. Однако в настоящее время молодежь 
испытывает недоверие по отношению к институциональным структурам, что косвенно 
подтверждается отсутствием среди жизненных целей борьбы за справедливость, 
общественного признания и достижения власти. В результате происходит ограничение 
целенаправленного регулирования жизненных стратегий молодежи. Потеря авторитета 
связана с непониманием и непринятием со стороны институционных структур взглядов 
молодежи на будущее страны, «корыстным использованием государственными служащими в 
личных или иных интересах должностных полномочий, а также связанного с ними 
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официального авторитета»[4, 139]. Рост скептицизма связан не только с неспособностью 
институциональных структур предложить понятные и привлекательные для молодежи образы 
и смыслы будущего, но и с различиями в доступности социальной среды.  

Социальная среда представляет собой пространство самореализации молодежи, ее 
доступность определяет успешность стратегии. Именно в развитии способностей видят смысл 
образования почти половина опрошенных (41%), качеством которого чуть больше половина 
респондентов выбрали позицию «скорее удовлетворены» (53%). Оценка доступности 
платного образования распределилась между «доступно, но приходится отказывать себе во 
многом» (47%) и «полностью доступно» (41%).  

Среди других мотивов получения образования респонденты отметили возможность 
сделать карьеру (29%); потребность в познании (12%). Только 6% основным мотивом выбрали 
получение диплома и 3% - престиж. Убежденность студентов в образовании как значимой 
ценности противоречит результатам зачетно-экзаменационных сессий. Остановимся для 
примера на итогах летней сессии 2022-2023 учебного года. Согласно постановлению Ученого 
совета университета (протокол №2 от 27 сентября 2023 г.) большинство студентов (68,4%) 
успешно сдали экзамены и зачеты в основную сессию. 13,6% студентов по результатам сессии 
имели академические задолженности. Показатель качества успеваемости составил всего 37,1 
%. По результатам зимней сессии 2023-2024 учебного года этот показатель составил всего 
27,3%. Среди основных причин неуспеваемости, а также низкого качественного уровня 
успеваемости профессорско-преподавательский состав отметил: пропуски студентами 
учебных занятий, невыполнение учебных требований по дисциплинам текущего семестра, 
недостаточная мотивация студентов к получению знаний. 

Между тем, достижение жизненного успеха студенты, принимавшие участие в 
анкетировании, связали с личными качествами (целеустремленность, активность, 
трудолюбие) (97%); со знаниями и навыками (85%); с необходимостью образования, 
квалификацией (68%). Таким образом, результаты анкетирования свидетельствуют, что 
молодежь осознает ценность образования и квалифицированного труда. При этом нельзя не 
отметить, что среди факторов, способствующих реализации жизненных планов 32% отдали 
предпочтение знакомствам (связям) и 18% - деньгам (взяткам).  

К факторам, препятствующим достижению цели респонденты указали такие 
субъективные качества, как лень (68%); отсутствие самодисциплины (44%). В одном из 
ответов студент констатировал: «Заняться самодисциплиной оказалось не так просто». 
Данные результаты позволяют констатировать, что молодые люди признают свои недостатки, 
препятствующие их успеху. «Понимание молодым человеком самого себя является 
необходимой составляющей его жизненной позиции, от которой зависят представления о том, 
как лучше всего дойти до цели», - справедливо отмечают в своем исследовании Ю.А. Зубок и 
В.И. Чупров [3, 29]. Стремление добиться поставленных целей мотивирует человека на 
развитие своих волевых качеств.  

Студенты (41% опрошенных) связывают жизненные успехи не только со своей 
активностью, целеустремлённостью, т.е. с личными качествами, но и с внешними 
обстоятельствами. Среди таких препятствий на пути продвижения к цели 59% респондентов 
отметили нехватку времени, что очевидно связано с необходимостью совмещать учебу с 
работой; отсутствие поддержки - 38%; стереотипы – 32%; 29% - осуждение своих действий со 
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стороны родителей; 18% - с проблемами со здоровьем и 12% - с отсутствием веры 
окружающих в свой успех. Поэтому создание эффективной психологической службы 
поддержки студентов в университете, максимальное их вовлечение в воспитательную, научно-
исследовательскую деятельность будет способствовать повышению уровня самооценки, ее 
коррекции. 

Высшая школа, ориентируясь на профессиональные стандарты, призвана подготовить 
высококвалифицированные кадры, востребованные на рынке труда, обладающие 
профессиональными компетенциями, а также личными качествами, позволяющими решать 
производственные задачи. В этой связи обращает на себя внимание тот факт, что 21% 
опрошенных студентов считают труд вынужденной потребностью и только 12% связывают 
его с творчеством. Между тем сегодня конкуренция на рынке труда предполагает владение 
специалистом креативного мышления, способностью находить нестандартные решения. 

Половина опрошенных студентов совершенно уверены, что смогут реализовать свои 
жизненные планы. Такой оптимизм свойственен данной возрастной категории населения. 
Только 18% опрошенных студентов, включая тех, кто затрудняется ответить, показали разную 
степень неуверенности в возможности реализации жизненных планов. Оценивая свое  
эмоциональное состояние от нереализованных ожиданий, все респонденты перечислили 
негативные эмоции разной интенсивностью и направленностью от безразличия до 
возмущения. Несмотря на незначительную долю ответов в общем массиве, эта проблема 
требует особого внимания, т.к. нереализованность целей является причиной негативного 
социального состояния, которое при определенных условиях может привести к социальной 
напряженности и даже перерасти в протестные настроения.  

Подвоя итоги проведенного исследования, отметим, что при отсутствии в сознании 
представлений о существовании неких устойчивых констант мышления и поведения 
молодому человеку трудно выстроить жизненную стратегию, а также адекватно оценить ее 
результативность. Поэтому выбор целей и средств их достижения носит ситуативный, порой 
случайный характер, создавая риски общественной стабильности. Эффективным способом 
предупреждения эскалации социальной напряженности является деятельность 
институциональных структур, неформальное отношение к проблемам молодежи, создание 
условий для реализации ее жизненных стратегий. Именно государственная молодежная 
политика способна обеспечить интенсивный рост человеческого капитала. 
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Мақоми Федератсияи Россия дар ташаккули эҷодии санъаткорони ҷавони 
Тоҷикистони соҳибистиқлол 

Аннотатсия. Дар мақола нақши Федератсияи Россия дар ташаккулёбии эҷодии 
санъаткорони ҷавони Тоҷикистони соҳибистиқлол баррасӣ мегардад. Таваҷҷуҳи хоса дар тайер 
кардани санъаткорони ҷавон дар муассисаҳои таълимии Федератсияи Россия дода мешавад. 
Иштироки санъаткорони ҷавон дар озмунҳои байналмилалӣ инъикос мешавад. 
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Роль Российской Федерации в творческом формировании артистической 
молодежи суверенного Таджикистана 

Аннотация. В статье рассматривается роль Российской Федерации в творческом 
формировании артистической молодежи суверенного Таджикистана. Особое внимание 
уделяется подготовке артистической молодежи в учебных заведениях Российской Федерации. 
Показывается участие артистической молодежи в международных конкурсах. 
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Аuthority of the Russian Federation in creative formation of artistic youth of 
sovereign Tajikistan 

Abstract. The article dwells on the role of the Russian Federation in creative formation of 
artistic youth  of sovereign Tajikistan. Particular attention is paid to the training of artistic youth  in 
educational institutions of the Russian Federation. The participation of artistic youth in international 
competitions is shown. 

Keywords: Russian Federation; Tajikistan; artistic youth; educational institutions; creative 
competitions 
 
 

Дӯстии байни халқҳо аз қадимулайём аз ормонҳои дерина ва орзуҳои дилпазири 
инсоният буд, ки дар ҳама давру замон появу қадри онро хеле бузург медоштаанд. 

Дӯстии байни халқҳои Россия ва Тоҷикистон дар давоми асрҳо аз байни ҳамаи 
душворию мураккабиҳои асрҳои гузашта ва қобили ҳаёт ва мустаҳкамиашро исбот намуд. 
Россия дар давоми асрҳо мақоми як навъ пулеро мебозид, ки дигарон, аз ҷумла тоҷикон ҳам 
тавассути ӯ аз илму фарҳанги ҷаҳон бархӯрдор мешавад. 

«Халқҳои мо, - гуфта буд Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ – Пешвои миллат, 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон, - фарҳанги ғанӣ дошта ва намояндагони 
он шӯҳрати оламшумул пайдо кардаанд. Ғояи корнамоиҳои Исмоили Сомонӣ ва Пётри Кабир, 
кашфиётҳои бузурги илмии Ибни Сино ва Михаил Ломоносов, ашъори ҷовидонаи Рӯдакӣ ва 
Пушкин, расмҳои Беҳзод ва Репин, шоҳкориҳои Айнӣ ва Шолохов, Бобоҷон Ғафуров ва 
Евгений Павловский ва бисёр дигарон, ки шӯҳрату ифтихори халқҳои моро ташкил медиҳанд, 
аз қарнҳои дуродур, ба мисли нури ситораҳои дурдаст роҳи моро мунаввар сохта барои 
комёбиҳои нав илҳом мебахшанд. Мо ворисон ва давомдиҳандагони дӯстии 
вайроннашавандаи падарону бобоёнамон ҳастем, бинобар ин бояд нафақат аз он ифтихор 
кунем, балки онро ба нафъи халқҳоямон афзун гардонем ва таҳким бахшем» [9, с. 290-291]. 

Ҷавонписарону духтарони Тоҷикистони соҳибистиқлол анъанаи аз санҷиши асрҳои 
гузаштаи дӯстию ҳамкориро идома дода, шаклу усулҳои нави онҳоро ҷустуҷӯ менамоянд [5]. 

Далелҳои таърихӣ собит менамоянд, ки дар даврони истиқлолияти давлатӣ 
Федератсияи Россия дар ташаккулёбии эҷодии санъаткорони ҷавони тоҷик нақши сазовор 
гузоштааст. Бинобар ин ташаккулёбии эҷодии санъаткорони ҷавони тоҷик бо омӯзиши забони 
русӣ низ робита дорад. Барои бомуваффақият таҳсил кардан дар донишгоҳҳои Русия нақши 
забони русӣ, ки дар фазои коммуникатсионии Ҷумҳурии Тоҷикистон бомуваффақият амал 
мекунад, муҳим аст. Ин масъала дар мақолаи Д.М. Искандарова ва О.В.Ладигина мавриди баҳс 
қарор гирифтааст [2, с. 184]. 

Илова бар ин, як нуктаи зарурӣ барои муоширати бомуваффақият ва таҳсил дар 
донишгоҳҳои Русия рафъи қолабҳо ва тарбияи таҳаммулпазирӣ дар байни ҷавонон мебошад. 
Ин масъала дар монографияи коллективии олимони Донишгоҳи Славянии Россия ва 
Тоҷикистон хеле хуб инъикос ёфтааст [3]. 

Саҳифаи навро дар таҳкими дӯстӣ ва ҳамкорӣ Созишномаи ҳамкории гуманитарии 
давлатҳои иштирокчии Иттиҳоди Давлатҳои Мустақил, ки 26 августи соли 2005 дар шаҳри 
Қазон ба тавсиб расида буд, оғоз кард. 
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Дар чаҳорчӯбаи Созишномаи мазкур даҳҳо ҷавонони боистеъдоди Тоҷикистон дар 
Донишгоҳи давлатии фарҳанг ва санъати Москва, Донишкадаи давлатии рассомии ба номи 
В.Суриков, Консерваторияи давлатии Тамбов, Академияи давлатии фарҳанг ва санъати 
Челябинск, Донишкадаи давлатии санъат ва фарҳанги Хабаровск, Омӯзишгоҳи хореографии 
Перм ва дигарон таҳсил менамоянд. 

Чунончи, бо тавсияи Шӯрои олимони Консерваторияи миллии Тоҷикистон 
донишҷӯёни пешқадам барои идомаи таҳсил ба консерваторияҳои Уралу Новосибирск, 
Академияи давлатии фарҳанг ва санъати Челябинск фиристода шуданд. Дар соли 2013 бошад 
хатмкунандагони Консерваторияи давлатии Урал – Сангинмурод Бобиев (флейта) ва Саломат 
Собирова (вокал) сафи санъаткорони ҷавони Тоҷикистонро афзун гардониданд [1]. 

Иштирокчии фаъоли озмунҳои байналхалқӣ Сурайё Абдуллоева дар Донишкадаи 
санъати Тамбови Федератсияи Россия таҳсил менамояд [12]. 

Бо мақсади бо мутахассисони хореографӣ таъмин намудани Театри опера ва балети 
Тоҷикистон ба номи С.Айнӣ тибқи Созишномаи Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон ва 
Ҳукумати Федератсияи Россия ҳамасола ба Коллеҷи хореографии Перм  гурӯҳи калони 
соҳибистеъдодҳои наврас ва ҷавон фиристода мешаванд. Ин иқдом самараҳои нек дода 
истодааст. Дар моҳи майи соли 2011 толибилмони Коллеҷи хореографии Перм ва Коллеҷи 
хореографии Тоҷикистон ба номи Малика Собирова дар консерт бахшида ба 20-солагии 
нахустин Озмуни байналхалқии ба номи Ҳунарпешаи халқии Иттиҳоди Шӯравӣ Малика 
Собирова бомуваффақият баромад карданд. Қобили зикр аст, ки меҳмони фахрии консерт 
барандаи аввалини Шоҳҷоизаи Озмуни байналхалқии ба номи Малика Собирова Ҳунарпешаи 
халқии Россия, директори Коллеҷи хореографии Перм Л.Д.Шевченко буд [6]. 

Санъаткорони ҷавони тоҷик дар муассисаҳои номдори Федератсияи Россия ихтисоси 
худро такмил дода, ба маҳбубият сазовор гардидаанд. Дастпарвари Донишкадаи давлатии 
санъати Тоҷикистон ба номи М.Турсунзода ва Академияи мусиқии ба номи Гнесенҳо, 
композитори тоҷик Шӯҳратҷон Ашӯров омӯзгори Коллеҷи мусиқии ба номи Алфред 
Шниткини шаҳри Москва мебошад. Вай ягона композитори тоҷик узви Иттиҳоди 
композиторони Федератсияи Россия аст. Боиси фахр аст, ки Шӯҳратҷон Ашӯров барои 
Оркестри асбобҳои халқии русӣ (сарвараш Борис Ворон), Оркестри асбобҳои халқии ба номи 
Тер-Осипов, Оркестри симфонӣ (роҳбараш Вероника Дударова) асарҳои мусиқӣ эҷод 
кардааст. 

Ҷолиби зикр аст, ки 21 ноябри соли 2001 дар Брюссел озмуни байналхалқӣ доир гардид, 
ки дар он асари Шӯҳратҷон Ашӯров таҳти унвони «Консерт: Фалак» барои виолончел бо 
ҳамроҳии оркестри симфонӣ садо дод. Асбобро ҳунарманди юнонӣ Флора Анастас навохт [7, 
с. 285]. 

Робитаҳои байниҳамдигарии ҷавонони эҷодкор боиси таҳкими дӯстии халқҳо гардида, 
ба омезиши санъати волои миллатҳои гуногун мусоидат менамояд. Чорабиниҳои фарҳангии 
Федератсияи Россия дар сайқал додани маҳорати касбии санъаткорони ҷавони тоҷик мақоми 
хоса дорад. Масалан, хонандагони Коллеҷи санъати ба номи Аҳмад Бобоқулов дар солҳои 
1999-2003 дар озмунҳои зиёди байналмилалӣ иштирок намуданд. Хонандагон П.Старокоҷева, 
Д.Низомов, Н.Иванова, Д.Ҳошимов, Д.Сидирова, Ю.Кислова, Д.Синдарева дар озмунҳои 
байналмилалии пианинонавозони ҷавони шаҳри Владивосток, скрипканавозони ба номи 
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Ямполски, озмунҳои рақсҳои миллии шаҳри Сочи, оид ба дуҳул (трубаи) шаҳри Москва 
сазовори мукофотҳои дараҷаҳои гуногун гардиданд. 

Толибилмони мактаб-интернати миёнаи махсуси мусиқии ҷумҳуриявии ба номи 
М.Собирова (ҳоло ба номи М.Атоев – В.Н.) дар курсҳои байналмилалии тарбияи бадеии 
наврасони синнашон аз 10 то 17 солаи «Новқе имена», ки аз ҷониби Хазинаи кӯдакони 
Федератсияи Россия ва комиссияи ЮНЕСКО дар шаҳри Суздал ташкил шуда буд, иштирок 
намуданд. Дар он М.Аҳмадова – толибаи синфи 8 (виолончел) ва С.Аминов – талабаи синфи 
10 (кларнет) дар қатори намояндагони 14 ҷумҳуриҳои собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ, инчунин 
Япония, Англия, Испания, Корея ва Фаронса аз беҳтарин устодон ва профессорони 
Консерваторияи ба номи Гнесенҳо, Академияи санъати Федератсияи Россия ва омӯзгорони 
хориҷӣ сабақ омӯхтанд [10, с. 7-8]. 

Эстафетаи бародарони калони худро соҳибистеъдодҳои наврас бомуваффақият идома 
дода, аз имтиҳони эҷодии устодони машҳури санъати Федератсияи Россия сарбаландона 
гузаштанд. 

Сарояндаи умедбахш Парвина Шукруллоева дар озмуни байналмилалии телевизионии 
«Утренняя звезда» сазовори унвони «Шаҳзодаи Шарқ», раққосаи ҷавон Наташа Иванова 
соҳиби чор ҷоизаи Фестивал-озмуни III байналхалқии «Умеди Аврупо-2000» 

(Сочи) гардида буданд. 
Ба маҳорати рақсии ситорачаи тобони саҳнаи тоҷик Миҷгона Ҳакимова асосгузори 

фестивал-озмуни байналмилалии «Умеди Аврупо», «Шоҳи рақсҳо», Ҳунарпешаи халқии 
Иттиҳоди Шӯравӣ Маҳмуд Эсамбаев баҳои арзанда дод ва Миҷгона дар Фестивал-озмун IV 
байналмилалии эҷодиёти бачагону наврасон «Умеди Аврупо» соҳиби Лауреату дипломи якум 
ва мукофоти махсус «Дар хореография нигоҳ доштани анъанаҳои халқӣ» шуд [8]. 

Боиси фараҳмандист, ки муассисаҳои фарҳангӣ ва санъати Федератсияи Россия барои 
иштироки соҳибистеъдодҳои ҷавони кишвари офтобиамонро дар озмунҳои гуногуни 
байналмилалӣ шароит фароҳам меоранд ва ахтарони дурахшони санъати Россия онҳоро 
ҷонибдорӣ менамоянд. 

31 августи соли 2008 зимни натиҷагирӣ аз озмуни телевизионии «Пятҳ звезд 
Интерведение», ки дар шаҳри Сочи Федератсияи Россия доир шуд, Таҳмина Ниёзоваи 19 сола, 
сарояндаи ҷавони тоҷик ҷоизаи аслӣ – «Гран-при»-и ин озмунро ба даст овард. Вай инчунин 
сазовори ҷоизаи «Дебют Интерведение» гардид [11]. 

Дар ҷашнвораи байналмилалии «Симои Иттиҳод», ки бо ташаббуси Хазинаи 
байналмилалии фарҳанги ИДМ баргузор гардид ҷавонони 12 кишвар сурудҳои машҳуртарини 
солҳои пешро иҷро намуданд. Ҷумҳурии Тоҷикистонро овозхони ҷавон Меҳрнигори Рустам 
муаррифӣ намуд. Ба сифати меҳмони олиқадр Ҳунарпешаи халқии ИҶШС Ҷӯрабек Муродов 
ҳузур дошт. Лаҳзаҳои фаромӯнашавандаи чорабиниро нависанда ва драматург Ҷумъа Қуддус 
чунин тасвир намудааст: «Вақте ки дар толори машқ фонограммаи мусиқии суруди машҳури 
даврон «Умед» («Надеҷда») садо дод, тасодуфан ба он ҷо муаллифи оҳанг Ҳунарпешаи халқии 
Иттиҳоди Шӯравӣ, барандаи ҷоизаи давлатии ИҶШС Александра Пахмутова ворид шуд. Дили 
ӯ шод гашта, аз овозхонаш пурсон шуд. Гуфтанд, ки намояндаи Тоҷикистон аст ва 
Меҳрнигори Рустамро нишон доданд. Маъруфтарин оҳангсози замони шӯравӣ Александра 
Пахмутова сурудро шунида аз овози бақуввату зебои духтари тоҷик чунон ба ҳаяҷон омад, ки 
наздаш омада меҳрубонӣ ва илтифоти беандоза зоҳир намуд. Ҳама чиз – овози ширин, либоси 
миллӣ ва ҳатто кокулони ӯ писандаш омаданд. Чун сифати фонограмма чандон хуб набуд, 
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гуфт, ки дар ҷашнвора худаш паси роял нишаста, мусиқиашро «зинда» иҷро мекунад. Аз ин 
лутфи олиҳимматонаи муаллифи садҳо сурудҳои ҷовидона, оҳангсози ормонии даврони 
шӯравӣ Александра Пахмутова дастандаркорони ҷашнвора шод гашта, изҳор намуданд, ки 
Меҳрнигор таҳти ситораи иқбол тавлид шудааст, ва инак, ровии хушадо эълон намуд: «Суруди 
«Умед». Мусиқиро муаллифи оҳанг – Ҳунарпешаи халқии Иттиҳоди Шӯравӣ Александра 
Пахмутова менавозад. Иҷрокунандаи суруд – овозхони ҷавон аз Тоҷикистон Меҳрнигори 
Рустам!» [12]. 

Дар ташаккули эҷодии санъаткорони ҷавони тоҷик баргузории Рӯзҳои фарҳанги 
Ҷумҳурии Тоҷикистон дар Федератсияи Россия ва рӯзҳои фарҳангии Федератсияи Россия дар 
Ҷумҳурии Тоҷикистон низ такони муфид расонидааст. 
 

АДАБИЁТ 

1. Амиров Р. Мы сохраним всех педагогов / Р.Амиров // Азия-плюс. – 2013. – 14 марта. 
2. Искандарова Д.М., Ладыгина О.В. Русский язык в коммуникативном пространстве 

Таджикистана// Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) 
университет). 2017. № 3 (59). С. 184-189. 

3. Искандарова Д.М. и др. Исследование толерантности в молодежной среде 
Таджикистана (лингвистические аспекты): монография// Искандарова Д.М., Гулова 
З.А., Давлатмирова М.Б., Каримова Н.И., Мухторов З.М., Фомин А.Ю. Москва, 2016. – 
142 с.  

4. Қуддус Ҷ. Ситораи Меҳрнигор дар Кремл дурахшид / Ҷ.Қуддус // Минбари халқ. – 2012. 
– 15 март. 

5. Ладыгина, О. В. Значение национальных идентификационных предпочтений молодежи 
в сохранении и развитии национальных культур / О. В. Ладыгина, Н. В. Попова // 
Известия Института философии, политологии и права имени А. Баховаддинова 
Национальной академии наук Таджикистана. – 2023. – № 2. – С. 50-55. 

6. Мансурходжаев М. Памяти Малики Собировой / М.Мансурходжаев // Народная газета. 
– 2011. – 11 июня. 

7. Набиев В. Созандагони Тоҷикистони соҳибистиқлол / В.Набиев. – Душанбе: Ирфон, 
2013. – 340 с. 

8. Расулзода Б. Ситорачаи тобоне дар саҳна / Б.Расулзода // Ҷавонони Тоҷикистон. – 2001. 
– 10 май. 

9. Раҳмонов Э. Маънавият асоси пешрафти башарият аст: Суханронӣ дар маросими оғози 
рӯзҳои фарҳангии Тоҷикистон дар Русия, Москва, 6 октябри соли 2005 / Э.Раҳмонов // 
Раҳмонов Э. Истиқлолияти Тоҷикистон ва эҳёи миллат. – Душанбе: Ирфон, 2006. – Ҷ.6. 
– С.289-291. 

10. Ҳисобот дар бораи фаъолияти Вазорати фарҳанги Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соли 2004 
ва самтҳои минбаъадаи кори он дар соли 2005. – Душанбе, 2005. – 80 с. 

11. Ҷавонони Тоҷикистон. – 2008. – 4 сентябр. 
12. Шодиева З. Таланты и деньги / З.Шодиева // Время-деньги. – 2001. – 1 июня.   



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

100 
 

Назруллоева Аниса Абдуллоевна 
Российско-Таджикский (Славянский) униврситет, Душанбе 

E-mail: nazruanisa649@gmail.com 

Ходжаева Нурбиби Хикматуллоевна 
Институт водных проблем, гидроэнергетики и экологии Национальной академии наук 

Таджикистана, Душанбе 
E-mail: nurbibi@gmail.com  

 
Рентгенофлуоресцентный анализ почвы на территории университета  

Аннотация. Определение химического состава почвы является актуальным вопросом. 
В связи с этим для определения элементного состава почвы был использован 
рентгенофлуоресцентный спектрометр. В статье описаны результаты рентгеноспектрального 
анализа образцов почвы, отобранных из разных точек внутреннего и внешнего двора 
университета на оборудовании на измерительном аппарате "Спектроскан Макс", имеющемся 
в ресурсном центре РТСУ. 

Ключевые слова: Российско-Таджикский (Славянский) университет; почва; 
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Nazrulloeva Anisa Abdulloevna 

Russian-Tajik (Slavic) University, Dushanbe 
E-mail: nazruanisa649@gmail.com 

Khodjaeva Nurbibi Khikmatulloevna 
Institute of Water Problems, Hydropower and Ecology of the National Academy of Sciences 

of Tajikistan, Dushanbe 
E-mail: nurbibi@gmail.com   

 
X-ray fluorescence soil analysis on the territory of university 

Abstract. Determining the chemical composition of soil is an actual issue. In this regard, an 
X-ray fluorescence spectrometer was used to determine the element composition of the soil. The 
article describes the results of X-ray spectral analysis of soil samples taken from different points in 
the internal and external courtyard of the university using equipment on the Spectroscan Max 
measuring apparatus available at the RTSU resource center. 
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Загрязнение почвы тяжелыми металлами (ТМ) должна относится к основным 

экологическим проблемам нашей республики. Известно множество методов определения ТМ 
в почве. Один из таких методов для обнаружения ТМ в почве, является спектральный анализ. 
Современные спектрально аналитические технологии позволяют провести элементный анализ 
образцов (проб).  Инструментальные методы исследования почв и растений, теория и практика 
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химического анализа почв подробно описаны в роботах (Белоусова Е.Н.,2014, Воробьева, 
2006). Широкие исследования по спектральному анализу также ведутся в агробиологическом 
направление науки. Основными причинами этих исследований является повышение 
урожайности сельскохозяйственных культур. Эффективность землепользования во многом 
зависит от состояния почвы. Поэтому в данной работе производится анализ почвы на 
территории РТСУ на наличие тяжёлых элементов. По полученным данным сделать вывод о 
степени загрязнённости почвы и найти необходимые меры по снижению концентраций 
тяжёлых элементов до требуемого допустимого уровня. 

Спектральные методы анализа являются наиболее распространенными способами 
анализа по качественному и количественному составу загрязненной почвы. 

Качественный и количественный анализ содержания тяжелых металлов в почве 
проводился на измерительном аппарате "Спектроскан Макс". Данный аппарат является 
рентгеновским сканирующим спектрометром с кристалл-дифракционным детектором.  
Принцип работы спектрометра основан на выделении и анализе спектров образца и 
осуществляется с помощью последовательного выделения линий характеристического 
рентгеновского флуоресцентного излучения исследуемых образцов почвы, облучаемого остро 
фокусной маломощной рентгеновской трубкой. Определяются интенсивности этих линий и 
пересчитываются интенсивности в спектрах соответствующих концентраций элементов 
(Eugene P., 1978; Пуховский А. В., 1999; Ширкин Л. А., 2009).  

Вышеуказанный метод анализа находил широкое применение на практике 
агрохимических исследований. Для анализа изготавливаются запрессованные пробы из 
измельчённой почвы. При подготовлении образца было соблюдено условие отсутствия 
неоднородностей и шероховатости (гладкость) поверхности образца для уменьшения 
погрешности измерения и увеличение точность определения аналита (Ширкин Л. А., 2009; 
Лосев Н.В.,1969). 

Почва остаётся сложным объектом исследования. Определение химических свойств 
методом спектрального анализа во многом связан со состоянием почвы. Стандарты типов проб 
почвы предварительно должен быть разработан и принят государственным стандартом.  

Несмотря на отсутствие стандарта была сделана попытка обнаружения ТМ в почве. 
Опыт проводилось с 30-ю образцами, отобранными из разных точек внутреннего и внешнего 
двора университета. Рентгеноспектральный анализ проб запрессованных таблеток 
показывают присутствие железа, меди, цинка и прочих металлов в некоторых образцах (Рис. 
1).  
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Рис 1. Пример спектра пробы. 

Анализ показал разное распределение элементов на выбранной территории. 
Изменчивость почвенных свойств связана с действием окружающей среды. Изменение 
элементного состава почвы в пространстве и времени можно интерпретировать как фактор 
изменения материнской породы образования почвы, рельефа, изменения климата, 
растительного и живого мира. Действие этих факторов приводит к дифференциации 
почвенного покрова по разным направлениям, то есть вертикальное и горизонтальное 
иерархическое формирование. Концентрация этих элементов не превышает пределов 
допустимого (табл.1). Полученные данные во многом подтверждают раннее полученные 
результаты работ (Пуховский А. В.,1999, 2012; Белоусова, 2014; Воробьева, 2006). Для 
незагрязнённых почв предел колебания в составе цинка составляет 10-300 мг/кг, для марганца 
– 3,55мг/кг    

Таблица 1. Элементное содержание почвы.  
№ Fe2O3, % Mn, 

мг/кг 
Zn, мг/кг Ni, мг/кг 

Среднее 
значение (с 
внутреннего 
двора)  

2,45 3,59 33,71 1.3 

Среднее 
значение (с 
внешнего 
двора)  

2,17 3,32 23,31 2 

 
Таким образом, по результатам работ выявлена малая концентрация тяжелых 

металлов в образцах почвы выбранной территории. Показатели небольшого количество 
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измеряемых веществ (Fe, Mn, Zn, Ni) дают основание утверждать, что предельная допустимая 
концентрация не нарушена.   
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Философско-культурные аспекты языковой объективации poygā и 
růʒ в памирских языках  

Аннотация. Лексика, обладающая национально-культурными особенностями, играет 
огромную роль в раскрытии когнитивных и концептуальных аспектов мировоззрения разных 
народов. Как правило, такая лексика поддается лингвокультурной интерпретации и 
объясняется конкретными культурными причинами. С этой точки зрения в статье предпринята 
попытка анализировать языковую объективацию двух лексем růʒ и poygā, обозначающих два 
параллельных архитектурных элемента традиционного памирского дома – окно в крыше и 
центральную часть дома.  Языковая объективация данных двух лексем позволила включить 
их в категорию национально значимых лексических единиц, так как было выявлено, что обе 
лексемы поддаются философско-культурным и народно-мифологическим интерпретациям и 
наравне с этим, обнаружены возможности демонстрировать различные категории данными 
единицами. 

Ключевые слова: языковая объективация; růʒ и poygā; памирский дом; национально-
культурные ценности; лингвокультуралогические особенности; ритуалы и обряды; памирская 
языковая картина мира 
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Дом без окна подобен аду; пробить окно – 
вот веры суть, о верный Бога раб! (Дж. 
Руми. М, 3, 2404). 

Данная статья продолжает предпринятое нами исследование концепта ДОМ в 
памирском языковом сознании. Нами была напечатана серия статей, посвященных 
лингвокультурному анализу лексических единиц, отражающих место и роль разных частей 
традиционного памирского дома в миропонимании носителей памирских языков [8; 9; 10]. В 
том числе, были рассмотрены и анализированы лексические единицы – репрезентанты самого 
традиционного памирского дома, лексические единицы, отражающие сакрализацию порога, а 
также идентифицирующие порог как свое-чужое пространство, а также лексические единицы, 
отражающие роль и место двух параллельных частей памирского дома – bārnêx и kicor в 
качестве мужского и женского пространства традиционного памирского дома.  В данной 
работе предпринята попытка охарактеризовать семантические особенности лексических 
единиц через призму языковой объективации двух поляризованных сторон памирского дома 
– růʒ и poygā. Эти две лексемы являются репрезентантами концепта ДОМ в памирских языках.  

Следует отметить, что исследования в области когнитивной лингвистики и 
лингвокультурологии в таджикском языкознании инициированы научной школой под 
руководством профессора Д.М.Искандаровой, что отражено в многочисленных трудах 
представителей данной школы  [2, 3, 4, 8, 9,10,16 и др.]. 

Данные поляризованные стороны традиционного памирского дома характеризуются 
наличием особенностей, отражающих национальную культуру памирских народов, которые 
веками чтились среди носителей этих культур, и их культурно-философская, морально-
нравственная ценность передавалась из поколения в поколение. Лексические единицы для 
обозначения данных двух поляризованных сторон поддаются лингвокультурной 
интерпретации, могут быть эксплицитно, рационально, объективно и правдоподобно 
объясняться конкретными культурными причинами [12, с.8-22]. 

Маклаковой Е.Н. отмечены следующие формы проявления лингвокультурологических 
особенностей языковых единиц:  

1. наименования исторических событий, хранящихся в исторической памяти народа 
(шапка Мономаха); 

2. наименования культурологических реалий (сибирский валенок); 
3. наименования ономастических реалий (непомнящий родства Иван, Иванов, Петров, 

Сидоров); 
4. наименования, связанные с национальными прецедентными текстами (человек в 

футляре); 
5. наименования национально-исторических безэквивалентных реалий (большевик, 

троцкист); 
6. наименования национально-материальных (бытовых) реалий (кладезь премудрости); 
7. наименования, отражающие национально-культурную символику (цветовая 

символика) [6, с.9].   
На наш взгляд, анализируемые нами два элемента артефакта памирского дома růʒ и 

poygā, проявляют свои лингвокультурологические особенности второй и седьмой формой из 
списка Маклаковой Е.Н., так как по нашим наблюдениям в случае этих элементов наблюдается 
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как составляющие культурологические особенности, так и их символизм в философском 
мировосприятии памирцев.  

Для обозначения этих двух частей в памирских языках используются лексические 
единицы: шуг. růz/ӡ, руш., хуф. rūz, бр., рош. rūzm, сар. rezn, вах. ricn, ишк. recьn, язг. reǰon, 
мдж. rūžan «продух», «отверстие на потолке памирского дома», слово этимологически 
возводится к др.-ир. *raučana, авест. raočana «окно» [8], и шуг. poygā руш., хуф. pōgā, бр., 
рош. payga, сар. puygo, вах., ишк. poga «пол», «основание». Poygā – центральная часть 
традиционного памирского дома является самой низкой частью, тогда как самая верхняя часть 
этого дома является růʒ - световое отверстие на потолке в качестве окна.  Слово poygá (тадж. 
пойгоҳ «место у входа для снимания обуви (в жилых помещениях старого типа), перс. پایگاه - 
основание»; «степень», «достоинство») является общеиранской лексемой, состоящая из двух 
компонентов перс.-тадж. poy «нога» и gá, перс.-тадж. gah // goh «место». 

Относительно слова poygā в словаре Карамшоева Д. наблюдается наличие полисемии. 
Автор словаря даёт две значения данного слова, где первое «бега», «скачки» (ср. в тадж. 
poygoh … в третьем значении «скотный двор», «конюшня», «стойло» [13, с.410]) откуда 
вытекают такие дериваты, как poygā-diwent «скачки», «бега»; poygā-diwen-īǰ – «участник 
скачек», poygā-ǰoj «место для скачек». Второе значение данного слова — это «центральное 
место при входе в дом» [5], основание традиционного памирского дома.     

Согласно данному словарю лексическая единица růz/ӡ имеет значение «окно в крыше», 
«потолочное отверстие», далее автором словаря даются следующие дериваты: шугн. růʒ-dāxt 
(< růʒ, taxtā), руш., хуф. rūzdaxt, бр., рош. rūzmdāxt «крышка для окна в крыше», ср. вах. ricn-
gin/gǝw [11, с.295]; шугн. růʒ-ẟorg, руш., хуф. rūzδůrk, бр., рош. rūzmδorg  «жердь у крышки 
для окна на крыше», ср. вах. ricn-bánḍ, ишк. ruzanbandьk [11, с.295].  

Функциональное предназначение отверстия на крыше заключается в освещении 
помещения природным дневным светом, а также в выходе дыма от огня наружу. При 
разведении огня в доме, в связи с отсутствием специально сооруженной трубы для выхода 
дыма наружу, продух оставляли открытым [14, с.121-122]. Дым настолько годами оседал на 
бревна потолка дома, что из-за сажи не было видно естественного цвета древесины.   

С философско-космологической точки зрения одна из этих поляризованных сторон - 
poygā является символом связи домочадцев с Землей, символом устойчивости, чистоты и 
благодати. Вероятно, с целью укрепления связи домочадцев с Землей раньше данную часть 
памирского дома не покрывали древесиной или каменистой поверхностью, а оставляли в виде 
почвы. С космологической точки зрения poygā является репрезентацией Земли и имеет 
непосредственную связь с růӡ – продухом, символизирующим небеса. Клочок земли, на 
котором возводится дом, перед постройкой очень тщательно выбирался. Так как, согласно 
поверьям памирцев, земля под постройку дома не должна быть спорной шуг.-руш. čīdmīzd-and 
zimaẟ bojad janjoli mā-ved, земля для постройки дома должна иметь словесное благословение 
старших – шуг.-руш. piyil suδjin [10]. 

Национально-культурная характеристика ярче выражена лексемой růʒ, к которой у 
народов Западного Памира двоякое отношение. Если, с одной стороны, продух символизирует 
проход - портал и связующий звено обитателей дома с небесами, с возвышенным миром, связь 
с небесной благодатью, с духовным началом, является символом света и добра, источником 
ниспослания божественной благодати, то с другой стороны, он считается проходом для злых 
темных духов и всякой нечисти, которые могут сильно навредить домочадцам. С продухом у 
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народов Западного Памира связаны многочисленные поверья, обряды и ритуалы, отраженные 
семантикой ряда лексических единиц. Анализ языкового материала показывает, что 
представляется возможным выделение нескольких категорий на основании отнесенности 
языковых единиц-экспликаторов слова růʒ либо к религиозно-философской сфере, либо к 
народно-мифологическим суевериям.   

Отметим примеры, в которых подчёркиваются религиозно-философские и народно-
мифологические черты růʒ - продуха в миропонимании народов Западного Памира. Семантика 
ряда единиц показывают, что:  

Окно в крыше выступает в качестве источника благодати: Выражение, как barakati 
Xuẟoy ta růʒ-va ar xůnā deẟd – благодать Божья в дом входит через окно в крыше отражает 
веру этнических групп Западного Памира в то, что продух является неким проходом во 
внешний мир, в небеса. Небеса – в качестве воздушного пространства в форме свода в 
понимании памирцев являются местом ангелов, добрых духов и Бога. Следовательно, через 
окно в крыше в дом входит благодать и милость Бога. Согласно словам наших информантов, 
потолочное отверстие днем оставляли открытым с целью поступления божественной 
благодати в дом, а ночью предпочитали его закрывать, ибо этот период суток связывается с 
темнотой, темными силами и со злом. В семантике выражения шуг.-руш. duo ta Nawrūz-and as 
růʒ kin-en – молитву возносят на праздник Навруз с окна на крыше лексема růʒ также 
выступает в качестве источника добра и благодати. Навруз символ нового дня и нового 
начинания, поэтому важно в начале пути возносить молитву именно посредством потолочного 
отверстия, сверху вниз, тем самым освящать и очищать все пространство дома, приготавливая 
его для дальнейшего благополучного проживания.  

Окно на крыше выступает в качестве портала для добрых духов: В таких 
выражениях, как rū ta růʒ-va naẋtīzd xu tīzd – букв. душа человека выходит и уходит через окно 
на крыше; to Nawrūz ta tar růʒ na-jad-en – до праздника весеннего равноденствия Навруз нельзя 
подходить (сверху) к окну на крыше лексема růʒ выступает в качестве источника добра и 
прохода для добрых сил, а также души. Памирцы верят, что проход в обе стороны, как внутрь 
дома, так и наружу для ангелов, а также для человеческой души, души усопшего родственника 
- шугн.-руш., вах., ишк. arwo «дух предка» (к араб. ломанному мн. числа   ارواح ед. чис. روح - ruh 
– душа, понятие, носящее культурологические ценности в мировоззрении народов Западного 
Памира) в дом является не дверь, а именно потолочное отверстие памирского дома. Согласно 
поверьям памирцев, если злые духи могут входить в дом как посредством двери, так и через 
потолочное отверстие, что также часто наблюдается в прецедентных фольклорных текстах, то 
души людей и ангелы приходят только через потолочное отверстие, ибо этот проход является 
связью с возвышенным. Семантика второго выражения указывает на веру памирцев в то, что 
в самые холодные зимние дни (шуг.-руш. čilagi) ангелы не спускаются на землю – шуг. čilagi 
malojika-jen ar zamin na-xafc-en, поэтому нерезонным считалось открывать его в эти зимние 
дни.  

Окно на крыше выступает в качестве портала для злых духов: как уже было 
отмечено, у народов Западного Памира мы наблюдаем двоякое отношение к потолочному 
отверстию. Ряд выражений отражают целиком противоположную веру в окно на крыше, т.е. 
это отверстие может оказаться и средством проникновения злых духов. К таким выражениям 
можно отнести следующие единицы: to čil rūz ta kūdak růʒ bīr-va na-naγ̌ʒimb-en – до сорока 



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

108 
 

дней ребенка (новорожденного) нельзя переносит под окно на крыше, так как считалось, что 
злые силы через потолочное отверстие могут наносить вред ребёнку; шуг. almasti růʒ-va yoẟd 
xu zečā jigār yest – ведьма через окно на крыше приходит и уносит печень роженицы. В 
семантике первого выражения лексема růʒ выступает в роле неблагоприятного портала для 
роженицы и новорожденного, тогда как во втором выражении только для роженицы. 
Семантика второй лексической единицы отражает веру народов Западного Памира в пагубное 
воздействие шугн.-руш., вах., ишк. almasti (фантастическое существо, безобразная волосатая 
женщина с отвислыми грудями. Ей приписываются такие качества, как прожорливость и 
людоедство [11, с.80]) по отношению к роженице, у которой она в момент родов может вынуть 
печень и съест ее. Согласно словам информантов с целью предотвращения подобных случаев, 
раньше в некоторых местах при сооружении центральной части покрытия дома – шуг.-руш. 
čorxůna, вах., ишк. čorxona одно из брёвен изготавливали из можжевельника - шуг.-руш. 
ambax̌c, входящего в состав сакральных объектов народов Западного Памира и, согласно их 
поверьям, обладающего свойствами оберега, талисмана. 

Окно на крыше выступает в качестве категории благополучия / не благополучия 
дома: В семантике ряда выражений можно наблюдать, что слово růʒ в них выступает в 
качестве некоего мерила благоустройства и благополучия домохозяйств. Формулировка шуг. 
as wef růʒ rūγan-in ẟud tīzd – букв. из их окна на крыше выходит масляный дым используется 
для выражения наличия необходимых удобств в чем-либо доме.  Антонимическое значение к 
данной единице носит выражение шуг. as wef růʒ-and ẟud nist – букв. из их окна на крыше нет 
дыма. Данная антонимическая формулировка может быть использована как в качестве мерила 
неблагополучия какого-либо домохозяйства, т.е. указывая на низкий социально-
экономический уровень семьи, так и может быть использована в прямом значении. Зимой, 
когда выпадало слишком много снега, люди по причине отсутствия одежды, обуви не могли 
ходить друг к другу справляться о здоровье. Поэтому наблюдали за потолочным отверстием 
домов, в случае присутствия дыма в потолочном отверстии домохозяйства убеждались, что в 
доме соседа, родственника все в порядке, если же дым долгое время отсутствовал, тогда били 
тревогу. В значении некоего оценочного мерила слово růʒ встречаем также в составе 
фразеологического оборота шуг. ϑīr pi růʒ «ничего нет», «пусто», «бедно». Например, mi tama 
joy-and doyim-aϑ ϑīr pi růz «в этих ваших местах вечно ничего нет» [10].  

Окно на крыше как средство для проведения обрядов, ритуалов и гадания: Ряд 
выражений, в составе которых мы находим лексему růʒ, отражают разного рода суеверия 
народов Западного Памира. Обращает на себя внимание огромное количество выражений и 
действий, отражающих обряды, ритуалы и гадание, проводимые посредством потолочного 
отверстия. Это и элементы гадания, и обращение к Богу с использованием куклы в качестве 
молящей фигуры, а также бытовые и праздничные обряды и ритуалы. К примеру, выражение 
sawora-vidīrm ta růʒ-va ziwêẟ-en букв. веник-всадник выносят через окно на крыше отражает 
ритуал, проводимый на праздник весеннего равноденствия – Навруз, когда совершается 
символический ритуал вынесения грязи, болезни, всех невзгод посредством потолочного 
отверстия из дома. Заключается данный ритуал в том, что веник sawora-vidīrm (букв. всадник-
веник, разновидность веника, к основанию которого прикрепляется длинная палка, для того 
чтобы доставать до потолка традиционного дома [15]), которым в день обряда очищения 
чистят потолок памирского дома как от грязи, так и символически от всех невзгод, 
скопившихся в течение года, выносится наружу через окна на крыше. Хозяйка, занимавшаяся 
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уборкой дома, передает веник через продух находящемуся на крыше человеку, а тот в свою 
очередь берет этот веник и бросает его куда-нибудь подальше от дома в знак устранения беды 
и невзгод из дома. Выражение růʒ-va kūdak ziwêstow – выносить ребенка через потолочное 
отверстие отражает ритуал спасения ребенка от возможной смерти. Если в доме часто 
погибал новорожденный, то следующего новорожденного ребенка завязывали в простыню и 
передавали через продух находящейся на крыше дома многодетной женщине – соседке, у 
которой не было прецедентного случая потери ребенка. Та брала новорожденного на три дня 
к себе домой, заботилась о нем, а на третий день тем же путем, т.е. через окно на крыше 
спускала ребенка обратно в его дом. Согласно, поверьям памирцев этот ритуал способствовал 
сохранению жизни данному ребенку. Вероятно, ритуал этот может быть связан как с верой 
памирцев о проникновении злых духов через потолочное отверстие, так и их верой в то, что 
это проход является источником добра и света. Поэтому, и то, и другое могли повлиять и 
способствовать формированию данного ритуала, т.е. совершением данного обряда источник 
зла можно обмануть вынесением ребенка из дома, а в качестве источника добра окно на крыше 
может благодатно повлиять на ситуацию и сохранить жизнь ребенку. 

Обряд шуг.-руш. kiloγuzγuz проводится на праздник весеннего равноденствия шуг.-руш. 
xidīr ayům, вах., ишк. šogun. Люди посещают дома друг друга с целью попросить что-либо у 
хозяев (например, сладостей, барана, корову или даже невесту и т.д.). Просьба эта раньше 
совершалась исключительно через окно на крыше: взбирались на крышу дома, опускали 
веревку или большие платки в потолочное отверстие, напевали специально предназначенную 
песню и под конец просили то, чего желали. Непозволительным считается у этих народов 
отказ в просьбе на Xidīr ayům [15]. 

На праздник Навруз проводили гадание, которое заключалось в приготовлении шуг.-
руш., ишк. bōj, вах. boč - похлебки из толченых зерен и мяса, которую перемешивали при 
помощи деревянной ложки шугн.-руш. čib. Затем ложку перекидывали через окно на крыше 
наружу. Согласно словам информантов, гадание заключалось в том, что, если ложка падала 
лицом вниз, это предвещало обильные дожди, в случае ее падения на обратную сторону, 
предвещалась засуха или малое количество осадка.  

С применением специально изготовленной куклы на потолочном отверстие 
традиционного памирского дома весною проводили ритуал вознесения молитвы. Заключался 
данный ритуал в том, что в весенний период, когда обильно и непрерывно шли дожди, 
подготавливали куклу, лицо которой смазывали сажей от котла. Затем втыкали ее на продухе 
снаружи лицом, повернув к Кибле (направление в сторону Мекки, запад, место захода солнца) 
с надеждой, что кукла молится и просит у Бога уменьшить или прекратить дожди. Смазанное 
в черный цвет лицо символизировало бытовые невзгоды и тяжелые времена, ибо обильные 
осадки могли обрушить на людей беды в виде селевых потоков, лавин и т.п., а также надолго 
затянуть земледелие, что могло способствовать снижению уровня урожайности. 

Необходимо подчеркнуть, что окно на крыше с внутренней стороны дома обделывается 
специальной четырехступенчатой конструкцией шуг. čorxůnā, руш., хуф., бр., рош. čōrxonā, 
вах., ишк. čorxoná «ступенчатая конструкция потолка», букв. «четыре дома», которые вместе 
создают единый элемент средней потолочной части традиционного памирского дома. 
Несмотря на четкое разделение данных двух архитектурных элементов, на что указывает и 
наличие отдельных лексических единиц для их обозначения, простым носителем памиро-
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бадахшанской культуры růʒ и čorxůnā воспринимаются как неотъемлемые части одного 
целого. При именовании данной конструкции взяты во внимание ее внешние особенности. 
Лексическая единица čorxůnā, проявляя лингвокультурные особенности, также является 
национально значимой единицей. С философско-космологической точки зрения в картине 
мира памирцев четыре уровня данной конструкции символизируют четыре элемента: шуг.-
руш. zimāδ – земля, шуг.-руш. x̌ac – вода, шуг.-руш. yōc – огонь, шуг.-руш. awo, тадж. havo 
(x̌ūӡ) - воздух (ветер) [10]. Наравне с этим в мировоззрении народов Западного Памира данные 
четыре уровня связаны с именами четырех исламских ангелов высшей категории (мукар-
рабун), каждый из которых в свою очередь связан с одним из названных четырех стихий, т.е. 
происходит синкретизм религиозного и культового образа мышлений. Имя ангела- хранителя, 
посланника Бога Джибриля связывается с первым домом, со стихией земля, ангел милосердия 
Микаил имеет связь со вторым домом, со стихией воды, вестник страшного суда Исрефил 
связан с третьим домом, который является воплощением стихии воздуха, ветра и архангел 
смерти Азраила связан с самым верхним домом, со стихией огня. Такое понимание и 
восприятие окна на крыше памирского дома способствовало тому, что исторически 
потолочное отверстие с четырехступенчатой конструкцией в миропонимании этих этнических 
групп приобрел статус портала благодати. Также следует отметить, что окно на крыше со 
ступенчатой конструкцией использовался как для отвода дыма из помещения и обеспечения 
хорошего освещения жилого помещения, так и играл роль солнечного календаря и солнечных 
часов [1, с.163]. 

Вторая лексема poygā в памирских языках не применяется для обозначения пола в 
этажных домах, в этом случае используется только заимствованное из рус. pol. Центральная 
часть памирского дома - poygā является символом связи с землей, символом устойчивости, 
чистоты и благодати. Вероятно, с целью укрепления связи с землей раньше данную часть 
памирского дома не покрывали древесиной или не создавали каменистую поверхность, а 
оставляли в виде почвы. С космологической точки зрения poygá является репрезентацией 
Земли и имеет непосредственную связь с růӡ – продухом, символизирующий небеса. Клочок 
земли, на котором возводится дом, перед постройкой очень тщательно выбирался. Так как, 
согласно поверьям памирцев, земля под постройку дома не должна быть спорной шуг.-руш. 
čīdmīzd-and zimaẟ bojad janjoli mā-ved, земля для постройки дома должна иметь словесное 
благословение старших – шуг.-руш. piyil suδjin [10].  

Анализ языкового материала показывает, что лексема poygā в контексте различных 
выражений приобретает особые черты. Изучение семантики устойчивых сочетаний 
показывает, что лексема poygā может проявлять разного рода категории, а также отражать 
различные ритуалы и обряды. Отметим примеры, в которых подчёркиваются разновидности 
критерий лексемы poygā в составе выражений и формулировок: 

Категория статуса человека: Формулировка шугн. poygá-tīr xu δust zinêdow «быть 
гостем», определяет статус человека в качестве гостя. Например, yu mudům maš poygá-tīr xu 
δust zinod - он был частым гостем в нашем доме (букв. «он часто мыл свои руки на нашем 
poygá»). Выражение poygā-ndīr wirīvdow - букв. стоять в центре дома используется в 
значении оказывать услуги, служить, прислуживать хозяевам дома и определяет статус 
человека в качестве доброжелателя семьи, человек, который с уважением относится к этому 
дому, и может оказаться как другом семьи, родственником, так и человеком, благодарным 
этому дому. Формулировка poygā-ndīr raqos vidow - букв. быть танцором в центральной 
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части дома определяет статус человека как близкого друга семьи, родственника, делящего 
радости хозяев. Выражение poygá-tīr xu δust zinêdow «быть гостем» семантически указывает 
на специально сооруженное в центральной части дома углубление шуг., руш., хуф. obx̌īn, ишк. 
obšīn к перс.-тадж. ob «вода» и šin осн. нас.вр. «сидеть». Сооружение функционально 
применялось для мытья рук, откуда и происхождение данной фразеологической единицы. 
Использование obx̌īn в качестве захоронения часто встречается в прецедентных фольклорных 
текстах народов Западного Памира. Как правило, в сказках народов Памира здесь закапывают 
некоего злого духа žindūrv-ak, или какие-либо другие магические предметы.  

Оппозицию к выражению poygā-ndīr wirīvdow «оказывать услуги хозяевам дома» 
составляет формулировка dupecā-ndīr wirīvdow «стоять в пространстве от входной двери до 
начала центральной части (poygā)». На данном пространстве стояли с целью просьбы о 
прощении или чего-либо другого, а стоящему здесь человеку нельзя было отказать в его 
просьбе. Пространство dupecā «узкий коридор от входной двери к центру дома» примыкает к 
poygā и фактически является его продолжением. Однако, как видим действие «стоять» на 
данном пространстве, выраженное в вышеприведенной формулировке, приобретает совсем 
иное значение – здесь человек выступает в качестве просящего чего-либо.  

Категория отсутствия таланта: Отражение отсутствия таланта у человека мы 
наблюдаем в поговорке шуг. kampīr raqosi na-vārẟ-ed, lůvd poygā tāng // букв. старуха не умеет 
танцевать, говорит центр дома узкий, применяется в момент, когда кто-либо не в состоянии 
выполнить какое-либо дело, указывает на второстепенные или даже не существующие 
причины. Данная поговорка также непосредственно указывает на функциональное 
предназначение poygā в праздничные и свадебные дни, т.е. в эти дни пространство poygā 
используется в качестве танцевальной площадки [7].  

Согласно Назаровой З. в Ишкашиме «Пол в домах раньше делали из больших камней 
плит - ишк. saγoč. Процесс изготовления такого пола называется saγočroni. Плита была 
удобнее для подметания, чем земля» [7]. Однако, до недавнего времени в Рушанском и 
Шугнанском районах наблюдался земляной, ничем не покрытый центр традиционного 
памирского дома. В селениях же долины Бартанга Рушанского района до сих в большинстве 
домохозяйств центральную часть дома не покрывают, она остается в своем первоначальном 
виде и представляет собой земляную почву.  

Таким образом, основополагающую часть информации о миропонимании того или 
иного народа мы получаем посредством языковых единиц, что способствует осознанию того 
факта, что люди живут в мире созданных ими концептов. С этой точки зрения важную роль 
играют национально значимые лексические единицы, которые характеризуются наличием 
особого значения в культуре того или иного народа. У памирцев Западного Памира 
составляющая языковая объективация двух лексем růʒ и poygā дает нам основание отнести 
их в категорию национально значимых лексических единиц, основанием чего являются 
результаты анализа языкового материала, в данном случае устойчивых выражений и 
фразовых единиц. Их семантический анализ указывает на наличие относительно обеих 
лексем как религиозно-философской интерпретации, так и народно-мифологических 
суеверий. На основе проведённого анализа выражений и фразовых единиц были обнаружены 
возможности демонстрирования различных категорий данными двумя лексемами. Обе 
лексемы являются составной частью концепта ДОМ в памирской языковой картине мира, а 
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архитектурные элементы, которые они обозначают, в мировоззрении народов Западного 
Памира отражают национально-культурные символики. 
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Отражение концепта «праздник» в английских паремиях c точки зрения 
таджикско-русского билингва 

Аннотация. Статья представляет собой анализ пословиц английского языка, связанных 
с понятием «праздник/holiday». Исследование основано на анализе паремиологического 
фонда, представленного в англоязычных словарях и справочниках. Анализируются 
значимость и интерпретация каждой пословицы. Особое внимание уделяется 
лингвистическим аспектам понимания и использования этих пословиц с выделением 
коннотации и семантических нюансов, которые способствуют более глубокому пониманию 
культурных особенностей англоязычных обществ. Полученные результаты позволяют сделать 
вывод о том, что пословицы отражают богатство культурного наследия и представлений о 
празднике в английском языке, а их анализ позволяет расширить лингвокультурные знания и 
навыки в изучении английского языка. 
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The reflection of the concept «holiday» in English proverbs from the point 
of view of a Tajik-Russian bilingual 

Abstract. The article presents an analysis of English proverbs related to the concept 
«holiday». The study is based on the analysis of the paremiological corpus presented in English 
dictionaries and reference books such as «101 American English Proverbs» by Harry Collins and 
«The Oxford Dictionary of Proverbs» by Jennifer Speake. The significance and interpretation of each 
proverb is analyzed.  

Special attention is dedicated to the linguistic aspects of understanding and using these 
proverbs, highlighting connotations and semantic nuances that contribute to a deeper cultural 
understanding of English-speaking societies. The obtained results suggest that proverbs reflect the 
richness of cultural heritage and holiday representations in English, and analyzing them helps to 
expand linguistic-cultural knowledge and skills in studying the English language learning. 

Keywords: concept; holiday; proverb; idioms; tradition; analysis 
 
 
Изучение языка как неотъемлемой части культуры народа представляет собой важное 

направление в лингвистических исследованиях. Одним из ключевых аспектов рассмотрения 
концептов является анализ паремиологического фонда языка, который отражает менталитет и 
ценностные ориентиры общества. В современной лингвистике паремии признаются одним из 
ключевых способов репрезентации языковой картины мира. Они позволяют исследовать 
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характерные для определенного народа концепты и помогают лучше понять его ментальность 
[1].  

В данной статье рассматривается концепт «праздник/holiday» в англо-американском 
языке через призму поговорок, пословиц и фразеологизмов, что позволяет раскрыть 
глубинные культурные аспекты, связанные с праздничным обрядом. Проанализировав 
паремии, связанные с праздником, мы сможем понять, каким образом этот концепт 
воплощается в языковом сознании носителей английского языка и культуры, а также выявить 
общекультурные особенности его интерпретации. В результате исследования будет 
представлена комплексная картина восприятия и значимости праздника в английской 
культуре, что способствует более глубокому пониманию языкового и культурного контекстов.  

Данная статья представляет собой часть общего сопоставительного исследования в 
таджикском и английском языках, освещенного в ряде наших статей, в частности, в статье 
«Языковая объективация концепта "Праздник" в таджикском и английском языках» [4], 
поэтому объективация универсального концепта «праздник» в иных лингвокультурах, по 
нашему мнению, немаловажна с точки зрения таджикско-русского билингва (а не только 
носителя таджикского языка). На аспектах таджикско-русского билингвизма мы здесь 
останавливаться не будем, данная тема, а именно вопросы билингвизма, истоки его 
исторического развития, проблемы самоидентификации билингвов, а также аспекты 
устойчивого многоязычия в стране подробно освещены в статье Д.М.Искандаровой 
«Языковая ситуация в Таджикистане: этноконтактные зоны» [2]. 

Концепт «holiday» часто встречается в устойчивых сочетаниях и переводится как 
существительное «праздник» или прилагательное «праздничный»: national holiday – 
национальный праздник, legal holiday – официальный праздник, a family holiday – семейный 
праздник, holiday clothes – праздничный наряд. Концепт также употребляется в значении 
«отпуска/отдыха»: on (a) holiday – в отпуске, summer holidays – летние каникулы, to be away 
on holiday – уехать в отпуск, to take month’s holiday – взять месячный отпуск, package holiday 
– организованный отдых (туризм), holiday speeches – пышные фразы [9].  

Для глубокого анализа концепта «holiday/праздник» в языке и культуре англоязычных 
стран, мы провели исследование паремиологического поля этого концепта, используя 
словарный анализ на основе материалов из различных словарей английского и англо-
американского языка. В работе были использованы такие источники, как «101 American 
English Proverbs» Гарри Коллиса, «American heritage dictionary of idioms» Кристин Аммер, 
«The great book of American idioms by Lingo Mastery», «The oxford dictionary of proverbs» 
Дженнифер Спик.  

Анализируя материалы из этих словарей, мы стремились выявить разнообразные 
аспекты восприятия и использования концепта «праздник» в англоязычной культуре. Для 
этого были отобраны и проанализированы пословицы, поговорки и фразеологизмы, 
содержащие упоминания о праздничных обычаях, традициях и ценностях, а также те, которые 
содержат синонимы к ключевой лексеме «holiday» и выражения, имеющие отношение к 
данного концепту. Сбор и анализ паремиологического материала позволил выделить 
ключевые темы и мотивы, связанные с праздничным контекстом:  

1. Виды праздников и мероприятий. 
2. Подарки и щедрость. 
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3. Организация праздника.  
4. Веселье во время праздников. 
5. О человеке во время торжеств. 
6. Выбор формата праздника/мероприятия. 
7. Завершение празднования и последствия. 
8. Связка с лексемой «feast» в значении «довольство». 
9. Связка с лексемой «feast» об экстремальных обстоятельствах. 
10. Связка с лексемой «holiday» в значении «испорченного отпуска». 
11. Святые дни и обычаи. 
Виды праздников и мероприятий: 
Black tie event – Очень формальное мероприятие, на котором мужчины должны быть в 

смокингах, а женщины - в вечерних платьях [8, с.82]. В данном фразеологизме идея, положен-
ная в основу номинации мотивирована. «Event» в переводе на русский означает 
«мероприятие», а описывающее его сочетание «black tie» говорит о наряде, в котором должны 
прийти приглашенные.  

Stag party (мальчишник) – социальная вечеринка исключительно для мужчин, часто 
включающая развлечения, которые считаются неподходящими для женщин. В этой идиоме 
«мальчишник/stag» используется в значении «мужчина без сопровождения женщины» [5, 
с.991]. 

Отметим, что подобного рода мероприятия вошли в обиход российского 
истэблишмента, однако не характерны для  носителей таджикской лингвокультуры. 

Подарки и щедрость:  
Give away – дарить, делать подарок [5, с.403]. Фразовый глагол состоит из глагола 

«give/давать» и наречия «away/прочь». Имеет и другое значение: раскрывать или делать что-
то известным. 

Indian Giver (индейский даритель) – тот, кто забирает или требует вернуть свой подарок 
другому. Этот термин, который сейчас считается оскорбительным, первоначально относился 
к практике коренных американцев, когда они ожидали подарок в обмен на тот, что был 
подарен [5, с.525].   

Stocking Stuffer (Рождественский носок. В значении: небольшой подарок) – имеет связь 
с Рождественскими традициями набивать носки маленькими подарками перед 
Рождественским утром. Дословный перевод: Чулочный вкладыш. 

Подарки, особенно на Новый год характерны и для носителя таджикско-русской 
лингвокультуры, и даже можно встретить рождественские носки, однако так называемый 
«чулочный вкладыш» не характерен для нас. 

Организация праздника:  
Have a ball (устроить балл) – весело проводить время [5, с.463].  
Throw a party (устраивать вечеринку) – устраивать или проводить общественное 

собрание [5, с.1074]. 
Deck the halls (украсить залы) – к грядущим праздникам принято украшать внутренние 

помещения дома. Название стало популярным после Рождественских песен и стихов. 
Внутренняя форма мотивирована внешней. 

Организация праздника, и особенно украшение жилища, вероятно универсальная 
особенность для всех этнокультур. 

https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2669934
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Веселье во время праздников: 
Kick up your heels (Отрываться по полной) – праздновать [8, с.164]. Имеет русскую 

аналогию «быть в телячьем восторге».  
To make holiday – веселиться, праздновать.  
The more the merrier – чем больше, тем веселее. 
Get into the holiday spirit (проникнуться духом праздника) – значение: чувствовать себя 

радостно в течение всего праздничного сезона. Здесь лексема «holiday» выступает не просто в 
значении «праздника», а в значении «Рождественского праздничного периода». 

О человеке во время торжеств:  
Life of the party (душа компании) – живой, веселый человек, который находится в центре 

внимания на светском мероприятии [5, с.621].  
Scrooge/Grinch (Скрудж/Гринч) – относится к человеку ворчливому, а также 

недоброжелательному, который не любит отмечать праздники. Лексема «Scrooge/Grinch 
(Скрудж/Гринч)» стала нарицательной и несёт фразеологический характер после появления 
персонажей в кинематографии США и западных стран. 

Santa’s Little Helper (маленький помощник Санты) – тот, кто помогает (в Рождество). 
Идиома, о том, кто помогает сделать Рождество особенным. Это может относиться к 
реальному человеку, который помогает с подготовкой и доставкой подарков или украшений, 
или к тому, кто оказывает моральную или эмоциональную поддержку во время праздничного 
сезона. 

Party animal – тот, кто часто ходит на вечеринки и ведет себя дико, возможно, выпивает 
в больших количествах и/или ведет себя шумно [8, с.192].   

Выбор формата праздника/мероприятия:  
The Company Makes the Feast – Русская аналогия: кто платит, тот и заказывает 

музыку. Дословный перевод: Компания устраивает пир [7, с.106]. 
Завершение празднования и последствия:  
After the Feast Comes the Reckoning – после праздника приходит расчет – люди всегда 

должны платить цену своих излишек [6, с.99]. Данная пословица имеет русскую аналогию: 
любишь кататься, люби и саночки возить. Пословица несёт поучительный характер.  

Party's over (вечеринка окончена) – пришло время быть серьезным; беззаботные 
времена закончились [5, с.745]. В этом выражении «вечеринка» употребляется в значении 
«беззаботность».  

Связка с лексемой «feast» в значении «довольство»: 
Feast One's Eyes On (Засмотреться. дословно. Пировать глазами) –  Получать 

удовольствие или наслаждаться видом чего-либо [5, с.329]. 
Enough Is as Good as a Feast – имеет 2 эквивалента в русской паремиологии: 

хорошенького понемножку [7, с.163]; довольство – лучшее богатство. Здесь пословица 
отражает жизненно-ориентационную функцию и в данном контексте выступают с мыслью 
«учить правильному образу жизни и  при том удерживать в повседневности» [5, с.16]. 

Связка с лексемой «feast» об экстремальных обстоятельствах: 
Feast or Famine (Праздник или голод) – фразеологизм указывает на ситуацию, когда есть 

либо слишком много, либо слишком мало [5, C.329]. В выражении, в котором переносят 
избыток или нехватку еды на множество других дел, было впервые зафиксировано в 1732 году 
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как «пир или пост/ feast or fast», а существительное «пост/fast» было заменено на 
«голод/famine» в начале XX века. 

Связка с лексемой «holiday» в значении «испорченного отпуска»: 
Busman's holiday (испорченный отпуск. дословно. Отпуск/праздник автобусника) – 

cвободное время, проведенное за обычной работой [5, с.149]. Термин ссылается на то, что 
водитель автобуса проводит свой выходной, проезжая долгий путь на автобусе [Конец 1800-х 
годов]. Это выражение связано с тем, что в прошлом британским водителям автобусов 
приходилось обучать новичков в праздничные дни.  

Святые дни и обычаи:  
On Saint Thomas the Divine Kill All Turkeys, Geese, and Swine – выражение связано с тем, 

что на св. Фому все индейки, гуси и свиньи становятся жертвой Божественного (праздник 
святого апостола Фомы на Западе традиционно отмечается 21 декабря, данное двустишие 
напоминало фермерам о последних приготовлениях к Рождеству) [7, с.435].  

Red-letter day (красный день календаря) – особый случай. Этот термин отсылает к 
практике отмечать праздники и другие святые дни красным цветом в церковных календарях, 
восходящей к 1400-м годам [5, с.872]. 

Kissing Under the Mistletoe (поцелуи под омелой) – рождественская традиция, 
насчитывающая сотни лет. Является символом любви и романтики. Идея такова: когда двое 
встречаются под омелой, они должны поцеловаться. Здесь фразеологизм несёт характер 
приметы.  

Все три пословицы/фразеологизмы несут исторический и религиозный подтекст и 
связаны с событиями из прошлого, которые позже стали нарицательными. 

Анализ представленных пословиц демонстрирует разнообразие и глубину восприятия 
концепта «праздник» в английском языке. Каждая из них вносит свой оттенок в понимание 
праздничных событий и их последствий. Отражая как радостные, так и более серьезные 
аспекты праздника, эти пословицы являются важным элементом лингвокультурного контекста 
англоязычных обществ. 

Лингвистические выводы: 
1. Пословица «After the Feast Comes the Reckoning» подчеркивает важность понимания 

последствий после праздника, указывая на необходимость рассмотрения всех аспектов 
события. 

2. «Busman's holiday» и «feast or famine» лексема «праздник» носит метафорический 
характер и отражает различные аспекты жизни, включая и негативные последствия. 

3. «Give away» и «life of the party» указывают на активное участие и вклад 
определенных людей в создание атмосферы праздника. 

4. «Party's over» и «Enough is as good as a feast» напоминают о неизбежном завершении 
праздничных моментов и о важности умеренности. 

5. «Red-letter day» и «throw a party» подчеркивают радостный и особый характер 
праздника. 

6. «Kick up your heels» и «party animal» обращают внимание на веселые и бурные 
аспекты празднования. 

7. «On Saint Thomas the Divine kill all turkeys, geese, and swine» напоминает о 
традиционных аспектах и святых днях, связанных с празднованием. 
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Таким образом, эти пословицы вместе составляют богатый лингвокультурный фонд 
английского языка, отражающий разнообразие восприятия и значимость праздника в 
англоязычных обществах. В дальнейших статьях мы покажем репрезентацию концепта 
«праздник» в таджикском паремиологическом фонде и сопоставим обе лингвокультуры. 
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Репрезентация фразеологических единиц с компонентом jůn – душа в шугнанском 
языке 

Аннотация. Понимание мира через его неразрывную связь с языком с древнейших 
времён находится в центре внимания учёных различных областей науки. В представленной 
статье на основе фразеологизмов шугнанского языка с компонентом jůn – душа предпринята 
попытка определить некоторые когнитивные особенности этого понятия. На примере ряда 
фразеологизмов этого языка определено, что данное понятие способно отразить сложную 
поведенческую картину шугнанцев, которая тесно связана с их морально-психологическими 
и эмоциональными качествами, а также с их поведением и жизнедеятельностью. С целью 
анализа и подтверждения этой идеи в данной работе были изучены только те фразеологизмы 
шугнанского языка с понятием jůn - душа, которые отражают языковую основу особых 
психических и национально-культурных особенностей языковой картины мира шугнанцев. 

Ключевые слова: концепт; концепт jůn – душа; фразеологизмы; шугнанский язык; 
когнитивная лингвистика; языковая картина мира 
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Representation of phraseological units with the component jůn – soul 

 in Shugnan language 
Abstraсt. Understanding of the world through its inseparable connection with language has 

been in the center of attention of scientists of various fields of science since ancient times. In the 
presented article, on the basis of phraseological expressions of the Shugnan language with the concept 
of jůn - soul, an attempt is made to determine some cognitive features of this concept. On the example 
of a number of phraseological expressions of this language it was determined that this concept is able 
to reflect a complex behavioral picture of the Shugnanis, which is closely connected with their moral-
psychological and emotional qualities, as well as with their behavior and life activities. In order to 
analyze and confirm this idea, only those phraseological expressions of the Shugnan language with 
the concept jůn - soul, which reflect the linguistic basis of special mental and national-cultural 
features of the linguistic picture of the world of Shugnanis, were studied in this paper. 

Keywords: concept; concept jůn – soul; phraseologisms; Shugnan language; cognitive linguistics; 
linguistic picture of the world 

В настоящее время в современных лингвистических исследованиях во всём мире 
особое внимание уделяется взаимодействию языка и культуры народа. Исследование 
концептов как единиц языка и культуры в первую очередь представляет большую значимость 
для выявления особенностей менталитета того или иного этноса.  Концепт являясь ключевым 
понятием в концептуальной лингвистике даёт возможность исследователям в зависимости от 
рассматриваемых способов репрезентации концептуальных смыслов выделять разные 
направления изучения концептуальных структур [3]. несомненно, в этом ключе 
исследователю приходится выбрать свой путь, свои подходы к изучению концепта в рамках 
определённых теорий концептуальной лингвистики, т.е. выбрать направление. На 

mailto:nrizvonshoeva@mail.ru
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сегодняшний день исследователи работают в основном по 4 направлениям: логическое 
направление в котором концепт изучается на материале естественных языков как логическая 
единица языка, общего для всех понятий; второе – когнитивное направление, где концепт 
исследуется с точки зрения категоризации, способов представления знаний, структуры, типа, 
его природы и т.д.; третье – лингвокультурологическое направление в котором концепт 
рассматривается на материале лексических единиц представляющих концепты культуры (в 
рамках лексемы, фразеологические единицы, идиомы, поговорки, пословицы, афоризмы и 
тексты); четвёртое направление – это когнитивно-дискурсивное изучающее концепт в свете 
«текстов, погруженных в ситуацию общения» [5, с.5-20], а также включает социальный 
контекст коммуникации, характеризующий её участников, процессы продуцирования и 
восприятия речи с учетом фоновых знаний [12]. 

Во всех этих направлениях при исследовании особое внимание акцентировано на 
изучение семантики языковых единиц и анализа лексики языка в её неразрывной связи с 
человеком, его культурой, мышлением и сознанием. В данной статье мы, отталкиваясь от того, 
что в лексическом составе языка особое место занимают фразеологические единицы (ФЕ), 
наиболее ярко и точно отражающие ценности культуры, выбрали их для рассмотрения. В свете 
этого нами для анализа был выбран шугнанский язык, который содержит довольно богатый 
запас материала в фразеологическом аспекте и может предоставить большие возможности для 
их исследования в ракурсе концепта. Поэтому предприняли попытку на материале 
шугнанских фразеологических единиц проанализировать типичные когнитивные модели ФЕ 
шугнанского языка объективирующие концепт jůn - душа. Причина выбора данного концепта 
состояла в том, что данный концепт является общечеловеческим и в других языках мира и 
находится в центре внимания исследователей, так как его значимость для любой культуры 
мира очень высока и весома, а  в шугнанском языке концепт jůn - душа является вовсе не 
изученным. Исходя из этого соображения и из того, что концепт душа в состоянии отразить 
сложную, многогранную, поведенческую картину мира, которая неразрывно связана и с 
моральными качествами, психическими и эмоциональным состоянием человека, его 
характером и жизненной деятельностью, он стал объектом нашего исследования. 

Кроме того, в условиях современного развития таджикского языка, в развивающемся 
процессе большей интеграции и обогащения культур возникает необходимость изучения 
основ фразеологических систем и выявление особенностей фразеологического уровня 
таджикского, а значит и памирских языков. Третья причина выбора данного концепта 
обусловлена всеобщим, возрастающим вниманием лингвистов всех направлений к 
концептуализации фразеологических единиц. 

Итак, ввиду вышесказанного объектами рассмотрения в данной статье стали те 
фразеологические единицы, которые отражают ментальные особенности и национально-
культурные основы языковой картины мира (ЯКМ) шугнанцев. В первую очередь мы будем 
исходить из той точки зрения, что у каждого человека есть свои концептуальные и языковые 
картины мира, которые отражают его национальный характер, его образование, социальную 
среду в котором он вырос или находится в данный момент, его духовные ценности и 
культурные традиции, формирующие его личность. В свете этого, изучение фразеологии как 
отражения менталитета определённого этноса имеет огромное значение и поскольку 
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фразеологизмы, являясь достоянием народного национального языкового сознания, 
становятся важнейшим средством концептуального членения и освоения мира [11]. 

 Проблема выявления когнитивных механизмов формирования и развития 
фразеологической картины мира (ФКМ) является одной из главных направлений 
исследований в когнитивной лексикологии, которая включает мировоззрение, нравственные 
нормы, способы познания мира; духовные и моральные ценности, отмеченные 
этнокультурной спецификой. 

Любая фразеологическая картина мира, являясь неотъемлемой частью языковой 
картины мира, становится «этноспецифическим сводом законов данного народа, 
эксплицирует национальные особенности морально-нравственной сферы, указывает не только 
на процесс и результат построения семантического пространства, но также и на социальную и 
этическую аксиологию: что хорошо и что плохо, что нравственно или безнравственно и т.п.» 
[2, с.29].  

Исследование фразеологических единиц шугнанского языка показывает, что данные 
единицы проецируют особое, своеобразное восприятие окружающего мира носителями этого 
языка, что подтверждают слова В.Н. Телия, что  «…эти устойчивые выражения возникают на 
основе образного представления о действительности, отображающего по преимуществу 
обиходно-эмпирический, исторический и духовный опыт языкового коллектива, связанный с 
культурными традициями» [10]. 

Анализ рассматриваемого нами концепта jůn - душа на материале шугнанских 
фразеологизмов, как явления культуры и как явления сознания, тесно связанных с носителем 
языка, со сферой его деятельности, окружающим его миром и, несомненно, с его внутренним, 
духовным миром. Концептуальный анализ фразеологических единиц, как средство выражения 
концептов и как средство их познания, предполагает определение статуса мировоззренческих 
понятий в обыденном сознании обычного человека, в нашем случае шугнанца. Поэтому при 
рассмотрении данной темы главный акцент был сделан, в первую очередь, на само понятие 
душа и все представления о ней у шугнанцев, включая представление в виде наивной картины 
мира шугнанцев о душе.  

Начнём с того, что в представлениях шугнанцев душа является основой духовной, 
эмоциональной и интеллектуальной составляющей человека и поэтому именно она играет 
значимую роль в формировании языковой модели человека, а значит и фразеологизмов. 
Поэтому они занимают определенное место в языковой картине мира шугнанцев, так как 
активно участвуют в формировании особого национального языкового колорита. Созданные 
посредством фразеологических единиц образы для всех носителей данного языка являются 
общими. Эта особенность фразеологизмов становится причиной яркого отражения 
особенностей национального менталитета, подтверждая слова Н.М. Шанского о том, что 
фразеология представляет собой «непосредственное вербальное выражение не только 
окружающей человека действительности, но и её духовное национально маркированное 
сознание» [13]. Если брать за основу это определение, то, несомненно, фразеологии отводится 
важная роль в формировании национальной языковой картины мира. То есть, фразеология как 
один из способов «языкового мировидения», даёт основание говорить о существовании в 
каждом языке фразеологической картины мира [7].  

Рассмотрев в данном ракурсе фразеологические единицы шугнанского языка, 
репрезентирующие концепт jůn – душа, в первую очередь выявляется, что характерной чертой 
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этих фразеологизмов является их особый эмоциональный окрас. Для подтверждения 
рассмотрим ряд фразеологических единиц, находящиеся в настоящее время в активном 
речевом употреблении: 

По представлениям шугнанцев душа, как некая живая субстанция способна 
прочувствовать все эмоциональные тонкости восприятия, то есть душу можно:  

1) можно подвергнуть мучениям и страданиям: 
- jůn dar azob vidow (букв.: душа в муках), тревожить, измучить, изматывать: 
- jūn-ard vīdow – выматывать душу;  
- jůn -ard yatow – испытывать мучение, стать невмоготу;  
- xu jůn ẋīdow (букв.: съедать свою душу) – мучиться, страдать, маяться; 
- jůn tiždow (букв.: вытянуть душу) убить; 
- jůn ti jawr čīdow; jůn ti kasri čīdow; jůn ziwȇstow (букв.: вынуть душу) усердствовать, 

изнемогать, надрываться. 
2) Вместе с тем, наравне со всеми негативными эмоциональными переживаниями 

душе, как живой субстанции, также присущи и все эмоции, связанные с радостью, покоем, 
умиротворением и т.д.:  

- jůn osoyaẋ čīdow и jůn orūm čīdow (букв.: душа успокоилась);  
- jůn pār δȇdow (букв.: душа парит) - jůn mast sitow (букв.: душа опьянена) наслаждение. 
- xu jůn čaro δȇdow (букв.: пасти свою душу) – наслаждаться, увеселить душу упоением, 

ликованием: 
Если рассмотреть понятие душа через призму шугнанской религиозной традиции, то 

легко выявиться тот факт, что оно неразрывно связано с понятием «живой души», то есть душе 
приписывается все ощущение живого организма: jůn dārδ čīdow (букв.: душа болит), jůn sūzaẋ 
čīdow (букв.: душа горит) душа терзается, томиться, мучиться, испытывать душевные муки, 
страдать, jůn pi alqum yatow (букв.: душа застряла (пришла) в гортани) находиться в крайне 
тяжёлом положении, б) быть близким к кончине, быть крайне измученным, jůn pī кāl δȇdow 
(букв.: душа ударяется в голову) обезуметь (от горя, от ярости) и т.д. 

О наличии в шугнанской языковой картине мира восприятие души как физической 
субстанции, свидетельствует широко распространенная ФЕ, когда о больном, слабом или же 
об очень худом, измождённом, хилом человеке, или же страдающим от голода и недоедания 
говорят: (wi) jůn tar naẋtīd – (букв.: душа собирается выйти), т.е. еле-еле душа в теле, едва, чуть 
жив; очень слаб от болезни, усталости и т. п. О существующим поныне представлении 
шугнанцев о душе как о живой субстанции способной передвигаться по телу человека 
свидетельствуют следующие фразеологические единицы: jůn pi alqum yatow (букв.: душа 
поднялась к гортани) и jūn nȇʒ nūl-ti yatow (букв.: душа поднялась к кончику носа) находиться 
в крайне тяжёлом положении,  быть близким к кончине, быть крайне измученным. 

В аспекте шугнанского религиозного сознания душа как некая высшая, бессмертная 
субстанция абсолютно не зависит от физического тела и потому способна в любой момент 
покинуть его: jůn naẋtīdow (букв.: выход души), даже процесс умирания на шугнанском языке 
обозначается фразеологическими единицами: jůn naẋtīd (букв.: выход души), xu jůn δȇdow 
(букв.: отдать свою душу), jůn siportow (букв. вручать свою душу), jūn ba (h)aq taslim čidow 
(букв.: сдавать (вручать) свою душу Богу) .  
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Вера шугнанцев в бессмертие души отражается в ряде фразеологических единиц в 
которых душе приписывается свойство «ожить»: jůn ar qolib dedow (букв.: душа вошла в 
форму (т.е. в тело); xu jůn ba tan čīdow (досл.: сделать свою душу в тело, т.е. вернуть на место 
свою душу); xu jůn tar xu vīdow (досл.: привести свою душу в себя, т.е. придти в себя) и т.д.   

Из проанализированного материала по фразеологизмам шугнанского языка с 
компонентом душа можно заключить, что они основываются на определённых семантико-
когнитивных признаках, например: 

- ФЕ, обозначающие гамму эмоций, переживаний и ощущений: xu jůn δȇdow (букв.: 
отдать душу) – Аro yu xu xeẋ tabor jāt xu jūn δīd. - Да он за своих родных отдаст свою душу ФЕ 
отражающая оценку положительных поступков и действий людей, их восприятие 
окружающими, с положительным коннотативным оттенком; 

- ФЕ, отражающие оценки действий людей с точки зрения удовлетворения их 
потребностей: xu jůn aven (букв.: для своей души), xu bašand jůn jāt (букв.: для своей хорошей 
души); и самое интересная по нашему мнению фразеологическая единица: xu jůn ba dil (букв.: 
по (воле) сердце своей души) - для души, в свое удовольствие, неспеша наслаждаясь чем-то.  

- ФЕ, отражающие внутреннее состояние человека: jůn-ard yatow – испытывать 
мучение, стать невмоготу; xu jůn xīdow (букв.: съедать свою душу) – мучиться, страдать, 
маяться;, xu jůn-ard vidow -  довести до крайней степени (изнеможения, недовольства и т.п.), 
б) выводить из себя, выводить из терпения, xu jůn ti jawr čīdow. (букв.: угнетать свою душу) 
усердствовать, изнемогать, надрываться. 

- ФЕ, отражающие внутреннюю, моральную силу человека: xu jůn бanda čidow, xu jůn 
tar xu vīdow (букв.: привести свою душу в себя, т.е. придти в себя) и т.д. 

В рамке данной работы был осуществлён также анализ тех фразеологических единиц, 
относящихся к концепту jůn, в которых отражены национально-культурные и духовные 
ценности, основанные на морально-нравственных нормах жителей Шугнана. Концепт jůn в 
шугнанской языковой картине мира объединяет и отражает такие морально-нравственные 
качества как: доброта – az jůn-and (букв.: от души); самопожертвование – xu jůn darȇɣ načīdow 
(букв.: пожертвовать своей душой (жизнью); ху jůn δȇdow (букв.: отдать (жертвовать) свою 
душу) и т.д.  

В шугнанской языковой картине мира морально-нравственные ценности и качества, 
отражающиеся концептом jůn иллюстрируют стремление к любви: xu jůn doδga žīwj čīdow 
(букв.: любить как собственную душу (жизнь); жертвенности: xu jůn  δȇdow (букв.: жертвовать 
своей душой (жизнью), (tu) dārδ mu jůn ti (букв.: да падут твои болезни на мою душу);  усердие 
и напряжённый труд: xu jůn ti kasr čīdow (букв.: напрячь все силы души) – стараться изо всех 
сил и т.д. В языковой картине мира шугнанцев jůn, как отражение истинных чувств и эмоций 
человека, не связана ни с его физиологией, ни с его мыслительными процессами и является 
сосредоточием самых различных, порой абсолютно противоречивых чувств и эмоций, 
например: жалости: jůn kand sitow (букв.: душа разрывается),  jůn cirīvdow (душа горить); 
искренности: az jůnu dil (букв.: от души и сердце); любви -  xu jůn doδga žīwj čīdow (букв.: 
полюбить как свою душу).  

У шугнанцев душе свойственно глубоко переживать, много страдать и мучиться. Она 
испытывает жалость, глубокую боль, беспокойство, тревогу: jůn ar kaločak vīdow – находиться 
в безвыходном положении, jůn-ard yatow, az jůn ser sitow - быть сытым по горло. Душе 
присуще также и сострадание: jůn δu bāẋ sitow (букв.: душа расколота надвое), jůn suzax čīdow 
и jůn cirīvdow (букв.: душа горит) и т.д. 
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Таким образом, на основе ряд рассмотренных нами фразеологических единиц 
шугнанского языка, репрезентирующие концепт jůn, можно заключить следующее:  

1. Фразеологизмы шугнанского языка с компонентом jůn в состоянии отразить 
сложную, многогранную, поведенческую картину мира шугнанцев, которая связана и с их 
моральными качествами, психическими и эмоциональным состоянием, а также с 
особенностями характера и жизненной деятельностью этноса. 

2. Фразеологических единиц шугнанского языка с компонентом jůn проецируют 
особое, своеобразное восприятие окружающего мира носителями этого языка. 

3. Фразеологизмы шугнанского языка с компонентом jůn как явления культуры и 
сознания тесно связаны с образом жизни шугнанца, со сферой его деятельности, окружающим 
его миром и несомненно с его внутренним, духовным миром.  

4. Фразеологизмы шугнанского языка с компонентом jůn отражают состояние 
человека и различные свойства его характера.  

5. Фразеологические единицы с компонентом jůn отражают национально-культурные 
и духовные ценности шугнанцев, основанные на их морально-нравственных нормах. 

Все вышеприведённые пункты по рассмотрению фразеологических единиц 
репрезентирующие концепт jůn в свете когнитивного подхода к данной проблематике дают 
возможность констатировать, что фразеологические единицы шугнанского языка являются 
широким полем для их дальнейшего разностороннего лингвистического изучения. 
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Экономика является древнейшей областью человеческой деятельности, состоит из 
множества отраслей и сформированной терминологии. Отраслевые терминосистемы 
экономического дискурса показывают, что терминологическая лексика входит в одну зону 
информационно-дискурсивного пространства, следовательно, установить (даже условные) 
границы фонда языка экономики и обозначить рамки исследования практически не 
представляется возможным, так как экономика – это профессиональная «этноконтактная зона» 
(термин Д.И. Искандаровой) [Искандарова, 2023], сфера многомерного пересечения политики, 
общества и культуры. Более того, экономика, будучи знаковой системой, состоит из 
прикладных и теоретических дисциплин, формирующих единую фундаментальную базу 
экономических знаний.  

Экономические отрасли представляют собой матрицу экономической науки, внутри 
которой активирован экономический дискурс, как ретранслятор объективной экономической 
действительности и ментальности. Для экономики межкультурная профессионально-
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дискурсивная интеграция предполагает эволюцию и лингвосемиозиз. В срезе 
профессионально-дискурсивной интеграции экономика репрезентирует межкультурную 
коммуникацию субъектов дискурса.  

Познание и освоение новых объектов экономической действительности отражают 
процесс когнитивной деятельности субъектов дискурса, следовательно, специалисты сферы 
экономики выступают как «интерпретаторы результатов мыслительного отражения 
действительности» [Алефиренко, 2006: 36]. Межкультурная интеграция отражается на 
словарном фонде языка экономики, так как терминотворческий процесс зависит от 
ситуативных потребностей в рамках коммуникативно-дискурсивного пространства. 
Изменения проявляются во всех сегментах экономического дискурса в достаточно ускоренном 
темпе, и дискурс константно переживает терминологический «бум» [Ткачева, 1987: 42].  

Политические, экономические, социальные и межкультурные преобразования 
становятся причиной языковых изменений. При этом сокращение языковой дистанции и 
увеличение коммуникативной нагрузки на универсальные языки выступают лишь 
предпосылками к концептуальным трансформациям. Причинно-следственные связи отражают 
нежелательное количественное увеличение заимствованных терминов. При этом наблюдается 
и реверсная тенденция, когда изменения экстралингвистического характера вызваны 
процессами обновления профессиональной концептосферы, категоризации экономического 
знания в рамках короткого или длительного периода, концептуальные модификации и 
трансформации. Экономический термин в профессиональной картине мира динамичен, хотя 
достаточно чутко реагирует на разного рода перемены в объективной экономической 
действительности. 

В экономической терминологии, например, отмечается симультанность в развитии 
каждого сегмента и соответствующей области знания. При этом, естественно, фиксируются 
термины, которые отличаются сегментной специфичностью, поскольку, в общем плане, 
экономический термин есть «слово или словосочетание, имеющее специальное значение, 
выражающее и формирующее профессиональное понятие, применяемое в процессе познания 
и освоения научных и профессиональных объектов и отношений между ними» [Головин, 1987: 
5].  В теории терминологического знака В.М. Лейчик выделил компоненты термина: 1) 
языковой субстрат (звуковой и графический компоненты, то есть словесная оболочка); 2) 
логический суперстрат (содержательные признаки термина); 3) терминологическая сущность 
(содержательная, функциональная и формальная структура, которая позволяет термину 
выполнять функции собственно термина) [Лейчик, 2009: 46].  

М.А. Брейтер разработал схему критериев освоенности терминов- заимствований, 
которые проходят несколько уровней освоения: фонетическую и графическую ассимиляцию, 
морфологическую и словообразовательную интеграцию и семантическое освоение 
[Брейтер,1997: 60,66,73,78]. 

В экономическом дискурсе таджикского языка функционируют термины-
заимствования, которые можно отнести к нежелательным лексическим единицам 
терминологии. Данный процесс называют вестернизацией языка, и таджикскими 
терминологами он воспринимается весьма противоречиво. Неоднозначность в этом вопросе 
обусловлена позицией о том, что термин, отражающий экономические реалии, должен быть 
прозрачным и точным, а заимствования в условиях реализации языковой политики 
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Республики Таджикистан, которые не соответствуют требованиям, непременно должны 
отвергаться.  

Однако в современных условиях таджикскому языку свойственны рецептивность, 
чувствительность и комплементарность относительно заимствований, вследствие чего 
иноязычные вкрапления благополучно заполняют терминологические лакуны, с разной 
степенью ассимиляции сохраняются или приобретают новое произносительное своеобразие. 

Заимствованные единицы не только зафиксированы в терминологических источниках, 
они также активно используются субъектами экономического дискурса: авуарҳо – авуары 
(франц. avoir – имущество, достояние); адендум – письменное дополнение к ранее 
заключенному договору страхования и перестрахования (лат. addere – добавлять, 
прибавлять); ажио – прибавочная стоимость или излишек (итал. aggio от лат. agio 
«превышение»); ажур – состояние бухгалтерского учёта, при котором все счётные записи 
делают в день совершения операций (фр. a jour – «по сей день»); аллонж – дополнительный 
лист, прикрепляемый к векселю (фр. allonge – надставка); алпар – соответствие рыночного 
курса ценных бумаг (от итал. al pari «наравне, вровень»); афорфэ – (фр. a forfait – целиком, 
общей суммой) – финансирование международной торговли; бизнес – вид деятельности 
приносящий прибыль (англ. business – дело, занятие, предприятие); биржа – организационная 
форма оптовой торговли (франц. bourse «кошелёк, биржа»); валоризатсия – повышение цены 
товара (от фр. valorisation; valoir – «ценить, подходить»); варрант – особая форма 
закладной (англ. warrant – полномочие, доверенность); вексел – ценная бумага (от нем. 
Wechsel); инфлятсия – повышение общего уровня цен на товары и услуги (с лат. inflatio 
«вздутие»); диспаша – распределение суммы убытков по общей аварии между сторонами 
(фр. dispache, от лат. dispacciare – освободить, выправить); дисторсия – нарушения 
нормального соотношения между экономическими показателями (от лат. distorsio, distortio 
– искривление); евробон – облигации (от англ. eurobond); индоссамент – передаточная 
надпись на обороте ценной бумаги  (от лат. in – на и dorsum – спина; нем. Indossament; англ. 
endorsment); контокоррент – единый счет (от итал. conto – счет и corrente – текущий); 
карт-бланш – чистый бланк (фр. carte blanche – чистый бланк); консигнатсия – форма 
комиссионной продажи товара (лат. consignatio, англ. consignment – документ, письменное 
доказательство). 

Заимствования достаточно точно и полно выполняют функцию калькирования с учетом 
структурно-типологических закономерностей сопоставляемых языков. Калькирование 
предстаёт как «доминирующий терминотворческий приём» при составлении и расширении 
терминологического состава [Суперанская, Подольская, Васильева, 1989: 213]. К 
положительным сторонам можно отнести мотивированность, терминов «национальных по 
форме и интернациональных по содержанию» [Гринёв, 1982: 114]. Процесс заимствования 
можно считать «доминирующей тенденцией языка – развитие не в сторону генерализации, а в 
сторону дифференциации, конкретизации в определённых условиях функционирования» 
[Полякова, 1986: 11].  

Дискурс является языковой формой, посредством которой языковая личность, субъект 
дискурса репрезентирует мир; это – «упорядоченное и систематизированное особым образом 
использование языка, за которым стоит идеологически и исторически обусловленная 
ментальность» [Чернявская, 2003: 54-55].  
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Многочисленные примеры отражают типовой алгоритм парадигматического развития 
и экспансии экономического дискурса таджикского языка через язык посредник русский 
[Искандарова, Ладыгина 2017: 185]. Вполне естественно, что заимствования привносят не 
только терминологическую единицу, но и массив научной информации, накопленный и 
разработанный в языке-источнике. Введение заимствований в профессионально-
дискурсивное пространство облегчает процесс решения экономических задач, разработки 
методов и внедрения новых операций. Отрицательной стороной данного процесса можно 
считать фактическое забвение исконных терминов, успешно апробированных ранее. 
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On the issue of multilingual education in universities 
Abstract. The article describes one of the trending topics of educational process. It reports on 

some aspects of multilingual education in universities. As it is known the new content of language 
education is oriented to the mastery of several foreign languages by the graduates of higher 
educational institutions. This situation increasingly puts on the agenda issues related to the attitude 
and correlation of languages in the process of their learning, as well as the search for ways to optimize 
the methods of teaching foreign languages in modern universities. 
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К вопросу мультилингвального образования в вузах 

Аннотация. В статье описана одна из актуальных тем образовательного процесса, а 
именно аспекты мультилингвального образования в университетах. Как известно новое 
содержание мультилингвального образования ориентировано на овладение выпускниками 
высших учебных заведений несколькими иностранных языков. Данная ситуация все чаще 
ставит на повестку дня вопросы, связанные с поиском путей оптимизации методики 
преподавания иностранных языков в условиях полиглоссии. 

Ключевые слова: мультилингвальное образование; реализация мультилингвального 
образования; иностранные языки; роль родного языка в мультилингвальном образовании 

 
 
It should be noted that in recent years, the problems of multilingual teaching in higher 

education institutions have received more and more extensive coverage in scientific and 
methodological literature, which indicates a constantly growing awareness of the importance of these 
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issues. However, the issues related to the conditions and prerequisites for the implementation of 
multilingual education are left out of the authors' field of vision. After a brief characterization of the 
main range of multilingual education problems we would like to dwell in this article on some aspects 
of its implementation. Preliminarily, we want to note that most of the works are, as a rule, about 
multilingual teaching in language universities. However, due to the fact that for a number of years 
already many non-language universities have been studying at least two foreign languages, and the 
tendency to expand the range of languages offered for study is becoming more and more noticeable, 
the issues raised by the authors of works on the problems of multilingual education in language 
universities are in many respects relevant for non-language universities as well. The analysis of the 
literature on this subject allows us to come to the conclusion that there are mainly two circles of issues 
related to the realization of multilingual teaching in the field of experts' attention. Thus, the first set 
of issues is somehow related to the need to improve cognitive strategies for learning foreign 
languages, which is a consequence of the tendency to increase the number of languages offered for 
learning in language and non-language universities. There is a growing realization that without 
solving this issue, further successful progress in improving the methodology of foreign language 
learning and the growing demand for foreign language knowledge is problematic. The need for a 
"breakthrough" in this field is increasingly felt. Most authors connect the improvement of cognitive 
strategies with the use of cognitive and linguistic experience acquired during the study of the previous 
foreign language in the acquisition of the subsequent one - as a rule, we are talking about the use of 
the experience of learning L1 (first language) in learning L2 (second language). The second set of 
questions is somehow related to the first one and concerns the use of native language, as well as the 
linguistic experience acquired during native language learning, in foreign language lessons. It should 
be noted that the discussion of the problems related to the use of native language in foreign language 
lessons was started several decades ago. It was connected with the polemics of the supporters of the 
so-called “direct” methodology, proposing to completely exclude the mother tongue from the process 
of teaching a foreign language, and supporters of the conscious pushing away from the mother tongue 
in teaching a foreign language and the creation of comparative aids. Lev V. Shcherba was a vivid 
representative of the latter trend [1]. It should be noted that in the later period the proponents of the 
idea of expelling the native language from the process of teaching a foreign language were repeatedly 
subjected to serious criticism, in particular, by such a major specialist in the theory of bilingualism 
and language contacts, as A.E. Karlinsky, who believed that the above idea is, from his point of view, 
nothing but an attempt to blindly imitate natural processes and copy nature, based on the hypothesis 
that the processes of learning a second language by an adult are completely similar to the processes 
of learning a second language by a child. It should be noted that after a number of decades of 
dominance of the "direct" methodology of teaching foreign languages, the idea of consciously 
pushing away from the mother tongue, and hence its use in one form or another in foreign language 
lessons, finds more and more supporters nowadays. Various authors remind that foreign language 
communication isn’t up in the air, but relies on communication in the native language without which 
both the formation of linguistic communicative and professional competence of the individual as a 
whole are inconceivable [2]. Moreover, there are studies that reveal the relationship between the level 
of native language proficiency and knowledge of a foreign language(s). The authors of these works 
advocate the dosed use of native language in learning a foreign language, pointing out that it is the 
basis of a consciously comparative approach to teaching foreign language vocabulary and grammar. 
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The complete exclusion of the mother tongue from the process of teaching a foreign language, as well 
as translation into the mother tongue, in their opinion, doesn’t ensure mastery of the foreign language 
at the cognitive level, i.e. a deep understanding of the logic and structure of the target language. They 
also point out that most "conscious" methods of teaching a foreign language rely on the mother tongue 
in the learning process especially at the initial stage providing continuity in language learning as a 
condition for successful mastery of these languages. From our point of view the continuity in 
language learning was most fully developed and substantiated in the work of of Lilia V. Molchanova 
"Teaching a second foreign language in the conditions of formation of functional multilingualism in 
a language university". The author proposes to implement the cognitive-communicative competence 
approach, which implies the formation of multilingualism in students of universities in the conditions 
of a unified system of teaching several foreign languages, based on the experience acquired by 
students earlier, i.e. during the study of previous foreign languages, as well as their native language. 
At the same time the author understands a unified system of teaching several foreign languages as a 
unified approach to the organization of the course of study to the definition of the typology of tasks 
and lessons, to the functions and methods of alternative control, based on deep linguodidactic 
universals which include several components - linguistic, pragmatic, socio-cultural and cognitive. At 
the same time, the author defines the process of teaching L1 as a system-forming factor, and the role 
of L1 is considered broadly. From the source of profound linguodidactic universals to the 
intermediary language in teaching L2 as well as a factor forming a unified system of teaching several 
foreign languages in a language university, consisting of a number of levels, which are characterized 
by a certain degree of universality, and subordinated to a single goal: the formation of functional 
multilingualism in students [3]. This kind of unified approach to the organization of teaching several 
foreign languages is designed in the author's opinion to ensure the development of the necessary 
competences among which one of the main ones should be considered the learning competence that 
promotes self-learning of new languages. This competence seems to us to be extremely important for 
the formation of conceptual knowledge in students which we usually figuratively call a "world 
picture" with the only difference that in this case we are talking about the so-called linguistic, as well 
as about the cultural "world picture". It is obvious that with the learning of each new foreign language 
"world picture" becomes more and more complete and diverse. The cognitive-communicative 
competence approach described above seems to us certainly promising and effective. Moreover from 
our point of view it could be the tomorrow of the system of linguistic education in universities. 
However at the same time we consider it necessary in this connection to once again draw attention to 
some important factors and conditions without which the realization of this approach seems to us to 
be a difficult task. First of all we are talking about such factors as the need to raise the status of the 
so-called "second foreign languages" in higher education institutions through appropriate changes in 
the student training system and adjusting curricula as well as by making the necessary changes in the 
system of training future foreign language teachers. At the same time creating comparative practical 
teaching aids without which a teacher's systematic work in implementing the above approach is 
impossible [4]. Therefore in this article we would like to outline our point of view on the other issues. 
First of all it should be noted that teaching foreign language communication in the context of a unified 
system of teaching several foreign languages based on linguistic, communicative, methodological 
and cultural universals. It will certainly require a serious increase in the level of competence of foreign 
language teachers both in linguistic and general scientific as well as in scientific and methodological 
terms. Of course it suggests a shift in their training towards multilingualism and multiculturalism. 
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There are several reasons for the necessity of such a shift. These include first of all the growing 
interpenetration of languages and cultures and as a consequence the presence of a large number of 
foreign-language elements penetrating primarily from English into the language and speech of 
representatives of different nations.  

In addition the rise in the importance of a language or interest in a language is often difficult 
to predict. Examples include the increase in demand for Chinese in recent years as well as the marked 
increase in interest in languages such as Italian and Spanish. All this leads to the conclusion that the 
knowledge of one language and one culture doesn’t provide a person with linguistic education - both 
teacher and translator - with the necessary level of professional competence []. Taking into account 
the fact that the overwhelming number of currently employed teachers is the outcome of the product 
of the former educational system in which the second foreign language as a rule was L2 or L3. Hence 
it is necessary to provide universities with the teachers who are ready to work under the new system 
with an opportunity to improve their competence in the sphere of the second language up to the level 
sufficient for comparison of the studied languages. We also have to give them an opportunity to obtain 
an active command of the second language at one of the initial levels. In view of the substantial time 
and other costs involved in implementing the above approach it seems to us equally important to 
provide the possibility of various incentives for such teachers - for example by including the relevant 
criteria in the point-rating system for assessing the effectiveness of teaching which is now widely 
practiced in higher education institutions. Finally when consider the issue of language training of 
students themselves and changing the status of so-called second languages we believe that first of all 
certain measures should be taken to equalize the status of at least two foreign languages. It should be 
noted that some universities have already made certain steps in this direction: foreign languages are 
taught according to the principle of pyramids turned to each other with shorter bases when the number 
of hours allocated to the study of one language is gradually reduced by the senior courses with a 
simultaneous increase in the number of hours allocated to the study of another foreign language.  

Summarizing the above-mentioned we inevitably come to the following conclusion. Foremost 
the necessary changes in the system of training future foreign language teachers should be made. It 
should be started by appropriate adjustment of curricula for students studying languages. Next we 
have to provide measures aimed at raising the status of the second language and at the same time 
measures to stimulate the work of teachers within the framework of a unified system of foreign 
language. Excluding the necessary teaching aids i.e. the above-mentioned cognitive-communicative 
competence approach to multilingual education in universities won’t be highly likely implemented in 
nearest future.    
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Свежий и чистый воздух, которым в прошлом дышали люди, на данный момент 
времени становится всё более загрязненным. Причинами данного явления является быстрый 
рост промышленности, накопление токсичных газов в окружающей среде (в особенности в 
атмосфере), а также вырубка лесов. Загазованность воздуха характеризуется наличием 
токсичных веществ в атмосфере, которые влекут за собой негативные последствия не только 
для человека, но и для окружающей среды и экономики. Это явление, которое может быть 
вызвано как естественными процессами, так и антропогенным влиянием человека, привлекает 
все большее внимание общественности, международных организаций и человечества в целом 
из-за ухудшения качества воздуха, который так жизненно необходимо для человечества и 
природы в целом. Земная атмосфера состоит главным образом из азота (78%), кислорода (21%) 
и аргона (0,93%). 

Как происходит процесс загрязнения воздуха? 
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Углеводородные ископаемые, древесный материал и прочие ресурсы, которые мы 
используем, являются причиной эмиссии углекислого газа, который негативно влияет на 
окружающую среду. Ранее на земле процветало огромное количество различного рода 
растений, которые активно очищали и «дезинфицировали» воздух, обеспечивая нас жизненно 
важным кислородом. Тем не менее, из-за увеличения потребности человечества в земельных 
ресурсах, мы начали активно вырубать лесные зоны, что привело к их частичному 
уничтожению. Подобные действия деструктивно повлияли на процесс фильтрации воздуха, 
так как деревья естественным образом служат фильтрами и поглощают вредные и токсичные 
вещества. Кроме того, за последние несколько декад количество автомобилей, двигатели 
которых работают только посредством использования ископаемого топлива (ДВС), 
значительно возросло. Это привело к увеличению выбросов токсичных веществ в атмосферу. 

Причины, из-за которых происходит загрязнение воздуха 
Каталитические причины загрязнения воздуха можно классифицировать на два 

главных источника: антропогенное влияние человека и использование природных ресурсов. 
Вот некоторые из основных причин загрязнения воздуха: 

1. Для эффективной борьбы с эмиссией различных источников загрязнения воздуха 
необходимо выработать профессиональные методы и стратегии. При сгорании ископаемых 
видов топлива в автомобильном транспорте происходит выделение оксидов азота, угарного 
газа, твердых частиц и летучих органических соединений, которые негативно влияют на 
качество воздуха, которым дышат люди и животные. Для снижения этих выбросов можно 
использовать специально направленные системы очистки выхлопных газов, а также 
применять более экологически чистые виды топлива, такие как электричество или водород 

Также важно проводить регулярное техническое обслуживание автомобилей, чтобы 
уменьшить коэффициент выброса вредных веществ в атмосферу. 

2. Промышленные предприятия также являются значительными источниками 
загрязнения атмосферы. В процессе сжигания ископаемого топлива, проведения химических 
реакций и промышленных операций выделяются различные токсичные вещества, являющиеся 
опасными не только для атмосферы, но тем временем и для человека. Для уменьшения этих 
выбросов необходимо внедрять современные технологии очистки и фильтрации, а также 
использовать более экологически безопасные материалы и процессы производства. Кроме 
того, важно проводить регулярный контроль выбросов и строго соблюдать нормативы и 
требования по охране окружающей среды. 

3. Сельское хозяйство, используя различные методы для повышения урожайности, 
играет одну из важнейших ролей в загрязнении атмосферы. Одним из таких методов является 
использование удобрений и пестицидов. Однако, несмотря на их полезность для растений, они 
могут приводить к негативным последствиям для окружающей среды. Удобрения, которые 
содержат азот, могут превратиться в аммиак и попасть в атмосферу, что приведёт к 
загрязнению воздуха. Также, при разведении скота и сжигании растительных остатков, 
выделяются метан – один из основных парниковых газов. Поэтому, для снижения 
отрицательного влияния сельского хозяйства на атмосферу, необходимо применять и внедрять 
более экологически безопасные методы возделывания земли и управления животноводством. 

4. Вырубка лесов и изменения в землепользовании имеют серьезные отрицательные 
последствия для окружающей среды, включая загрязнение воздуха. При вырубке лесов, 
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особенно с применением практики их сжигания, в атмосферу попадают разнообразные 
токсичные вещества, такие как дым, вредоносные газы и частицы. Это приводит к ухудшению 
качества воздуха и нарушению баланса природных экосистем. Кроме того, изменения в 
землепользовании, такие как превращение лесных участков в сельскохозяйственные или 
промышленные зоны, также могут приводить к выбросу вредных веществ в атмосферу. Для 
снижения загрязнения воздуха необходимо применять устойчивые методы 
лесохозяйственного и землепользования, а также активно заниматься восстановлением 
вырубленных лесов и стимулировать их развитие и рост. 

5. Природные явления, такие как лесные пожары, извержения вулканов и пыльные 
бури, также способствуют загрязнению атмосферы. Во время лесных пожаров и извержений 
вулканов в атмосферу выбрасываются твердые частицы, дым, пепел и другие вредоносные и 
токсичные вещества. Это может приводить к колоссальному ухудшению качества воздуха и 
негативно сказываться на здоровье людей и животных. Пыльные бури, которые возникают в 
результате сильных ветров, также могут содержать токсичные вещества и загрязнять 
атмосферу. Для снижения влияния природных явлений на загрязнение воздуха, необходимо 
принимать меры по предотвращению и контролю лесных пожаров, мониторингу 
вулканической активности и сокращению пыльных бурь. 

Организации, контролирующие загрязнение воздуха и выбросы токсичных 
веществ в атмосферу планеты 

В качестве примера приведем две основные международные организации, которые 
контролируют и используют практику борьбы с этой проблемой, занимаются мониторингом 
загрязнения воздуха и борьбой с данным явлением в окружающей среде. Это: 

• Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) – Она устанавливает стандарты 
качества воздуха и рекомендации по снижению загрязнения воздуха для защиты здоровья 
населения и окружающей среды. 

• Европейское агентство по окружающей среде (EEA) – Она собирает информацию о 
качестве воздуха в странах-членах Евросоюза и предоставляет данные о загрязнении воздуха, 
его источниках и последствиях для окружающей среды и здоровья людей. 

Также существует документ, который имеет непосредственное отношение к 
загрязнению воздуха – «Киотский протокол». Киотский протокол был принят в 1997 году. 
Целью данного документа было уменьшение выбросов парниковых газов для борьбы с 
изменением климата. Он устанавливал обязательные цели по уменьшению выбросов для 
развитых стран-участниц данного протокола. Считается, что Киотский протокол имеет 
положительные и негативные стороны. С одной стороны, он подталкивает страны к 
уменьшению выбросов парниковых газов и повышает осведомленность о проблеме изменения 
климата. С другой стороны, многие страны не смогли выполнить свои обязательства и взять 
ответственность по уменьшению выбросов, а также протокол не повлиял на крупных 
загрязнителей, таких как Китай и Индия. В настоящее время многие страны пересматривают 
свои методы противостояния изменению климата, и Киотский протокол не является 
единственным механизмом в этой сфере. Многие страны переходят на более амбициозные и 
гибкие механизмы, такие как Парижское соглашение. Таким образом, можно сделать 
небольшой вывод, что Киотский протокол был полезным базисом в направлении борьбы с 
изменением климата, но в настоящее время его роль к большому сожалению не так велика, 
как раньше. 
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Загрязнение воздуха в Республике Таджикистан 
По состоянию на март 2022 воздух в Душанбе был «хорошим» всего 5 дней в году. Это 

может означать, что Индекс Качества Воздуха (AQI), который регистрируется посольством 
Соединённых Штатов Америки, который имеет право называться одним из самых надежных 
источников стандартизированных данных о загрязнении, постоянно превышает 50. В 
последнее время качество воздуха в Душанбе, где проживают около 1000000 человек, 
уменьшилось. За 195-дневний период в 2019 году уровни твердых частиц были ниже тех, 
которые Всемирная организация здравоохранения считает опасными, всего четыре дня. 
Проблема является актуальной круглый год, но становится более критичной в осенний и 
зимний периоды, когда включается городская система отопления, работающая, в основном, на 
угле. Душанбе является центром загрязняющих окружающую среду объектов, таких как 
цементные и угольные электростанции, а также небольшие мастерские и мусоросжигательные 
предприятия. В 2018 году (последний год, за который имеются официальные данные) 86 
процентов загрязняющих веществ, выброшенных этими «стационарными источниками» в 
Таджикистане, поступило из Душанбе. Уголь ухудшает качество воздуха в Душанбе. Большая 
часть электроэнергии в Республике Таджикистан вырабатывается гидроэлектростанциями - 
около 97 процентов в 2019 году. Однако страна страдает от частых перебоев и отключений 
электроэнергии и пытается стабилизировать свою энергосистему, сжигая ископаемое топливо 
для выработки электроэнергии. В декабре 2016 года Эмомали Рахмон, президент Республики 
Таджикистан торжественно открыл ТЭЦ «Душанбе-2». Теплоэлектростанция была 
профинансирована Экспортно-импортным банком Китая и построена китайской компанией 
Tabian Apparatus StocCo («TBEA»). Электростанция мощностью 400МВт обеспечивает 60% 
потребления электроэнергии РРП и работает на угле, сжигая около 6000 тонн угля в день. 
Крупнейшая тепловая электростанция в Таджикистане загрязняет окружающую среду и 
потребляет около 45% ископаемого топлива, добываемого в Таджикистане. Уголь также 
активно используется в промышленности, особенно в Душанбе: с 2013 года Душанбинский 
цементный завод работает на угле. До этого завод использовал природный газ, 
импортируемый из соседнего Узбекистана, но в 2012 году поставки были прекращены. По 
соглашению с китайской компанией завод перешел на другое топливо. Завод производит 
180 000 тонн цемента в год и сжигает 72 000 тонн угля. В 2019 году Душанбе объявило о 
планах строительства еще одного крупного цементного завода рядом с существующим, чтобы 
выполнить задачу по увеличению экспорта цемента до 1,9 млн тонн к 2023 году. Как 
сообщается, мощность завода составит 1,2 млн тонн в год, а финансировать его будут 
китайские инвесторы. 

Последствия загрязнения воздуха 
Загрязнение воздуха имеет широкий спектр деструктивных последствий для здоровья 

человека, а также окружающей среды. Некоторые из ключевых последствий загрязнения 
воздуха включают в себя: 

1. Влияние на здоровье людей. В результате загрязнения атмосферы могут возникнуть 
и распространиться различные заболевания, такие как респираторные болезни (такие как 
бронхит, кашель, пневмония) и рак легких. Также это может привести к ухудшению общего 
состояния здоровья и сокращению продолжительности жизни человека. 
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2. Влияние на окружающую среду. Вред, причиняемый загрязнением воздуха, может 
быть нанесен дикой природе, растительности и фауне. Выбросы токсичных веществ в 
атмосферу Земли могут привести к кислотным дождям, которые наносят вред лесам, озерам и 
водным системам. Загрязнение, вызванное оксидами азота или диоксидом серы в атмосфере, 
приводит к образованию тумана и смога, что негативно влияет на окружающую среду. 

3. Изменение климата является одной из наиболее актуальных проблем окружающей 
среды. Одним из основных факторов, влияющих на изменение климата, является загрязнение 
воздуха. Некоторые из загрязнителей воздуха, такие как углекислый газ и метан, являются 
парниковыми газами. Они способны удерживать тепло в атмосфере, что приводит к 
глобальному потеплению, появлению озоновых дыр и негативным изменениям климата. 
Парниковые газы, такие как углекислый газ и метан, создают тепличный эффект, который 
приводит к повышению средней температуры на Земле. Это влияет на погодные условия, 
вызывая более частые и сильные стихийные бедствия, такие как ураганы, наводнения, засухи, 
штормы, извержения вулканов и цунами. Кроме того, повышение температуры приводит к 
таянию ледников и подъему уровня моря, что угрожает прибрежным городам и их 
экосистемам. 

4. Тем не менее, помимо физических последствий, изменение климата также имеет 
социальные последствия. Загрязнение воздуха оказывает колоссальный эффект на уязвимые 
группы населения, включая детей, пожилых людей, людей с низким уровнем дохода и людей 
с хроническими заболеваниями. Эти люди часто живут в более загрязненных районах и имеют 
ограниченный доступ к чистому воздуху и медицинской помощи. 

5. Качество жизни является одним из ключевых показателей благополучия общества. 
Однако, плохое качество воздуха имеет негативное влияние на общую жизнь людей, 
ограничивая возможность проведения времени на открытом воздухе и нанося ущерб 
здоровью. Один из основных аспектов, который делает жизнь уникальной и ценной, — это 
возможность наслаждаться природой и окружающей средой. Однако, загрязнение воздуха 
вызывает дискомфорт и стресс, что снижает удовлетворенность жизнью и ограничивает 
возможность проводить время на открытом воздухе. Люди становятся более уязвимыми для 
различных заболеваний, таких как астма, аллергии и дыхательные проблемы, что негативно 
сказывается на их общем физическом и психическом состоянии.  

Кроме того, плохое качество воздуха может оказывать влияние на объекты культурного 
наследия и природные ландшафты. Загрязнение воздуха может привести к повреждению и 
разрушению исторических зданий, памятников архитектуры и других культурных ценностей. 
Это не только уничтожает наследие прошлого, но и лишает нас возможности узнать и понять 
историю и культуру наших предков. Кроме того, природные ландшафты, такие как парки, 
заповедники и национальные парки, также страдают от плохого качества воздуха. Загрязнение 
воздуха может повредить растительность, водные ресурсы и животный мир, что приводит к 
потере биоразнообразия и уникальности данных мест. 

Способы предотвращения загрязнения воздуха 
Решение проблемы загрязнения воздуха требует всестороннего, скоординированного и 

коллаборативного подхода, который предполагает сотрудничество и взаимодействие между 
правительствами, отраслями промышленности, сообществами и индивидами в целом. 
Некоторые ключевые решения по снижению загрязнения воздуха могут быть представлены в 
виде: 
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1. Уменьшение выбросов от автомобилей возможно за счет внедрения новых и 
экологически усовершенствованных видов транспорта, таких как общественный транспорт, 
велосипеды и электромобили, а также пешеходное передвижение. Установка стандартов 
эффективности использования топлива и стимулирование транспорта с низким уровнем 
эмиссии содействуют улучшению атмосферного качества городских районов. 

2. Ограничение промышленных выбросов через строгие нормы для заводов, 
электростанций и других предприятий способствует уменьшению выбросов опасных веществ, 
включая твердые частицы, диоксид серы, оксиды азота и летучие органические соединения. 
Контроль и соблюдение стандартов выбросов играют важную роль в защите качества воздуха. 

3. Поддержка устойчивого сельского хозяйства, включающая стимулирование 
устойчивых методов сельского хозяйства, таких как органическое земледелие и точное 
ведение хозяйства, способствуют уменьшению выбросов парниковых газов и загрязнителей 
воздуха, порождаемых сельскохозяйственной деятельностью. 

4. Для того чтобы увеличить осведомленность граждан о негативных последствиях 
атмосферного загрязнения для здоровья, необходимо активно проводить просветительскую 
деятельность, популяризировать здоровый образ жизни и стимулировать участие людей в 
охране окружающей среды. Эффективная поддержка программ по экологическому 
просвещению в учебных заведениях и различных коммьюнити способствует формированию 
охраны окружающей среды и побуждает людей к принятию активных мер по снижению 
загрязнения воздуха. 

5. Решение проблемы атмосферного загрязнения несет в себе необходимость тесного 
сотрудничества между местными, национальными и международными структурами. 
Государства, организации, предприятия и частные лица должны объединить свои усилия для 
разработки и реализации эффективной стратегии, обмениваться опытом и практикой в борьбе 
с данной экологической проблемой и поддерживать международные соглашения т протоколы, 
направленные на уменьшение загрязнения воздуха и сохранение окружающей среды. 

В заключение, можно сделать вывод, что решение данной проблемы представляет 
собой сложную задачу ввиду того, что мы живем в обществе, где потребление является 
неотъемлемой частью нашей жизни. Однако, если мы примем эту проблему всерьез и 
приложим все усилия для ее решения, мы сможем сделать нашу планету чище и сохранить ее 
для будущих поколений. 
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С началом процесса политического и экономического кризиса в конце 80 – х годов XX 
века в СССР и с началом перестройки развитие событий пошло по демократизации общества 
и государства по «западному» образцу, что впоследствии привело к параду суверенитетов в 
союзных республиках и отказа от коммунистической идеологии. 24 августа 1990 года в 
Таджикистане была принята декларация «О государственном суверенитете», что было первым 
официальным шагом к государственной независимости. 9 сентября 1991 года Верховным 
Советом был принято закон «О государственной независимости Республики Таджикистан». С 
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первых дней независимости начался процесс обновления Конституции, но по причине начала 
гражданской войны в 1992 году, Таджикистану удалось только 1994 году принять 
Конституцию Республики Таджикистан, одобренную всенародным референдумом 6 ноября. 

«Признание народа в качестве единственного источника власти в государстве 
порождает несколько теоретических и практических проблем. До настоящего времени 
отсутствует единый критерий, позволяющий точно определить, кто есть «народ». Эта 
проблема известна как парадокс народного суверенитета. В рамках современной либеральной 
теории сложились определенные представления о том, какие категории населения имеют 
право участвовать в осуществлении прямой демократии, при этом считается допустимым и 
даже необходимым установление избирательных цензов» [9, с. 42]. Проблемы 
нациостроительства в Таджикистане проанализированы в исследованиях О.В. Ладыгиной [5], 
[6]. 

Величием и авторитетом любого государства во все времена считалось ее признание 
другими государствами, обусловленное, прежде всего, ее экономической и военной мощью. 
Сегодня фактически эти правила продолжают быть определяющим фактором авторитета 
государств. Но с середины 20 века на развитие государств мира больше стали влиять внешние, 
то есть международные факторы, определяющие развитость государства. Таким фактором 
стала степень развития передовых государств мира, существовавшие прежде как 
колониальные государства или метрополии, а сегодня их знают как сверхдержавы. Эти страны 
влияют на все отсталые и развивающие страны мира тем, что выступают в качестве образца 
идеального государства. То есть их политическая система и методы государственного 
управления выступают образцом подражания для остальных государств мира. Данное явление 
обусловлено еще тем, что сверхдержавами на протяжении 20 века для реализации своих 
внешних и внутренних интересов с помощью разных методов, навязывалась их общественно-
политическая система по всему миру и это в каком-то смысле, также прибавляла им 
международный авторитет. Можно сказать, что этот процесс являлся частью глобализации. А 
в политологической науке это явление называется политической модернизацией государства 
или страны.   

Для общей наглядности процесса политической модернизации в современном 
Таджикистане следует рассмотреть развитие трех ветвей государственной власти периода 
независимости, с целью определения качественных изменений, происходящих в этих 
политических институтах.  

Среди совершенствования основ демократического, правового общества, с учетом того, 
что по форме правления Таджикистан является президентской республикой, необходимо 
рассмотреть институт президентства как часть современной политической системы общества. 
Появление политического института президентства в истории человечества являлось 
важнейшим событием для развития демократии. В целом учреждение должности президента 
в США являлось протестным шагом против монархической формы правления с целью 
установления демократического участия народа в делах государственного и общественного 
управления. Следует отметить, что монархическая форма правления также стала развиваться 
как демократический институт управления, особенно конституционная монархия 
(парламентарная). Институт президентства как аналог единоличного управления связан, 
прежде всего, с общественно-политическими ситуациями, когда нельзя было, например, 
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учредить коллегиальное управление той или иной политической силы, партии, элиты или 
движения. В США такими условиями послужили еще не укрепившиеся отношения между 
штатами, а также необходимость предотвращения прямой политической борьбы между 
штатами за политическую власть на федеральном уровне. Другим важным фактором 
учреждения президентства является то, что этим учреждается высшая должность государства, 
являющаяся представителем народа, а не как при монархии, где монарх получает власть по 
наследству.   

В Таджикистане институт президентства впервые учрежден в 90-е годы 20-го века, 
однако политические процессы этих годов, точнее гражданская война и борьба между 
социальными группами и политическими партиями, стали причиной упразднения 
президентства с 1992 до 1994 годы. В 1994 году с принятием Конституции Республики 
Таджикистана должность президента была учреждена, как главы государства и одновременно 
главы правительства. Учреждение президентской республики в период гражданской войны 
было необходимым шагом в нашей стране на фоне борьбы между политическими партиями, 
особенно когда среди них были и экстремистские, и террористические группы. 

«1. Суверенитет возник вместе с государством, поэтому источником суверенитета 
является то волевое начало, которое послужило причиной образования государства. Для 
каждой теории это волевое начало будет различным, да и на практике образованию 
государства послужили различные причины и волевые акты.   

2. Носителем суверенитета следует признать относительно обособленную часть народа, 
объединенную экономическими, идеологическими, религиозными, национальными и другими 
факторами, преследующими общие цели и задачи, при этом, ввиду господствующего 
положения, имеющими возможность осуществлять верховную власть в обществе и 
формировать систему законодательства» [1, с.108.].  

«Фундаментальная позиция о рассмотрении государственного суверенитета как 
присущего государству ключевого свойства и одной из его основных черт неопровержима и в 
современных условиях. При этом сегодня государственный суверенитет может быть 
гарантирован только в рамках системы международного права, которая создана суверенными 
государствами именно в целях его должного обеспечения и многосторонней защиты» [4, с.22]. 

«Таким образом, народный суверенитет даже при отсутствии его четкого, однозначного 
определения большинством советских и современных авторов, как правило, по своему 
содержанию рассматривается как воплощение демократии либо народовластия, либо вообще 
отождествляется с данными понятиями. Формы и способы реализации народного 
суверенитета при сравнительном теоретическом анализе фактически совпадают с формами и 
способами реализации прямой и представительной демократии как власти народа в 
государственной и общественной жизни» [14, с.70]. 

«Государственный суверенитет исходит из суверенитета народа (народного 
суверенитета) Государство является представителем народа, выражая его интересы и волю, 
обеспечивая его права в полном объеме. Волеизъявление народа порождает государственную 
власть. Государственный суверенитет предусматривает верховенство власти государства, ее 
неограниченность ничем, кроме норм естественного права и законов данного государства» 
[10, с.34]. 
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«Классически суверенитет толкуется как свойство государственной власти быть 
независимой ни от какой другой власти как внутри государства, так и за его пределами, т. е. 
обладать абсолютным правовым верховенством. Признаками суверенитета являются: 

1) издание законов, адресуемых всем без исключения подданным и учреждениям 
государства; 2) решение вопросов войны и мира; 3) назначение должностных лиц; 4) действие 
в качестве высшего суда в последней инстанции; 5) осуществление помилования; 6) 
комплектование собственной армии».[11, с.24] 

«Воля народа – это его неотъемлемая характеристика как носителя суверенитета и 
единственного источника власти, то качество, которое позволяет говорить о нем как о 
деятельном участнике конституционно-правовых отношений» [2, с.32]. 

Не менее важной в развитии государственного и политического управления страны 
выступает духовная сторона общественной жизни. А именно повышение уровня правового, 
политического сознания и правовой, политической культуры общества и, в особенности, 
отдельных социальных групп общества. В политическом и правовом сознании и культуре, 
необходимо особое внимание обратить на воспитание чувства патриотизма, ответственности 
за соблюдение норм законодательства, не только общества, но и государственных служащих. 
При государственном и политическом управлении эти качества сегодня в наших социально-
экономических и политических условиях необходимы. Ведь для строительства современного 
государства недостаточно усовершенствованного конституционного строя, но также и 
необходимы усовершенствованные отношения к этому конституционному строю, 
парламенту, исполнительной и судебной власти. В условиях демократии не только народ 
обязан иметь повышенный уровень правового и политического сознания, но и следует 
развивать и правовое, и политическое сознание социальных групп, особенно 
профессиональное политическое и правовое сознание государственных служащих. Для этого 
необходимо также разработать и усовершенствовать механизмы повышения этих форм 
сознания до и после занятия отдельными лицами тех или иных должностей в государственных 
органах. В обществе с демократической системой каждый государственный чиновник при 
достаточном уровне правового, политического сознания и культуры, а также чувства 
патриотизма становится гарантом обеспечения и сохранности конституционного строя при 
любых негативных политических обстоятельствах. 

В современном Таджикистане и, в том числе, на постсоветском пространстве с 
помощью информационного пространства создаются соответствующие условия для создания 
образа политического пространства, где символами и признаками выступают нормы, образы 
и ценности определенных периодов истории народа, имеющие цель сформировать 
соответствующее мировоззрение в обществе. В Таджикистане – это, в основном, нормы и 
традиции исторического прошлого, служащие, как патриотизм, в качестве индикатора уровня 
сформированности национальной идентичности в обществе. Чувство патриотизма 
необходимо сформировать среди молодого поколения, убеждая молодежь в правильности 
этих норм и ценностей в условиях современного общества. Патриотизм воспитывается не для 
одного поколения, а для нескольких, и поэтому здесь важна правильность предлагаемых 
ценностей, их соответствие духовному требованию большинства общества. Иначе возможно 
негативное влиянмие на ход развития общества. Успех реализации идеи патриотизма в 
большей степени зависит от сплоченности и ответственности всех общественных и 
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политических институтов общества. Особенно от государственных органов и отдельных 
чиновников, так как их действия всегда оценивается обществом, и для многих их политическая 
деятельность выступает образцом для подражания. Поведение общественно-политических 
личностей и бюрократического аппарата, всегда становится индикатором запрета или 
дозволенности тех или иных действий со стороны всех остальных членов общества. То есть 
придает действиям всех граждан своего рода легитимный характер.     

В условиях общественно-политической обстановки Таджикистана патриотизм еще в 
течение нескольких десятилетий может стать основным содержанием политического 
сознания. И необходимо обратить внимание, что политическое воспитание необходимо не 
только с целью формирования определенного массового политического сознания, где 
патриотизм выступает в качестве содержания. Формирования идеи патриотизма в 
Таджикистане требует комплексного подхода со стороны компетентных органов власти и 
гражданского общества. Каждая социальная группа общества воспринимает информацию по-
разному и это, прежде всего, зависит от возрастных, психологических, культурных, 
ценностно-ориентировочных особенностей этих социальных групп. Восприятие ценностей и 
норм патриотизма и национальных идей зависит от множества воздействующих факторов. 
Именно воздействующие факторы и выступают для социальных групп и индивида в качестве 
той окружающей среды, в которой формируется политическое сознание. 

Следовательно, в условиях общественно-политического положения Таджикистана, для 
формирования соответствующего политического сознания, содержанием которого выступает 
нормы и ценности патриотизма необходимо обратить внимание на следующее: 

− популяризировать историю таджикского народа, акцентируя не на выбор тех или иных 
отдельных периодов истории, а на признании всех исторических периодов, обеспечив, 
таким образом, преемственность истории таджикского народа; 

− усовершенствования методы политического воспитания и политической социализации 
общества; 

− особое внимание следует обратить на развитие и пропаганду культуры и культурных 
ценностей; 

− формирование и развитие правового сознания и правовой культуры общества в духе 
уважения прав и свобод человека и гражданина и демократических ценностей. 
Конечно, перечисленные выше положения, являются общими требованиями в процессе 

формирования политического сознания в Таджикистане. Среди социальных групп, особое 
место в Таджикистане, занимает молодежь, которая составляет большинство населения 
страны. Проблемы воспитания молодежи проанализированы в ряде работ Д.М. Искандаровой 
[3], [15], О.В. Ладыгиной [7], [8], А.А. Хакимова [12]. Не останавливаясь на их подробном 
описании, отметим, что сегодня в Таджикистане в основном сохранены традиционные методы 
политического воспитания, где агентами политической социализации выступают 
преподаватели вузов и школ. Учитывая, что молодёжь учится у старшего поколения, 
необходимо обеспечивать преемственность политических, культурных и особенно 
патриотических ценностей между молодым и старшим поколениями общества.  

Несмотря на архаичность методов политической социализации в Таджикистане, 
существует ряд проблем, связанные с политическим воспитанием, с решением которых можно 
формировать и развивать политическое сознание тех или иных общественных групп.  
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С целью обеспечения преемственности политических взглядов, ценностей и норм, то 
есть политического сознания, особенно патриотизма, формируемого у молодого поколения в 
основном в семье, необходимо минимизировать отказ от советского периода истории, путем 
отказа декоммунизации и десоветизации. Данный шаг продемонстрирует молодому 
поколению любовь к истории во всех ее проявлениях и через это любовь к родине и народу. 
Дело в том, что не стоит отказаться от исторического наследия периода советской истории 
Таджикистана, когда многие наши предшественники совершали героические поступки, строя 
новое обществе. В процессе трансформации всей общественной и политической системы 
необходимо знать молодому поколению о достижениях недавней истории своего народа и 
показать им то, что было в прошлом и что современное поколение тоже в состоянии совершить 
такие подвиги. Результативность данного подхода может заключаться в том, что историю 
советского периода молодому поколению будет легче объяснить благодаря множеству 
объективной информации об этом периоде. Исходя из этого, молодому поколению, несмотря 
на негативные и позитивные стороны этого периода, будет легче воспринимать и оценить эту 
часть истории и сделать определенные выводы.  В условиях Таджикистана, когда идет процесс 
формирования национальной идентичности необходимо учитывать в строительстве 
государственности не только национальные достижении периода древней и средневековой 
истории, например Саманидов, но и также необходимо учитывать достижения 
государственного строительства советского периода [13]. Ведь основа современной 
государственности начинается именно с этого периода, когда наш народ впервые получил свое 
государственное образование, занялся строительством таких политических и правовых 
институтов как политическая партия, съезд и верховный совет (прообраз парламента), 
правительство, конституция и многое другое. В государственном строительстве следует 
гармонично сочетать все, что было и есть хорошего в истории народа. 
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ледников рассматриваются в данной статье как важный шаг в направлении устойчивого 
развития и защиты окружающей среды. Статья анализирует значение ледников как ключевого 
источника воды для жизни на Земле, их быстрое таяние и серьезные негативные последствия. 
Кроме того, статья оценивает роль Таджикистана в решении глобальных проблем, связанных 
с изменением климата, и подчеркивает необходимость принятия срочных и существенных мер 
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conservation 

Abstract: The article discusses the initiatives of the President of the Republic of Tajikistan 
aimed at glacier conservation as an important step towards sustainable development and 
environmental protection. It analyzes the significance of glaciers as a key source of water for life on 
Earth, their rapid melting, and the serious negative consequences. Additionally, the article evaluates 
Tajikistan's role in addressing global climate change issues and emphasizes the necessity of taking 
urgent and substantial measures to preserve glaciers. 
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Благодаря мудрой и дальновидной политике Основателя мира национального единства 

– Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона, сегодня 
в мировой практике подчеркивается роль Таджикистана как страны, активно продвигающей 
международные инициативы в сфере климата и водных ресурсов. Этому свидетельствует 
принятие резолюции Генеральной Ассамблеей ООН, которая объявляет 2025 год 
Международным годом сохранения ледников, а также установление 21 марта как Всемирного 
дня ледников. Значение ледников в качестве важнейшего источника пресной воды для 

mailto:stasenko16@mail.ru
mailto:aslam.urmanov@gmail.com
mailto:stasenko16@mail.ru
mailto:aslam.urmanov@gmail.com


Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

148 
 

биосферы на Земле невозможно переоценить. Быстрое их разрушение становится одной из 
наиболее тревожных проблем на международном уровне, вызывая серьезные негативные 
последствия. Поэтому усилия президента Таджикистана по сохранению ледников и решению 
проблемы дефицита воды были признаны и оценены мировым сообществом. Эти действия 
своевременно предупреждают об изменениях природы. Благодаря политике глобального 
уровня, проводимой Лидером нации, принять срочные и существенные меры в данной области 
стали неотложной необходимостью [2]. 

Таяние ледников – это естественное явление, при котором ледники, хранящие 
пресную воду в виде льда, переходят из твердого состояния в жидкое, истощая свои запасы. 
Это явление напрямую связано с глобальным потеплением, при котором повышение 
температуры ускоряет процесс таяния ледников. "Таджикистан - самая уязвимая страна к 
изменениям климата в Центральной Азии". За последние десятилетия количество природных 
бедствий в стране выросло многократно. По данным экспертов, в Таджикистане 
насчитывается более 13 тысяч ледников. Их общий объем составляет 850 кубических 
километров. Эта цифра может уменьшиться практически вдвое к 2050 году. Например, за 
последние несколько лет ледник Федченко (расположенный в Таджикистане, в горах Памира) 
сократился более чем на два кубических километра льда, с общим объемом 144 км³. За 
последние два десятилетия Таджикистан столкнулся с значительным увеличением природных 
бедствий, в результате чего погибли 2000 человек, а экономический ущерб оценивается в 160 
миллионов долларов." Следует отметить, что значительная часть водных ресурсов 
Центральной Азии сконцентрирована в Таджикистане. Таким образом, таяние ледников в этой 
стране представляет огромную угрозу для всего региона в целом.  

В настоящее время ледники во всем мире быстро уменьшаются в размерах. 
Прогнозируется, что к 2100 году половина горных ледников исчезнет. Примерно 1,5-2 
миллиарда людей в различных регионах Азии, Европы и Америки сталкиваются с дефицитом 
пресной воды, поскольку реки, питаемые ледниками, исчезают. Вместе с тем уровень моря 
продолжает подниматься, вызывая затопление берегов, что негативно сказывается на урожаях 
и жизни людей. Таким образом, процесс таяния ледников выдвигает человечество перед 
вызовом столкновения с растущим числом глобальных экологических проблем [1]. 

Последствия 
Давайте рассмотрим основные последствия таяния ледников: 
1. Повышение уровня морей из-за таяния ледников может привести к наводнению 

прибрежных городов и островов, угрожая жизням и имуществу миллионов людей. 
2. Израсходование пресных водных ресурсов из-за таяния ледников может привести к 

дефициту воды для употребления, сельского хозяйства и промышленности, что потенциально 
может вызвать конфликты и напряженность между государствами. 

3. Снижение объема льда в море может иметь негативное воздействие на рыболовную 
промышленность, уменьшая запасы рыбы и других морепродуктов, что может привести к 
экономическим убыткам и угрозам рабочим местам. 

4. Риск возникновения эпидемий может увеличиться из-за распространения 
заболеваний, которые могли быть заморожены в ледниках и стать доступными для людей при 
их таянии, повышая риск эпидемий и пандемий. 

В 2009 году на 15-ой сессии Конференции по Рамочной конвенции ООН об изменении 
климата в Копенгагене Глава государства Таджикистана выступил с предложением о создании 
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Международного фонда сохранения ледников. Это предложение было тепло поддержано 
Президентом страны, Эмомали Рахмоном, и было представлено им на заседаниях Генеральной 
Ассамблеи ООН и других региональных и международных мероприятиях. Для продвижения 
этой идеи было установлено необходимое сотрудничество со всеми заинтересованными 
сторонами. 

Инициативы 
Одобренное по инициативе Президента Таджикистана решение Генеральной 

Ассамблеи ООН от 14 декабря 2022 года о провозглашении 2025 года Международным годом 
сохранения ледников наполняет все граждан Таджикистана гордостью. Эта резолюция 
послужила основой для провозглашения Организацией Объединенных Наций 
Международного года сохранения ледников и Всемирного дня ледников, что считается 
значимым достижением внешней политики Таджикистана. В планах на 2025 год - проведение 
в Душанбе международной конференции высшего уровня по вопросам сохранения ледников, 
что подчеркивает ведущую роль Таджикистана в сфере водных ресурсов и климата. 

Принятый документ призывает правительства, международные организации и 
спонсоров внести вклад в Специальный Фонд сохранения ледников, который будет 
администрироваться Генеральным секретарем ООН и соответствующими организациями. 
Основная цель Фонда заключается в том, чтобы страны могли содействовать своевременным 
действиям по борьбе с ускоренным таянием ледников и его последствиями. Принятие этой 
резолюции является значимым событием в истории. Кроме того, важно отметить, что согласно 
этой резолюции был учрежден Всемирный день ледников, что стал первым случаем в истории 
ООН. Это свидетельствует о значительном вкладе Таджикистана в международное 
сообщество, несмотря на его ограниченные ресурсы и отсутствие членства в Совете 
Безопасности ООН. Это признание международного авторитета и влиятельности страны. 
Воздействие на водные ресурсы планеты является одним из ключевых факторов глобального 
изменения климата. Сокращение запасов питьевой воды и ухудшение ее качества вызывают 
серьезную озабоченность. Решение этих проблем становится жизненно важным в различных 
регионах мира, где вода играет ключевую роль в социально-экономическом развитии. 

В настоящее время в рамках реализации резолюции в Республике Таджикистан и 
других странах проходят конференции, форумы и другие важные мероприятия, на которых 
Таджикистан активно участвует и привлекается к организационным вопросам благодаря 
своему опыту и инициативам. В результате принятия резолюций, выдвинутых по инициативе 
Таджикистана, было создано множество региональных и международных структур с основной 
целью содействия в вопросах водоснабжения населения, различных секторов экономики и 
улучшения водного сотрудничества на всех уровнях – от местного до международного. 
Доклады и отчеты ООН, Всемирного банка и других международных структур подчеркивают, 
что реализация резолюций создает основу для обеспечения питьевой воды, создания 
экологически безопасного климата и улучшения международного диалога. Примером такого 
диалога служит укрепление доверия и улучшение сотрудничества между странами 
Центральной Азии в области эффективного использования водных ресурсов региона. 

В период с 22 по 24 марта 2023 года в штаб-квартире ООН в Нью-Йорке Республика 
Таджикистан и Королевство Нидерландов, совместно председательствуя, организовали 
Конференцию ООН по промежуточному всестороннему рассмотрению прогресса в 
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достижении целей Международного десятилетия действий "Вода для устойчивого развития, 
2018-2028". Это второе крупное международное мероприятие такого рода после Водной 
Конференции ООН 1977 года в Аргентине. Для подготовки к этому событию в апреле 2021 
года была сформирована экспертная группа из Таджикистана, Нидерландов, UNDESA и UN-
Water, которая проводила регулярные встречи [4]. В течение прошедшего периода рабочей 
группой были разработаны различные документы, включая идею конференции, план 
действий, стратегию взаимодействия с СМИ, теоретическое заявление и другие материалы, 
способствующие успешной подготовке и проведению конференции. Также в рамках работы 
таджикистанской рабочей группы, совместно с соответствующими ведомствами страны и 
Исполнительным комитетом Международного фонда спасения Арала, были разработаны 
различные проекты и документы, включая ключевые темы конференции, стратегию 
привлечения заинтересованных сторон, добровольные обязательства в области воды, 
промежуточный отчет по реализации целей международного водного десятилетия и другие 
материалы, относящиеся к повестке дня Конференции. 

Предложение президента Эмомали Рахмона объявить 2025 год "Международным 
годом защиты ледников", установить 21 марта как "Международный день защиты ледников" 
и создать "Специальный международный фонд защиты ледников", направленный на спасение 
человечества, заслуживает общей поддержки, поскольку это открывает перспективы для 
благополучного будущего нашей планеты и всех людей [1; 3; 5]. Под руководством Эмомали 
Рахмона Таджикистан зарекомендовал себя как инициатор важных политических решений на 
мировой арене, способствующий объединению усилий всех заинтересованных сторон, 
особенно политических лидеров всего мира, для принятия и осуществления мер по 
обеспечению устойчивого управления водными ресурсами и защите ледников. 

Заключение 
Благодаря глобальным инициативам и достижениям Эмомали Рахмона, Таджикистан 

сегодня признан важным участником и ключевым деятелем в разрешении глобальных 
проблем на мировой и региональной аренах. Действуя по сути проблем изменения климата и 
применяя действенные меры, мы можем содействовать сохранению ледников, охране 
окружающей среды и обеспечению устойчивого будущего для будущих поколений. 
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Comparative analysis of microterm systems of sports discourse in the Russian 
and English languages 

Abstract. The article examines the terminological composition of sports discourse and the 
classification of sports vocabulary in English, Russian and Tajik languages. Sport belongs to cultural 
phenomena and reflects the essential features of the way of life of society and people and has an ever-
increasing influence on its development. It unites millions of people and promotes the establishment 
of intercultural contacts between both professionals and sports fans. The transfer of sports terms can 
pose a significant translation problems, especially if there is no exact and unambiguous equivalent of 
the translated unit in the target language. That is why a competent translator needs to master and 
understand the specifics of the sports vocabulary of the target language. The study of the features of 
translation of sports terminology has not only theoretical, but also practical significance, due to the 
fact that major international competitions are increasingly being held around the world.  

Keywords: discourse; sports discourse; sport; term; vocabulary; language; translation; 
semantic group; terminological composition 
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Сопоставительный анализ микротерминосистем спортивного дискурса 
русского и английского языков 

Аннотация. В статье рассматривается терминологический состав спортивного 
дискурса и классификация спортивной лексики английского, русского и таджикского языков.   
Спорт относится к явлению культуры, отражает существенные особенности общества и образа 
жизни человека, которые все больше влияют на его развитие. Он объединяет миллионы людей 
и способствует установлению межкультурных контактов, как между профессионалами, так и 
между любителями спорта. Передача спортивных терминов может вызвать серьезные 
проблемы с переводом, особенно если язык перевода не имеет точного и понятного 
эквивалента переведенной единицы. Именно поэтому компетентный переводчик должен знать 
и понимать тонкости спортивной лексики переводимого языка. Таким образом, возникает 
задача систематического изучения спортивных терминов и особенностей их перевода. 

Ключевые слова: дискурс; спортивный дискурс; спорт; термин; лексика; язык; 
перевод; семантическая группа; терминологический состав 
 

Sport is one of the most important areas of human activity, representing a combination of 
physical and intellectual activity or ability. The word “sport” as a concept comes from the old French 
“desport” (abbreviated as “sport”), meaning “game”, “entertainment”. 

The term “discourse” in modern linguistic research has many interpretations; on the one hand, 
it comes down to text or speech/dialogue, and, on the other hand, it is generic in relation to them [3, 
p. 132]. In this study, the term “discourse” is understood broadly as everything that is said and written 
within a certain topic by its participants. That is, we adhere to the position of V.I. Karasik, who defines 
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discourse as “a text immersed in a communication situation” [2, p. 5] and N.D. Arutyunova, in whose 
aphoristic expression “discourse is speech immersed in life” [1, p. 136–137]. 

From this point of view, discourse is conceived as speech inscribed in a communicative 
situation and, therefore, as a category with a more clearly expressed social content compared to the 
speech activity of an individual [4, p. 43]. 

Sports discourse is speech that conveys the meanings that define sports activities and the 
totality of produced texts recorded in writing or memory. In simple terms, sports discourse is a type 
of communication between its participants within the framework of sports activities. 

Sports terminology differs from other groups of terms in that it is involved in all media. The 
growing popularity of physical culture and sports leads to the rapid development of terminology, 
which in turn causes the birth of more and more new terms (for example, the new sport of windsurfing 
led to the emergence of a completely new term for the Russian language виндсерфингист). 

There are many theories about the place of sports vocabulary and sports terminology in the 
system of any language. Linguists and terminologists have different opinions on this matter and define 
sports terminology differently. 

One way or another, linguists agree that the vocabulary of sports is also represented by special 
terms. The uniqueness of terminological units in comparison with words of the national language lies 
in their internal semantic organization. As is known, the semantics of a word in a national language 
often combines a denotative (subject-conceptual) and connotative component, combining additional 
elements of lexical meaning (emotional-evaluative, stylistic, expressive). Connotation is generated 
by the conditions of the functioning of the word and has a psycholinguistic nature. 

1. The system of sports vocabulary has a rather complex structure. 
This is due to the fact that there are a lot of sports and each has its own specific vocabulary, 

which can also be divided into subtypes. For example, in biathlon the following terms are used: 
– prone – ‘the position in which the athlete shoots while lying down’; 
– standing – ‘shooting from a standing position’; 
– wind flag – ‘a flag at the shooting range indicating the direction and strength of the wind 

and others’. 
And in a sport like boxing, for example, such terms will not be used, since any sport has its 

own roots of origin and different rules. Therefore, in boxing we use terms such as: 
– bleeder – ‘an athlete subject to skin cuts, whose face 
may bleed profusely during a fight due to a missed blow’; 
– clean boxer – ‘a boxer who fights according to the rules’;  
– dirty boxer – ‘a boxer who fights against the rules’; 
But sports-related vocabulary can also overlap between one or another sport, in other words, 

it can be used by all sports or some of them at once. 
Examples of such vocabulary include the following words: 
– final, championship, match, judge, coach;  
In each individual terminological area there are three levels: 
– general sports vocabulary, common for all sports; 
– terms characteristic of several types; 
– terms characteristic only of this sport. 
Based on such an intricate and complex structure of sports vocabulary, researchers have more 

than once drawn attention to the need to study the microsystems of sports terminology, focus on the 
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terms of individual sports, since each of these systems has its own characteristics and characteristic 
features, as well as a variety of lexical units. 

Another characteristic feature of sports terminology is that it is, as a rule, accessible and 
understandable even to those people who have nothing to do with the world of sports. In other words, 
“special sports vocabulary is not strictly limited to professional boundaries”. This popularity of this 
vocabulary is explained by the fact that it is widely used by the media: in articles, newspapers, 
magazines, as well as in various interviews and television programs. 

But there are exceptions. So, R.V. Popov said that this position (the popularity of sports 
terminology) concerns mainly only general sports concepts, and not highly specialized terms of 
specific sports. 

The terms of sports vocabulary should have a system, since in all sports the name of a specific 
exercise plays an important role in the process of training athletes, as well as in the process of their 
professional growth, starting from the very bottom and from the youngest ages. 

In this regard, there is a need for sports translators who have to deal with sports terminology 
in English, Russian and Tajik (for example, at the Olympic Games). However, even knowledge of 
the terminology of sports discourse is not enough, since there are many other nuances. And the main 
task is to analyze English sports terminology and identify ways and techniques for correct translation 
into the Russian and Tajik languages. 

As mentioned earlier, translation is an integral part of sports competitions. Moreover, the need 
to translate sports vocabulary is increasing due to the expansion of intercultural communication, 
changes in sports terminology, the emergence of new terms, etc. Thus, translation is a way of 
exchanging and disseminating information in the global community, that is, both as a language and 
as a means of communication. However, sports translation is complex in that it is directly related not 
only to the sport itself, but also to its historical, cultural and social functions. 

Thus, we can conclude that sports vocabulary is quite diverse. It includes lexical units that 
define: proper names, names of sports, functions of athletes, sporting events, geographical names, 
ethnonyms, etc. But besides this, there is a huge number of diverse lexical units that are part of sports 
discourse. 

Coming to a logical conclusion based on the above, it should be noted that society’s attention 
to world sports is quite strong. This type of vocabulary is useful material for comparative study in 
connection with the spread of sports terminology to other languages and people. In this regard, there 
is an importance and need for the correct use and understanding of sports terminology. 
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Стереотипы в интернет-блогинге: влияние на восприятие и коммуникацию 
в современном медиапространстве  

Аннотация. В данной статье автор исследует воздействие интернет-блогинга на 
формирование стереотипов и их влияние на восприятие и коммуникацию в 
медиапространстве. Исследование основывается на анализе медиа, что позволило автору 
определить значимость интернет-блогинга в формировании позитивных представлений о 
различных социальных группах. 
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Stereotypes in internet blogging: influence on perception and communication in 

the modern media space 
Abstract. In this article, the author investigates the impact of internet blogging on the 

formation of stereotypes and their influence on perception and communication in the media space. 
The research is based on media analysis, which allowed the author to determine the significance of 
internet blogging in forming positive representations of various social groups.  

Keywords: internet blogging; stereotypes; perception; communication; media space 
 
 

Интернет-блогинг стал неотъемлемой частью современного медиапространства, 
предоставляя возможность для самовыражения и обмена информацией. Однако, наряду с 
ростом популярности блогов, возникают трудности и ограничения, связанные со 
стереотипами. Данное исследование направлено на выявление воздействия стереотипов на 
восприятие и коммуникацию в интернет-блогинге и предлагает пути решения этой проблемы.  

При проведении данного исследования были применены такие методы, как, 
качественный анализ и контент-анализ, которые позволили изучить интернет-блоги для 
выявления распространённых стереотипов и их влияния на восприятие. Была проведена 
систематизация научной литературы с целью выявления актуальных научных исследований, 
отражающих взгляды различных авторов на данную проблематику.  

Рассмотрим несколько подходов к проблематике данного исследования. Л.Р. Дускаева в 
своем исследовании «Стереотипы в речевом поведении в «блогосфере сообществ» 
анализирует общепринятые модели общения среди участников блогов-сообществ. Автор 
изучает типичные шаблоны и поведенческие тенденции, которые проявляются в онлайн-
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общении. Это исследование затрагивает лингвистические и социологические аспекты данных 
стереотипов, а также влияние на формирование мнений и взаимодействие в интернете [1].  

А.Р. Скотникова и К.М. Сяфукова анализируют стереотипность в общении между 
блогером-экспертом и его аудиторией на платформах Instagram и YouTube, типичные образцы 
коммуникации, используемые блогерами-экспертами, а также реакции и взаимодействия их 
аудитории на эти образцы [9]. 

Проблемы влияния средств массовой информации на формирование стереотипов в 
массовом сознании выявили В.О. Попова и Е.А. Балезиной в работе «Роль средств массовой 
информации в формировании стереотипов массового сознания». Авторы анализируют 
образцы и представления, распространяемые средствами массовой информации и воздействия 
их на мнения и представления общества [5, с. 89-92]. 

О влиянии социальных сетей и блогеров на коммуникацию в современном обществе 
рассказывает в своём исследовании О.В. Ладыгина. Она утверждает, что блогеры при 
коммуникации со своей аудиторией «не испытывают страха или смущения перед аудиторией», 
для которых «важна яркая самопрезентация или извлечение выгода из создания своего 
имиджа», в результате чего «профессиональное знание становится симулякром» [4, с. 192-
193]. 

В рамках данного исследования рассмотрены такие социальныек стереотипы, как 
этнические и культурные стереотипы, гендерные предрассудки, которые могут быть усилены 
или оспорены в блогосфере. Значимость изучения стереотипов в интернет-блогинге 
необходимо для понимания из воздействия на индивидуальное и коллективное сознание, а 
также на динамику современного медиапространства. 

В настоящее время средства массовой информации являются основной интернет-
площадкой для самовыражения и отражения определённых отношений людей к событиям, в 
том числе и формирования в сознании людей стереотипов. Особую роль в формировании 
стереотипов играет интернет-блогинг. Интернет-блогинг создаёт новые модели коммуникации 
и взаимодействия, что требует понимания роли стереотипов в этом процессе. Стереотипы в 
блогосфере отражают общепринятые нормы и правила поведения, эксплицируя систему 
ценностей сообщества.   

При изучении и определении влияния на восприятие и коммуникацию в современном 
медиапространстве следует проанализировать интернет-блоги. Рассмотрим один из таким 
блогов – блог Лаборатории аналитики Института актуальных международных проблем при 
Министерстве иностранных дел Российской Федерации, в котором размещаются научные 
исследования различных авторов, занимающихся проблемами влияния стереотипов на 
массовое сознание человека. В одном из своих блогов данная лаборатория представила своей 
публике исследование члена Общественного Совета при Посольстве Республике Таджикистан 
в Российской Федерации Нисохон Дадожоновой, посвящённое изучению распространённых 
стереотипов и предубеждений о Таджикистане и поиску способов их преодоления или 
изменения [8]. Автор анализирует такие стереотипы, как низкий уровень развития 
Таджикистана, наличие традиционной культуры и отставание от современности, проблемы с 
экономикой и безработицей, преступность и терроризм, а также отношение к мигрантам из 
Таджикистана за рубежом. Данное исследование предлагает стратегии преодоления 
негативных образов с целью создания позитивного имиджа страны за рубежом. Данный 
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микроблог рекомендует проводить систематическую работу по изменению стереотипов 
восприятия Таджикистана и активно работать над улучшением имиджа страны в мировом 
сообществе. 

Следует также отметить микроблог в социальной сети Instagram Виктории Петровой, 
консультанта по вопросам участия молодёжи в жизни общества при Программном офисе 
ОБСЕ в Душанбе. В своём блоге Виктория Петрова активно рассказывает о реальной жизни в 
Таджикистане, её культуре, традициях и достижениях таджикской молодёжи. Виктория 
активно пишет о проектах, направленных на развитие молодёжи и участие её в общественной 
и политической жизни страны. Кроме того, блогер периодически рассказывает о различных 
культурных событиях, фестивалях и инициативах, которые отражают богатство таджикской 
культуры и творческий потенциал таджикской молодёжи [6]. Акцентируя внимание на 
культуре, традициях и достижениях таджикской молодёжи, микроблог Виктории помогает 
развеять негативный образ о Таджикистане.  

Об этом повествует и микроблог Шоиры Пулатовой, одной из самых активных деятелей 
таджикского блогинга, представляет собой площадку, на которой она делится своими знаниями 
и опытом в организации молодёжных фестивалей. Блог Шоиры Пулатовой содержит контент 
о популяризации таджикского языка, богатом историко-культурном наследии таджикского 
народа. Шоира периодически представляет культуру Таджикистана на различных 
международных молодёжных форумах [7].  

 В Таджикистане в большей степени превалируют гендерные стереотипы. Интернет-
блог cabar.asia регулярно публикуют статьи и исследования об устоявшихся гендерных 
стереотипах и методах борьбы с ними. Например, в одной из статей cabar.asia «Как таджикские 
женщины меняют стереотипы и осваивают «мужские» профессии» рассказывается о 
женщинах в Таджикистане, которые смело преодолевают традиционные гендерные роли и 
занимаются профессиями, которые ранее считались «мужскими». Решение этих женщин 
осваивать «мужские» профессии вызывает восторг и непонимание в обществе, однако они 
продолжают преодолевать все препятствия на пути к своему профессиональному успеху [3]. 
Этот блог повествует о теме гендерного равенства и определении роли женщин в современном 
таджикском обществе.  

Также стоит отметить заинтересованность в защите прав человека и их значимости в 
современном обществе таджикской организации «Хома», которая в рамках акции «Знай свои 
права» создала анимационный видеоролик. В нём рассматривается проблема дискриминации 
в отношении девочек и распространённых гендерных стереотипов, с которыми они 
сталкиваются в таджикском обществе, например, ограничение возможности в образовании и 
карьере [10]. Видеоролик призывает к преодолению стереотипов и обучению общества тому, 
что девочки также способны достигать успеха в образовании и карьере, и что всякий вид 
дискриминации должен быть преодолён в нашем обществе.   

Одна из известных телеведущих российского телевидения, тревел-блогеров Жанна 
Бадоева в своём микроблоге на YouTube «Жизнь других» привносит новый взгляд на жизнь 
обычных людей различных стран, разрушая устоявшиеся стереотипы и предубеждения о них. 
На своём канале она делится историями различных людей, их достижениями, борьбой, 
радостями и горестями, показывая, что каждый человек уникален [2]. Это помогает 
пересмотреть свои предрассудки и осознать разнообразие мировоззрений и жизненных путей. 



Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, культура, общество 

 
 

157 
 

Благодаря такому подходу микроблог Жанны Бадоевой способствует формированию более 
открытого и толерантного общества.  

Исследование показало, что интернет-блогинг может служить платформой для создания 
сообществ, способных к гармоничному общению, нейтрализации негативных стереотипов. 
Блоги о путешествиях и культуре разрушают псевдо-стереотипы о других культурах, позволяя 
людям видеть мир и его разнообразие, и уникальность. 

Таким образом, интернет-блогинг играет значимую роль в современном обществе. 
Стереотипы, представленные в интернет-блогах, оказывают значительное влияние на 
формирование стереотипных представлений о различных социальных группах. Осознание 
стереотипов и их влияния на восприятие и коммуникацию является важным шагом в создании 
более толерантного медиапространства. 

Для более эффективного взаимодействия в медиапространстве необходимо осознавать 
влияние стереотипов и стремиться к более глубокому и осмысленному общению с их 
аудиторией. Это может включать в себя обучение медиаграмотности и критическому 
мышлению. 
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Патриотизм в срезе эпохи  

Аннотация. В статье рассматривается феномен патриотизма в ретроспективной 
проекции. Автором анализируются вопросы исторического и современного состояния 
патриотизма в срезе советской истории и суверенного Таджикистана. Фрагментарно 
затрагивается тема национализма. Предлагаются рекомендации по эффективизации 
гражданско-патриотического воспитания.  
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Patriotism at the cross-era projection 

Abstract. The article examines the phenomenon of patriotism in retrospective projection. The 
author analyzes the issues of the historical and current state of patriotism in the context of Soviet 
history and sovereign Tajikistan. The topic of nationalism is touched upon fragmentarily. 
Recommendations are offered for the effectiveness of civic-patriotic education. 
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Страны, некогда входившие в состав Советского Союза, уже давно не живут идеями 
коммунистического прошлого (по историческим меркам совершенно недалекого), и 
эксперты различных областей знания заявляют о том, что пройдена некая точка невозврата 
к советской идеологии. Естественно, что многие прежние понятия, основополагающие в 
государственном строительстве СССР, в силу различных трансформационных процессов 
уже не несут в себе никакой концептуально значимой нагрузки.  

Во время болезненной фазы трансформации начала 90-х многие советские граждане 
обрели опыт, показывающий, что они могут обустроиться и без государственной помощи. 
Это усиливало уверенность в себе и способствовало тому, что многие сегодня используют 
шанс, чтобы «освободиться от большой истории» и просто жить без «большой идеи» [3, 
с.73]. 

Большинство исследователей отмечают, что жесткая система советских ценностей 
игнорировала национальную идентичность народов, населявших территорию Союза и 
полновесно формировала поле уникального концепта «Советский человек».  Сегодня же 
происходит процессе национализации исторического сознания, и в отдельных странах  
наблюдаются случаи исторической амнезии, и некогда общая советская история получает 
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двусмысленные трактовки. Но здесь ученые совершенно справедливо ведут речь о 
невозможности существования одинаковой для каждой республики памяти. 

В ходе различного рода трансформаций советский человек утратил героически-
коллективистский образ, отмеченный самопожертвованием и энтузиазмом, и стал 
превращаться в оппортуниста (тот, кто следует своим интересам, в том числе и обменным 
путем), ориентированного на потребление.  

Говоря о понятиях, которые стали объектами переосмысления (как в плюсовом, так и в 
минусовом резонансе в исторической проекции), невозможно не выделить понятие 
«патриотизм». В рамках настоящей статьи будет предпринята попытка сделать отдельные 
штрихи к портрету современного патриота и принципам формирования и развития 
гражданско-патриотических установок. 

Традиционно понимание патриотизма сводится к любви к своему отечеству, 
преданности своему народу и ответственности перед ним, готовности к любым жертвам и 
подвигам во имя интересов своей Родины; высшему проявлению человеческого духа. Однако  
историческая его представленность  не столь однозначна как его трактовка.  

Изначально отметим, что патриотизм очень тесно переплетается с 
националистическими идеями. Эту проблему в своих исследованиях рассматривает О.В. 
Ладыгина [7]. В классическом восприятии националист/национализм – это 
сторонник/приверженность какой-либо национальной идеи, осуществление которой 
направлено на сохранение независимости Родины и не затрагивает интересов других народов. 
Однако в современном прочтении национализм часто смыкается с фашизмом, нацизмом. И 
здесь опять же сталкиваемся с неоднозначностью социального восприятия национализма. 
Оценивая национализм с морально-этической точки зрения, нельзя не признать его огромную 
историческую роль в становлении  и консолидации многих наций и государств. По мнению 
Д.А.Ильченко и Н.П. Смирновой, многие достижения в литературе, искусстве, культуре и в 
ряде гуманитарных наук были в значительной мере обусловлены национализмом [5, с. 88]. 

Исследователи настаивают на том, что именно единство идеологии и политики, их 
«взаимопогружение», взаимодействие, взаимовлияние порождают тот национализм, который 
способен создавать и разрушать государства, объединять и разделять людей. Исключение хотя 
бы одного элемента трансформирует его в чувство привязанности к своему народу, 
преданности своей Родине, то есть «этические категории, сами по себе не обладающие 
реальной силой» [5, с. 91]. 

Возвращаясь в плоскость патриотизма, подчеркнем, что до революции 1917 года 
лексическая единица «патриот» считалась синонимом слова «монархист» (монархизм – 
принцип верховной власти, основывающийся на исполнении монархом воли Бога, и от этого 
обретающего свою власть. Монарх, в соответствии с такой концепцией, получает власть от 
Бога.).  

Октябрьская революция стала началом нигилистического отношения к патриотизму 
как к мелкобуржуазному пережитку. Однако такое отношение характерно лишь для для 
первых лет Советской власти, немногим позже оно сменяется идеологией формирования 
советского, державного патриотизма с свойственным социальным осмыслением. 

По утверждению И. Глазковой, «в советском узусе слово патриот обозначало любящих 
Родину советских людей, а также стало близким по смыслу с синонимичными в то время 
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словами коммунист, большевик, ленинец и приобрело особую положительную оценочность, 
свойственную официальному языку того времени» [4]. 

В предверии 1972 года Л.И. Брежнев говорит о широте   патриотического чувства 
советского народа как «об общенациональной гордости советского человека» [2, с. 67]. 

Особо выделялся тот факт, что советский народ – это социально-политическое, а не 
этническое единство, следовательно, к любому вопросу должно подходить не с 
узконациональных, а общегосударственных позиций. Данная концепция сформировала 
понятие «советский патриотизм», который повсеместно признавался в качестве 
«надэтнического патриотизма, объединяющего все большие и малые советские народы, <...> 
патриотизма высшего типа, который человечеству не был известен до эпохи Ленина–Сталина. 
Советский патриотизм – дитя советского строя и советской идеологии, он вырос из искренней 
любви народа к социалистическому отечеству, советскому строю и партии Ленина-
Сталина» [7]. 

70-е в Союзе – это начало различных переломных явлений в экономической и духовной 
сферах, которые были завуалированы усилившейся идеологической работой, ключевым 
компонентом которой было воспитание патриотизма.  

В постперестроечный период происходит ряд концептуальных трансформаций, и 
критическое отношение к советскому патриотизму явно начинает превалировать. В 
патриотизме видят результат идеологической обработки населения. Даже победу в Великой 
Отечественной Войне рассматривают как следствие патриотической традиции, которая была 
сформирована еще до революции 17-го года, никак не связывая ее с советской идеологией, 
соответственно вторая часть политического лозунга времен ВОВ «За Родину, за Сталина!» 
становится предметом стигмы.  

Конец 80-х начало 90-х годов – период горбачевских реформ, которые  сделали 
недозволенное не просто разрешённым, но и безумно популярным. На волне перестройки 
появились молодые и амбициозные журналисты. Мы увидели программу «Взгляд», которая 
задумывалась как молодежная, но потом переросла в   антикоммунистическую протестную 
программу с несвойственной для «чеканного» советского телевидения раскованностью 
ведущих, которые выходили в эфир практически в домашней одежде. Российский 
политический и общественный деятель И.Демидов, уверен, что правительству на тот момент 
нужно было беспокоится не о крамольных высказываниях о пленумах ЦК,  а запрещать майки 
на ТВ, острые стилевые моменты, новые разговоры, потому как раскрепощение  сознания и 
было бомбой замедленного действия» [6]. 

Патриотической  переориентации способствовала и программа «До и после полуночи» 
(1987-1991). По качеству контента и  по ведению она была на порядок выше «Взгляда». В 
одном из своих интервью В.Молчанов, бессменный ведущий «До и после полуночи», говорил, 
что именно тогда телевидение обрело человеческое лицо, <...> и пошли совершенно 
недопустимые вещи про Ленина и про русскую белую эмиграцию и пр.» [6, сс. 199—211]. 

Еще одним шоком была реклама; затем начались и первые конкурсы красоты — «Мисс 
Россия»; появились фильмы, затрагивающие табуированные темы; заметно «оживилась» 
проституция, благодаря вниманию к ней СМИ и показу знаменитого фильма П.Тодоровского 
«Интердевочка» (лидер советского проката 1989 г.), который является экранизацией 
одноименной повести В.Кунина, опубликованной в журнале «Аврора» в 1988 году. Из 
магазинов стали исчезать элементарные товары; в 1991 году началась денежная реформа, 
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прошло первое повышение цен на продукты питания; активизировалась кооперативная 
торговля.  

Все эти процессы отличались нелинейностью, и реакция на них была весьма 
противоречивой, поскольку были утрачены привычные идентификациии и стандарты 
поведения, что загнало патриотизм как мощный инструмент идеологического воздействия на 
далекие политические задворки.  Его подвергали жесткой критике как часть идеологии уже 
развалившегося государства, а в контексте новой политики прозападных реформ нужда в в его 
(патриотизма) прапаганде  вообще отпала. 

В этих же условиях на территории Союза  начался парад суверенитетов и, как уже было 
отмечено выше, процесс национализации массового сознания в теперь уже независимых 
республиках.  

В нашей стране патриотизм обретает новое звучание в классическом его определении 
(тот, кто предан своей Родине) с легендарной фразы Лидера нации – Эмомали Рахмона на 
XVI сессии Верховного Совета в ноябре 1992 года «Я принесу вам мир, и на этом пути я или 
умру или достигну поставленной цели». Она стала символическим возрождением 
патриотизма. Укрепление позиций таджикского патриотизма происходит   благодаря еще 
нескольким фразам главы государства: «Я не успокоюсь, пока последний беженец не 
вернется на Родину, в Таджикистан» и «Будущие поколения никогда не простят нам этих 
могил, в которых лежат таджики, умершие на чужбине» (на встрече с таджикскими 
беженцами в Афганистане). 

Популяризация патриотических настроений прослеживается и в законодательной 
базе Республики Таджикистан, в частности Законах «О государственной службе» и «Об 
органах национальной безопасности», согласно которым на госслужбе и в органах 
безопасности не могут работать лица с двойным гражданством. 

Важнейшим документом, регилирующим гражданско-патриотические настроения, 
движения и в целом политику популяризации идей патриотизма на сегодняшний день является 
Закон Республики Таджикистан «О патриотическом воспитании граждан» от 2022 года. В 
соответствии с этим законом, в частности Статьей 5. Субъектами патриотического воспитания 
являются  «трудовые, творческие, научные, воинские и другие коллективы; образовательные 
учреждения; учреждения культуры; общественные, общественно-государственные 
организации (объединения) граждан и соотечественников, проживающих за рубежом; 
религиозные организации (объединения); политические партии; средства массовой 
информации; семья; граждане, которые специфическими возможностями и средствами 
решают задачи в сфере патриотического воспитания граждан страны» [1].  

Представленный эпохальный срез патриотизма во всем многообразии   в буквальном 
смысле задает интонацию патриотическому воспитанию молодежи, в том числе и в нашей 
стране. Проблемы патриотического воспитания среди студенческой молодежи Таджикистана 
проанализированы в работе А.А. Хакимова [9]. 

В целом, высоко оценивая работу по популяризации патриотических идей и установок, 
следует выделить несколько проблемных аспектов в этом направлении.  

Отсутсвуют комплексные патриотическиие проекты, направленные на развитие у 
целевой аудитории чувства патриотизма, отдельных его аспектов или 
составляющих(ценностей) в течение определенного временного отрезка. 
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Нет статистических данных, определяющих реальную долю безусловных патриотов и 
тех, кто не относят себя к их числу среди разных возрастных групп. Для полноты картины 
следует определить число тех, кто не проявляют открыто патриотические чувства, т.е. не поют 
гимн Республики Таджикистан, не носят одежду с патриотической символикой или 
национальным декором, предпочитают уехать из страны, имея такую возможность и т.д. 

Несмотря на явные позитивные тенденции, патриотическое воспитание граждан 
остается первостепенной задачей государства и общества, а развитие патриотизма, 
гражданственности и формирование патриотической культуры в молодежной среде 
становится стратегическим приоритетом национальной безопасности Республики 
Таджикистан. 

Рассматривая Закон Республики Таджикистан «О патриотическом воспитании 
граждан» как один из центральных импульсов в положительном решении одноименных 
вопросов, необходимо создавать соответствующие совместные форумы на университетских, 
культурно-просветительских, правовых и медиа площадках для обсуждения новых подходов 
к проведению патриотической работы. Это позволит сформировать единоую 
управленческоую вертикаль и избежать пересечения сроков и фактического дублирования 
отдельных мероприятий. Более того, мы сможем отойти от существующих методических 
продуктов, которые построены преимущественно на устаревших методиках, не учитывающих 
поколенческих особенностей и условий быстро меняющейся информационной среды. 

Это даст возможность выстроить все патриотически мотивированные мероприятия в 
единую систему, а не просто следовать  календарю праздничных дат. 

Однако не умаляя значимости всех субъектов патритического воспитания, мы все-таки 
считаем сферу высшего образования средоточием молодежного ресурса, если позволите, 
своеобразного стратегического сырья, которое можно и нужно затачивать под нужды 
современной политики в сфере гражданско-патриотического воспитания. 
 

ЛИТЕРАТУРА 

1. Закон Республики Таджикистан от 24 декабря 2022 года №1920 «О патриотическом 
воспитании граждан». [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
http://www.adlia.tj/show_doc.fwx?rgn=143959 – Дата обращения: 4.04.2024 

2. Брежнев, Л.И. О пятидесятилетии СССР. Доклад на совместном торжественном 
заседании Центрального комитета КПСС, Верховного Совета СССР и Верховного 
Совета РСФСР в Кремлевском Дворце съездов / Л.И. Брежнев // 21 декабря 1972г. –
М.:Политиздат, 1973. –126 с. 

3. Гества, К. Советский человек. История одного собирательного понятия / К.Гества // 
Вестник общественного мнения. –2018. –январь-июнь. – No 1- 2 (126). – С. 58-75 

4. Глазкова, И.В. Патриот на протяжении разных эпох [Электронный ресурс] / И.В. 
Глазкова. – Режим доступа: – http://www. oboznik.ru/?p=35354 – Дата обращения: 
21.02.2024 

5. Ильченко, Д.А., Смирнова, Н.П. Проблема национализма на современном этапе 
развития общества / Д.А.Ильченко, Н.П.Смирнова // Право и современные государства. 
–2015. –No 1. – С. 87-98 

6. История 80-х: «Взгляд» [Электронный ресурс]. – Режим доступа:https://vk.com/wall-
42881226_13756. – Дата обращения: 4.03.2024 

http://www.adlia.tj/show_doc.fwx?rgn=143959


Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, культура, общество 

 
 

163 
 

7. Ладыгина, О. В. Самоорганизация национального самосознания: теория и практика / О. 
В. Ладыгина. – Душанбе: Издательство "Дониш", 2010. – 182 с. 

8. Муллоев, Ш.Б. К вопросу о формировании концепции советского патриотизма в годы 
Великой Отечественной Войны [Электронный ресурс] / Ш.Б.Муллоев. – Режим 
доступа: https://mulloevsharif.wordp ess.com/2014/10/24/%D0%BA-%D0%B2%D0%BE% 
0%BF%D1%80%D0%BE%D1%81%D% 3-%D0%BE-
%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B 
0%D0%BD%D0%B8%D0%B8- 

9. Хакимов, А. А. Проблемы восприятия патриотизма студенческой молодежью / А. А. 
Хакимов // Инновационный потенциал молодежи: патриотизм, традиции, инновации = 
The innovative potential of youth: patriotism, traditions, innovations: Сборник научных 
трудов Международной молодежной научно-исследовательской конференции, 
Екатеринбург, 25 октября 2023 года. – Екатеринбург: Уральский федеральный 
университет им. первого Президента России Б.Н. Ельцина, 2023. – С. 181-186 

10. Эфир Отечества. Создатели и звезды отечественного телевидения о себе и своей работе. 
Сборник интервью. Книга первая / Составитель В. Т. Третьяков. – М.: Алгоритм, 2010. 
– 320 с. 

 

https://mulloevsharif.wordp/


Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

164 
 

Ходжаева Нурбиби Хикматуллаевна 
Институт водных проблем, гидроэнергетики и экологии Национальной академии наук 

Таджикистана, Душанбе 
E-mail: nurbibi261197@gmail.com  

Шоймардонова Заррина Пирназаровна 
Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе (Душанбинский филиал), Душанбе 

E-mail: zshoimardon@gmail.com  

Назруллоева Аниса Абдуллоевна 
Российско-Таджикский (Славянский) университет, Душанбе 

E-mail: nazruanisa649@gmail.com   
 

Устойчивое развитие и экологическое сознание в экономике Таджикистана  
Аннотация. Устойчивое развитие и экологическое сознание становятся все более 

важными в современной экономике. Эта тема особенно актуальна для стран развивающегося 
мира, таких как Таджикистан. В данном исследовании рассматривается взаимосвязь между 
экологическим сознанием и устойчивым развитием в экономике Таджикистана. Основной 
акцент делается на решении экологических проблем, влиянии на экономическую деятельность 
и принятии мер для улучшения экологического сознания в стране. 
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Sustainable development and environmental consciousness in the economy of 
Tajikistan 

Abstract. Sustainability and environmental awareness are becoming increasingly important in 
today's economy. This topic is especially relevant for countries in the developing world, such as 
Tajikistan. This study examines the relationship between environmental awareness and sustainable 
development in the economy of Tajikistan. The main emphasis is on solving environmental problems, 
influencing economic activities and taking measures to improve environmental awareness in the 
country. 
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«Устойчивое развитие и экологическое сознание в экономике Таджикистана» состоит 
в исследовании связи между экологическим сознанием и устойчивым развитием в экономике 
Таджикистана. Основная цель статьи – проанализировать влияние экологического сознания на 
экономическую деятельность и разработать рекомендации для улучшения экологической 
политики и повышения экологического сознания населения в Таджикистане. Результаты 
исследования помогут разработчикам политики и правительственным органам принять 
эффективные меры для устойчивого развития и сохранения окружающей среды в 
Таджикистане [6]. 

Устойчивое развитие и экологическое сознание в экономике Таджикистана 
обусловлены несколькими факторами. Во-первых, современная экологическая проблематика 
является одной из наиболее актуальных и важных тем, которая требует немедленного и 
всестороннего внимания. Время окончательно осознать глобальные изменения климата, 
исчезновение видов, загрязнение воды и воздуха прошло, и уже сейчас мы сталкиваемся с 
негативными последствиями непосредственно. 

Во-вторых, ситуация в Таджикистане, как и во многих других развивающихся странах, 
требует особого внимания к вопросам устойчивого развития. Таджикистан расположен в 
уязвимом регионе Центральной Азии, который подвержен дефициту воды, землетрясениям, 
общественным и экономическим проблемам. Неконтролируемое использование природных 
ресурсов и недостаточные экологические нормы могут значительно усугубить уже сложную 
ситуацию. 

В-третьих, экологическое сознание и устойчивое развитие стали приоритетными 
требованиями международного сообщества и тенденциями развития современного общества. 
Многие страны принимают меры по регулированию экономической деятельности с учетом 
экологических аспектов. Таджикистан также должен присоединиться к этим усилиям и 
внедрить политику и практики устойчивого развития в своей экономике. 

В свете вышеперечисленных факторов, актуальность исследования влияния 
экологического сознания на экономику Таджикистана становится очевидной. Только развитие 
экологического сознания и его интеграция в экономическую деятельность могут 
способствовать устойчивому развитию страны и сохранению ее природных ресурсов для 
будущих поколений [10]. 

Устойчивое развитие является одним из главных вызовов современности. Оно 
предполагает развитие, которое учитывает социальные, экономические и экологические 
аспекты, обеспечивая удовлетворение потребностей предыдущих и будущих поколений. С 
целью достижения устойчивого развития, экономика должна активно интегрировать 
экологическое сознание и принимать решения с учетом их экологических последствий [8]. 

Устойчивое развитие и экологическое сознание являются ключевыми аспектами, 
необходимыми для достижения устойчивого развития экономики Таджикистана. Вместе с тем, 
страна сталкивается с рядом экологических вызовов, таких как неуправляемая эксплуатация 
природных ресурсов, загрязнение окружающей среды и изменение климата [7].  
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В список литературы включены публикации, которые рассматривают различные 
аспекты устойчивого развития и экологического сознания в контексте Таджикистана. Эти 
публикации включают исследования, проведенные мировыми организациями, такими как 
Всемирный банк и Организация Объединенных Наций, а также исследования отечественных 
ученых и государственных органов [8]. 

Первоначально, проведение различных мероприятий для осознания важности 
устойчивого развития и экологического сознания в экономике Таджикистана должно быть 
приоритетной задачей. Это может включать в себя организацию тренингов и семинаров для 
государственных служащих, предпринимателей и населения, а также проведение 
информационных кампаний, чтобы повысить осведомленность об экологических проблемах, 
ответственности и возможностях поддержать устойчивое развитие экономики страны. 

Стратегии и политики 
Для успешного развития устойчивой экономики Таджикистана необходимо 

разработать стратегии и политики, которые стимулируют экологически ответственные 
практики. Важно учитывать экологические аспекты во всех секторах экономики, включая 
сельское хозяйство, энергетику, водоснабжение и туризм. Такие политики могут включать в 
себя поддержку использования возобновляемых источников энергии, повышение 
энергоэффективности, сокращение выбросов загрязняющих веществ, внедрение систем 
управления природными ресурсами и поддержку устойчивого туризма [2]. 

Инфраструктура 
Также важно развивать экологическую инфраструктуру для обеспечения устойчивого 

развития экономики Таджикистана. Это может включать в себя создание системы для сбора и 
утилизации отходов, строительство и модернизацию сетей водоснабжения и канализации, 
охрану природных территорий и разработку планов по устойчивому использованию земли [2]. 

Участие граждан и бизнеса 
Достижение устойчивого развития экономики Таджикистана невозможно без 

активного участия граждан и бизнеса. Необходимо вовлечение населения в экологические 
инициативы и проекты, стимулирование предпринимательства в сфере устойчивости и 
разработка схемы поощрения и поддержки экологически ответственного бизнеса [5]. 

В заключение отметим, что устойчивое развитие и экологическое сознание являются 
неотъемлемыми частями современной экономики. Повышение экологического сознания и 
интеграция устойчивых практик в экономическую систему важны не только для сохранения 
окружающей природной среды, но и для обеспечения устойчивого экономического роста и 
благополучия общества. Осуществление устойчивого развития требует совместных усилий от 
государств, бизнеса и граждан. 

 
ЛИТЕРАТУРА 

1. World Bank. (2018). Tajikistan: Environmental Management for Sustainable Development. 
Retrieved from: https://www.worldbank.org/en/country/tajikistan/publication/environmental-
management-for-sustainable-development 

2. The United Nations Development Programme. (2020). Tajikistan Sustainable Development 
Goals National Review. Retrieved from: 
https://www.undp.org/content/undp/en/home/librarypage/sustainable-development-
goals/tajikistan-sustainable-development-goals-national-review.html 



Молодежная политика Республики Таджикистан: язык, культура, общество 

 
 

167 
 

3. Kuziemko, I., & Werker, E. (2006). How Much is a Seat on the Security Council Worth? 
Foreign Aid and Bribery at the United Nations. Journal of Political Economy, 114(5), 905-
930. 

4. Karimov, F. (2019). Environmental Consciousness and Economic Sustainability: An 
Empirical Study of Tajikistan. Economic Research Guardian, 9(1), 63-76. 

5. Ministry of Economic Development and Trade of the Republic of Tajikistan. (2019). 
Sustainable Development Strategy of the Republic of Tajikistan for the period until 2030. 
Retrieved from: https://ucentralasia.org/Content/Downloads/Tajikistan_SDS_EN.pdf 

6. The United Nations Environment Programme. (2018). The 6th Environment for Europe 
Ministerial Conference “Environment and Health” Astana (Kazakhstan), 3-5 September 2019. 
Retrieved from: https://www.unenvironment.org/resources/report/environment-and-health-
ministerial-conference-astana-kazakhstan-2019 

7. Mirzokhidov, S., & Yorov, A. (2016). Role of Environmental Taxation in Sustainable 
Development in Tajikistan. Middle-East Journal of Scientific Research, 24(1), 46-52. 

8. Asian Development Bank. (2017). Tajikistan: Sustainable Urban Development Investment 
Program - Tranche 1. Retrieved from: https://www.adb.org/projects/45193-002/main#project-
pds 

9. Economic Policy Research Institute. (2017). Economic Development and Air Pollution in 
Tajikistan: An Environmental Kuznets Curve Analysis. Retrieved from: 
https://economist.ibsu.edu.ge/assets/Workingpapers/Working%20paper%2016%20ama%20
converted.pdf 

10. Sustainable Development Goals Knowledge Platform. (n.d.) Retrieved from: 
https://sustainabledevelopment.un.org/ 

 
  



Материалы Республиканской научно-практической конференции (Душанбе, 23 мая 2024) 

 

168 
 

Холматова Лола Юрьевна 
Российско-Таджикский (Славянский) университет, Душанбе 

E-mail: lola_rtsu@mail.ru 
 

Современная молодёжь: социологический портрет 

Аннотация. В статье рассматриваются основные характеристики и особенности 
современной молодежи. Современная молодежь является одной из наиболее динамичных и 
активных социальных групп в обществе. Ее поведение, ценности, убеждения и предпочтения 
оказывают значительное влияние на развитие общества в целом. Поэтому изучение 
социологического портрета современной молодёжи является важной задачей для понимания 
познания текущих социокультурных процессов.  
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Modern youth: a sociological portrait 
Abstract. The article discusses the main characteristics and features of modern youth. Modern 

youth is one of the most dynamic and active social groups in society. HER behavior, values, beliefs 
and preferences have a significant impact on the development of society as a whole. Therefore, the 
study of the sociological portrait of modern youth is an important task for understanding the cognition 
of current socio-cultural processes.  

Keywords: youth; social group; demographic group; social structure; society; factors; 
specificity 
 
 

Мир молодежи – особый мир, познать который стремятся ученые разных областей 
научного знания – психологии, педагогики, демографии, права, политологии, философии, 
социологии, истории, культурологии, социальной психологии и др. Молодежная 
проблематика возникла ни сегодня и ни вчера, она начинается со времен Сократа и Аристотеля 
и до сих пор является особо актуальной.  

В социологии советского периода молодежь долго не рассматривалась как 
самостоятельная демографическая группа, поскольку ее выделение не укладывалось в 
существующее представление о классовом устройстве общества. Молодежь рассматривали 
как продукт воспроизводства социально-классовой структуры определенного общества. Так, 
В.И. Ленин указывал «на наличие в молодежи, в частности, среди студенчества нескольких 
социальных групп, отражающих социальную структуру общества» [2, с.45]. 

Одно из первых социологических определений понятия «молодежь» было 
сформулировано в конце 1960-х годов В.Т. Лисовским: «Молодежь – это поколение людей, 
проходящих стадию социализации, усваивающих (а в более зрелом возрасте уже усвоивших) 

mailto:lola_rtsu@mail.ru
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образовательные, профессиональные и культурные функции и подготавливаемых 
(подготовленных) обществом к усвоению и выполнению социальных ролей. В зависимости от 
конкретных исторических условий возрастные критерии молодежи могут колебаться от 16 до 
30 лет» [2, с.67]. 

Позднее более полное определение дал И.С. Кон: «Молодежь – это социально-
демографическая группа, выделяемая на основе совокупности возрастных характеристик, 
особенностей социального положения и обусловленных тем и другим социально-
психологических свойств. Молодость как определенная фаза, этап жизненного цикла, 
биологически универсальна, но ее конкретные возрастные рамки, связанный с ней социальный 
статус и социально-психологические особенности имеют социально-историческую природу и 
зависят от общественного строя, культуры и свойственных данному обществу 
закономерностей социализации» [2, с.71]. 

В настоящее время, наиболее популярно следующее определение «молодежь – это 
часть населения в возрасте от 14 до 30 лет, характеризуемая современным образом жизни, 
участием в одном из видов жизнедеятельности, труда, и являющаяся носителем и 
потребителем всех форм культуры» [2, с.83]. 

Возрастные границы служат основным критерием формирования групп в отношении 
молодежи. Без определения возрастных границ молодежи невозможен ее системный 
социологический анализ. Возрастное развитие индивида определяется рядом факторов, среди 
которых условия жизни, влияние природной и социальной среды, воспитание и основные 
виды деятельности. 

Поскольку биологические и социальные пропорции в разные периоды жизни человека 
различны, установление возрастных границ молодежи может осуществляться с двух позиций: 
статистического (демографического) и социологического подходов. 

Статистический подход базируется на биологической составляющей возраста и 
подразумевает чёткие нормативно закреплённые возрастные рамки. В российском и 
таджикском (Закон РТ о молодежи и молодежной политике) законодательстве нижней 
возрастной границей молодёжи является возраст 13 – 14 лет, средней – 16-24, верхней 
возрастной границей является возраст 25 – 30 лет. Но статистический подход не учитывает 
специфику социального развития молодёжи. Наступление и завершение молодости в 
социальном смысле может не совпадать с наступлением и завершением молодости в 
биологическом смысле. 

С точки зрения социологического подхода, молодёжь – явление конкретно-
историческое, зависящее от характера развития общества, соответственно установление 
универсальных, абсолютно жёстких возрастных границ молодёжи невозможно. 
Социологический подход базируется на социальной составляющей возраста. 

Различные общества в истории человечества по-разному понимали и понимают 
социальный возраст индивида. Например, в традиционных обществах молодые индивиды 
проходили ритуальную инициацию в совершенно детском, с нашей точки зрения возрасте – 
примерно в 9 – 12 лет, после чего считались взрослыми мужчинами и женщинами и могли 
вести соответствующий образ жизни.  

В современном контексте установление нижнего возрастного предела для молодых 
людей связано с процессом акселерации, на который влияют два противоречивых фактора. 
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Физиологически молодые люди быстрее взрослеют (взрослость), но в социальном плане они 
дольше остаются детьми. В социологической классификации молодыми считаются те, кто еще 
не имеет полного статуса взрослых в общественной или личной сфере, однако и детьми их уже 
не назовешь, из-за чего их положение является в какой-то степени маргинализованным, 
неопределенным в обществе, что рождает множество проблем молодежного характера. 

К. Маннхейм очень тонко подметил эту характеристику молодежного возраста, 
отмечая, что «быть молодым означает стоять на краю общества, быть во многих отношениях 
аутсайдером» [1, с.31]. 

На современном этапе развития общества понятие молодежи претерпело определенную 
трансформацию, и теперь оно учитывает не только биологические, но и социально-
психологические характеристики.  

Верхняя возрастная граница молодёжи сопровождается выполнением следующих 
социально-правовых обязательств: 

• 1 полная экономическая самостоятельность, то есть ответственность за 
приобретение необходимых для существования средств и способность их создавать; 
• 2 личная самостоятельность, предполагающая свободу принятия решений без 
посторонней помощи; 
• 3 освоение одной или нескольких профессий, а также получение профессионального 
признания в одной из них; 
• 4 самостоятельное распоряжение средствами, которые необходимы для 
существования и достижения определённого общественного статуса, как в социальной, так 
и в политической сферах; 
• 5 создание собственного семейного очага, принятие на себя ответственности за его 
поддержание и управление, включение в воспитание одного или нескольких детей. 

Поскольку молодежь как социально-демографическая группа неоднородна, в 
определенных возрастных группах существует так называемая возрастная стратификация, то 
есть вертикальные возрастные различия. 

1) 14-16 лет - подростки. Для этого возраста характерны максимальные диспропорции в 
уровне и темпах физиологического и психологического развития. Это в основном учащиеся 
средних школ и профессиональных учебных заведений, находящиеся, как правило, на 
иждивении родителей или государства. 

2) 17-19 лет - юношество. Биологически это период завершения физического созревания, 
возраст самоопределения - начала самостоятельной профессиональной деятельности или 
качественно новой профессиональной учебы. Происходит приобретение почти всей полноты 
гражданских прав, расширяется диапазон общественно-политических ролей и связанных с 
ними интересов и ответственности. 

3) 20-24 года - собственно молодежь. Человек в этом возрасте, являясь взрослым в 
физиологическом отношении, продолжает процесс социализации. Эту возрастную группу, 
прежде всего, составляют студенты и молодые люди, завершающие основную 
профессиональную подготовку, вступающие в производственную деятельность и создающие 
собственные семьи. 

4) 25-30 лет - старшая молодежь. В этом возрасте на основе личного опыта 
производственной и семейной жизни, а также участия молодежи в политических отношениях 
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завершается процесс формирования зрелой личности. Молодые люди этого возраста играют 
роль родителей в собственных семьях. Они уже нашли свой путь в жизни. 

Молодежь как возрастная социальная группа не занимает особого места в системе 
производственных отношений. Она входит в различные классы и социальные группы. Однако 
это не лишает ее социальных особенностей. 

Молодежь выделяется в особую социальную группу по существенным основаниям, 
помимо классовых различий. Основаниями здесь являются общие возрастные, социально-
психологические и физиологические характеристики, наличие специфических интересов и 
потребностей. 

Для того чтобы прояснить положение и роль молодежи в обществе, необходимо 
рассмотреть следующие моменты. Во-первых, образ молодых людей зависит от конкретных 
социальных условий, в которых они формируются и воспитываются. Во-вторых, как члены 
общества, молодые люди постоянно подвергаются идеологическому и социально-
психологическому влиянию общества, что способствует формированию у молодежи черт 
характера, обусловленных господствующими в обществе производственными отношениями. 
В-третьих, молодые люди обладают своеобразным психофизиологическим складом, 
обусловленным особенностями их возраста. Эта специфика проявляется в повышенной 
эмоциональной интенсивности, острой чувствительности, впечатлительности, подвижности, 
мобильности и обостренном чувстве нового. 

Современные, сложные и дифференцированные общества предъявляют более сложные 
требования к образованию, знаниям, навыкам и способностям своих членов. Поэтому 
социальная адаптация и социализация молодых людей, получение образования и 
приобретение определенного социального капитала занимают длительное время. Особенность 
молодежи как особой социальной группы в современном обществе заключается в том, что все 
ее члены находятся в процессе формирования социальной личности, раскрытия и реализации 
своего социального потенциала. Большинство молодых людей, в основном студенты и 
школьники, не имеют собственного социального статуса, их положение в социально-
статусной структуре определяется социальным статусом родителей и будущим статусом в 
результате получения профессии. В то же время статус взрослых полностью определяется их 
профессиональными запросами, объемом накопленного социального капитала и реальным 
положением в статусной структуре, тогда как молодые люди помимо основной профессии 
часто включены в структуры неформальных отношений, таких как участие в молодежных 
движениях, формирование субкультур, политических, религиозных и других организациях, 
Этот неформальный статус имеет важные последствия для личности. 

Наконец в силу того, что молодежь находится в процессе становления (социального, 
психологического и мировоззренческого), она в большей степени, чем другие возрастные 
группы, подвержена различным социально-экономическим, политическим, идеологическим и 
культурным влияниям и реагирует на них более непосредственно и активно. Все эти 
особенности молодежи как социальной группы определяют ее сложный и проблемный 
характер в целом. В связи с этим необходимо кардинальное переосмысление отношения 
общества к молодежи, признание ее как самостоятельной, мощной и трудноуправляемой 
социальной силы, требующей внимания к неконцептуальным, объективно существующим и 
серьезным проблемам. 
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Существуют на данный момент направления и концепции, которые с разных точек 
зрения рассматривают молодежь, среди них можно выделить следующие: 

1. Концепция, которая рассматривает молодежь как возрастную группу, в рамках которой 
молодежь сводится к маргинальному слою общества, ожидающему полноценного статуса по 
достижении взрослого возраста (Р.Парк, Э.Стоунквист, Е.Хьюз, А.Фарж, Ж.Леви-Стренже, 
Т.Шибутани); 

2. Концепция, в рамках которой молодежь исследуется с точки зрения охвата 
определенного жизненного цикла с упором на психофизические свойства молодости, 
предстающей биологической реальностью и в свою очередь являющейся также результатом 
социально-исторических и социокультурных процессов; 

3. Структурно-функциональный подход к исследованию молодежи (В. Райх, Г. Маркузе), 
в рамках которого молодежная группа рассматривается как система структурных позиций, 
заполняемых индивидами, вследствие чего приобретаются социальный статус и 
соответствующие социальные роли; 

4. Культурологический подход, представители которого (П. Бергер, Т. Лукман и др.) 
стремятся осмыслить мир молодежи в соответствии с конкретными представлениями, целями, 
поведенческими мотивами реально действующих индивидов, отражающимися в 
определенных типах культуры; 

5. Исследование молодежи в рамках теории общественного воспроизводства (В.И. 
Чупров), которая акцентирует внимание на функционировании и развитии молодежи как 
субъекта общественного производства и общественной жизни с ее основными социальными 
функциями – воспроизводственной, инновационной, трансляционной. 

6. Рискологический подход (Ю.А. Зубок), который приобретает актуальность в условиях, 
когда риск становится всеобщим основанием современности; 

7. Концепция социального конструирования реальности, основанная на принципах 
взаимосвязи объектно-субъектных характеристик молодежи и окружающей ее социальной 
реальности, определяющих групповую специфику молодежи, а также сам процесс 
конструирования ею социальной реальности; 

8. Концепция повседневности (Е. Омельченко, Е. Лукьянова и др.), изучающая 
разнообразные социальные практики молодежи (труда, досуга, потребления, формирующиеся 
вне взрослого контроля) как следствия различных значений и смыслов, значимых 
индивидуальных и групповых стратегий; 

9. Cоциально-воспроизводственный подход, предложенный в конце 1980-х гг., в 
соответствии с которым социальная сущность молодежи определяется становлением ее 
субъектности в общественном воспроизводстве и выявляются ее основные социальные 
функции: воспроизводственная, инновационная, трансляционная [2, c.29]. 

В концепции социального воспроизводства молодежь является основным источником 
общественного воспроизводства и одновременно отражается во всех его проявлениях на 
экономическом, политическом и культурном уровне. Являясь неотъемлемой частью общества, 
молодые люди ощущают на себе все социальные и глобальные изменения и процессы и 
воспроизводят в своей социальной деятельности усвоенные ценности и модели поведения. 
Поэтому исследования молодежи, ее системы ценностей, социального потенциала и 
благополучия, духовного мира должны проводиться в контексте развития и динамики 
общества в целом. Современная молодежь, реализуя свои основные функции как социальной 
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группы – воспроизводственную и инновационную, становится субъектом общественного 
производства и общественной жизни, обеспечивая тем самым и собственное развитие, и 
развитие общества. 

В тоже время общество не может оставаться безучастным к процессу развития 
молодежи. Это связано с тем, что возникновение альтернатив развития молодежи во многом 
зависит от характера социального воспроизводства. Через органы государственной власти 
общество может поддерживать одни альтернативы развития молодежи, препятствовать 
другим и определять направление социального развития молодежи. Таким образом, молодежь 
не только является субъектом социального воспроизводства, но и зависит от самого общества, 
векторов социального развития и выбора, который общество предлагает молодежи. 
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Миллати сарбаланди тоҷик, халқи фарҳангпарвару маънавибунёд эътироф гардида, 

мактаби бузурги худро дар ташкили оила ва муносибатҳои байни аъзоёнии оила дорост. Оила 
дар ҷумҳурии Тоҷикистон маҳаки асосии тарбияи фарзанди солим, бомаърифату ватандӯст 
маҳсуб меёбад. Дар рушду таҳаввул ва тарбияву хушбахтии инсонӣ оила масъалаҳои 
муқаддасу масъулиятнокро ба уҳда дорад. Дар ин макони муқаддас арзишҳои ахлоқӣ ва 
меъёрҳои иҷтимоӣ аз як насл ба насли дигар мегузаранд. Ин падидаро дар мисоли ворисони 
арзандаи волидайни донишманду зиёиён гардидани  фарзандону пайвандони бузургони илму 
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адаб  мушоҳида намудан мумкин аст.  Дар арсаи зиндагӣ олимони зиёдеро мешиносем, ки 
фарзандони азизашон бо пайравӣ аз сабку анъанаҳои эшон дар пажуҳишҳои хеш, ба осори 
гаронбаҳои падару модари шарифи худ муроҷиат намуда, осори онҳоро поёни зебо 
бахшидаанд [2;3]. 

Муқаддасии оила пеш аз ҳама дар он зоҳир мегардад, ки барои бунёди як хонаводаи 
солим  асос мегузорад ва дар камолоти насли нави авлод нақши муассир дорад.  Доир ба оилаву 
оиладорӣ гузаштагон андешаҳои хеле арзишманд баён доштаанд. Гуфтор ва хулосаҳои эшон 
моро ба он андеша водор менамояд, ки буёнди як ҷомеаи солим ва умедбахш ҳамеша ба 
тарбияи дурусти хонаводагӣ вобастагӣ дорад.  

Вожаи “тарбия” аз феъли арабии “робба” гирифта шуда, ба маъноҳои парвариш 
кардан, зиёд намудан, роҳбарӣ кардан далолат менамояд. Тарбия ин вазифаи волидайн ва 
ҳаққи фарзандон буда, маҳз падару модарон метавонанд дар мактаби иҷтимоӣ, яъне оила 
фарзандро бо маънои томаш парвариш намоянд. Оила  сохтори қадимтарине дар дунёст ва 
нақши муҳиме дар ҷамъияти инсонӣ мебозад.  Тӯли таърих оилаҳои солим дар бунёди 
ҷамъиятҳои қавӣ саҳм гузоштаанд.Оила беҳтарин сохтор барои баркамол кардани фарзандон 
аст. Ё ба қавли Абдураҳмони Ҷомӣ:  

Ҳеҷ неъмат беҳтар аз фарзанд нест,  
Ҷуз ба ҷон фарзандро пайванд нест.  
Ҳосил аз фарзанд гардад коми мард,  
Зинда аз фарзанд гардад номи мард.  
Воқеан, фарзандон хурсандии инсон дар ин зиндагиянд, онҳо ҳаётро гуворо месозанд 

ва бо шарофати онҳо нуру баракат насиби ҳар як хона мешавад.  Ибтидои ҳаёти фарзанд ва 
оғози олами тарбия ва таълими ӯ аз мактабе сарчашма меёбад, ки онро хонавода меноманд, 
зеро чун фарзанд чашм ба олами ҳастӣ мекушояд, худро дар оғӯши модар ва муҳити оилаи худ 
мебинад. Ин муҳит барои муносибат дар оянда нақшае месозад.  Дар ин нақшаи фарзанд 
тамоми хислатҳо, гуфтору рафтори мусбии волидайн инъикоси худро меёбад. Зеро фарзанд 
дунёро бо чашму дили онҳо мебинаду мешиносад ва муносибати худро ба олами атроф, қабл 
аз ҳама, аз дидгоҳи волидайн муайян мекунанд.  Барои ҳамин тарбияи фарзанд масъулияти 
сангину аввалиндараҷаи волидайн мебошад.  

Оила оинаи фарзанд буда, фарзанд низ оинаи оила аст. Ӯ дар ин оина ояндаи худро 
мебинад. Ростӣ, дар таҷрибаи бистсолаи омӯзгориам борҳо ба оилаҳо аз тарзи суханрониву 
либоспӯшӣ, пурсупосу қадаммониҳои шогирдонам баҳогузорӣ намуда, дар сувари хаёлотам 
муҳити хонаводагии онҳоро тасаввур кардаву ҳангоми вохӯриҳо бо волидайнашон, хосса, 
модарони онҳо фикри хешро тасдиқ кардаам.   

Ҳакиме фармудааст: “ Падар шудан мушкил нест, падарӣ кардан душвор аст.” Бале, 
Худованд рисолати падариву модариро ба аксари ҷонзодҳояш ато фармудааст, аммо 
масъулияти тарбия доданро танҳо ба инсонҳо вогузор намуда, таъкид кардааст, ки фарзандон 
баҳри волидайн амонат буда, оиди ҳама гуна амонат рӯзе ҳисобот дода хоҳад шуд. Ногуфта 
намонад, ки фарзандон неку бад ба дунё намеоянд, волидайн онҳоро бооодобу беодоб ба камол 
мерасонанд. 

Дар ҷумҳурии мо тарбияи фарзанд, асосан вазифаи оила, сипас мактаб ва ҷомеа дониста 
мешавад. Дар сурати ба роҳ мондани тарбияи нодуруст дар оила мақомоти расмӣ ба он дахолат 
карда метавонанд.  Тарбияи ватандӯстии фарзандон вазифаи муҳими оила ва падару модарон 
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мебошад.  Кӯдак аввалин бор муқаддасию покӣ, Ватан, қахрамонии халқро аз афсонахои 
модараш мешунавад.  Ба воситаи каҳрамонони афсонахо волидон дар тинати фарзандон 
далерию росткорӣ, раҳмдилию каҳрамонӣ, поквиҷдонӣ, мухаббат ба ватану халки худ, 
эхтиром ба калонсолонро тарбия менамоянд.  Ба калонсолон шудани фарзандон волидон ба 
онҳо муборизаи мардонаро ба муқобили истилогарони хори ҷӣ, дар бораи кахрамонони халқ, 
ки ҷони хешро барои озодии халқу Ватан нисор намудаанд, аз ҷумла Шерак, Спитамен, 
Муқанна, Темурмалик, нақл менамояд.  Насли калонсолон  воқеахои  ҶБВ-ро хуб дар ёд 
доранд. Дар ҳар шаҳру ноҳия иштирокчиёни он ҷанги пурдахшат умр ба сар мебаранд.  
Волидон дар бораи ҷанг ба фарзандон нақл намуда, бо ин усул хисси ватандӯстӣ ва ифтихорро 
аз гузаштагони халки худ бедор мекунанд.  Маълум аст, ки баъд аз ба мактаб рафтани 
фарзандон қисмате аз вазифахои тарбиявиро муаллимон ба ухда мегиранд.  

Бинобар ин, мо – омӯзгорон бояд Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистонро оиди масъулияти 
падару модарон [5] сармашқи фаъолияти хеш қарор дода, равобитро бо волидайни 
хонандагони мактаб хеле қавӣ намоем.  Волидайн бояд дар мактаб дар як моҳ як-ду маротиба 
дар дарсҳои мақаррариву кушод ширкат варзида, назару ақидаҳои хешро оиди тарбияи 
дурусти фарзандонашон иброз доранд.  

Ба назари ман, накши модар дар ҷомеа хеле назаррас мебошад, модар сарчашмаи ҳаёт 
ва тарбиятгари насли имрӯзу ояндаи ҷомеаи башарӣ аст, зеро бузургон тақрибан аз чор се 
ҳиссаи тарбияи фарзандонро марбут ба модар медонанд.  Хамчунон ки шоир фармудааст: 

Дар мактаби муаллиму омӯзгор нест,  
Он тарбият, ки зодаи домони модар аст.  
Бале, фарзанд он тарбиятеро, ки дар мактаби модар мегирад, аз ягон макотибу мадорис 

гирифта наметавонад.  Бамаврид аст, ки ақидаи як нафар донишмандро бо исми Херберт барои 
тақвияти ин гуфтаҳо биёварем: «Модар тамоми башариятро тарбият мекунад. Модари хуб аз 
сад устоду омӯзгор бартарӣ дорад».  

Суханони модар, агар бо донишу фарҳанг пероста бошад, некиро дар шуури кӯдак 
талқин мекунад ва Худо накарда модар бадзабон ва бадсиришт бошад, алфози кабеҳ дар 
забони он тифл мегузорад, ки бешак, сабаби бадбахтӣ ва бадномии он кӯдак мегардад.  Оид ба 
ин мазмун бузурге мефармояд: 

Фарзанд ҳар он чӣ дорад, зи оғӯши модар аст,  
Гар зишт бошад ва агар некбахтар аст.  
Хӯе, ки дар нахуст касеро ба сар нишаст,  
Ҳамвора ӯро то ба дами марг бар сар аст.  
Муҳаммад Икбол мегӯяд, ки мо метавонем ки аз нақши пешонии модарон фардои 

ҷомеаву миллатро пешгӯӣ намоем: 
Сирати фарзандҳо аз уммуҳот,  
Ҷавҳари сидқу сафот аз уммуҳот.  
Аз умумат муқтатар тадбири мо,  
Дар хатти симои ӯ тақдири мо.  
«Фарзанд азиз-одобаш азизтар», мегӯяд халк. Аз ин рӯ, тавлиди фарзанд ханӯз нисфи 

кор аст.  Кори мухим ва асоси тарбия намудан ва ҳамчун инсони бомаърифат, хушодобу 
мехнатдӯст ба воя расонидани фарзанд мебошад.  Ин вазифаи муҳим ба оила вобаста мебошад 
ва тайёр намудани фарзандон ба ҳаёти мустақили оилавӣ аз хама пеш вазифаи падару модар 
аст.  Кӯдаки маъсуми навзод,  ки баъзан ӯро ба ниҳоли наврас, лой ё хамири навшӯрида монанд 
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мекунанд, дар оила чашм кушода, одамро мебинад, табассум кардан, хестану қадам гузоштан, 
давидану афтиданро меом ӯзад.  Худшиносӣ, тасаввуроту ҷаҳонбинии ӯ аввалин бор дар оила, 
дар иҳотаи падару модар бо таъсири бевоситаи онҳо шакл мегирад, вобаста ба манфӣ ё мусбат 
будани онҳо нек ё бад мешавад.  Роҷеъ ба ин масъала Абдушукури Балхӣ фармудааст: 

Дарахте, ки хурдак бувад боғбон,  
Бигардонад ӯро, ҷу хоҳад чунон.  
Ҷу гардад калон боз натавондаш,  
Ки аз каҷию хам бигардонедаш.  
Унсурмаоли Кайковус дар бораи тарбияи фарзанд сухан ронда, таъкид мекунад, ки агар 

хохед, мехри падару модар дар дили фарзандон кам нагардад, онхоро назанед. Фарзандон бо 
сухан сиёсат кунед.  Мисолу далелхои хаётӣ биёред, то ба онҳо таъсири нек бахшанд. Баъд аз 
чанд аср олими ангилис Ҷон Локк ақидаи донишманди тоҷик Кайковусро тақвият дода мегӯяд: 
«Агар хохед, ки фарзандонатон одами меҳрубон, хушахлоқу боистеъдод бошад, задан ва дигар 
намудҳои ҷазохои ҷисмонӣ дар тарбияи кӯдак  чандон васоити мақбули тарбиявӣ шуда 
наметавонад.  Аз ҳавасманд кардани баччаҳо ба воситаи туҳфаҳои дилхоҳашон низ худдорӣ  
кардан лозим аст.  Вакте ки барои иҷрои ягон кори фоиданок фарзанд пул ё дигар ашёи 
дӯстдоштаашро хоҳиш мекунад, шумо дар вай хислатҳои бади инсон худхоҳӣ, хасисӣ, 
фиребгариро тарбия мекунед».  Ин ҳикматҳо то ҳол қиммати худро гум накардаанд ва падару 
модарон бояд онро хамчун дастурамали хеш дар тарбияи фарзанд истифода баранд.   

Хулоса, барои соҳибфарҳанг будани ҷомеаи мутамаддини имрӯза нақши оила калон аст 
ва моро месазад, ки барои рушд ва нумӯи кишвари азизамон бо одоби шоистаи худ кӯшиш ба 
харҷ диҳем, то дар оянда насли баъдӣ давомдиҳандаи кору пайкори мо бошанд.  
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Ғамхорӣ нисбат ба ҷавонон, ҳалли мушкилоти онҳо ва истифодаи дурусти ин захираи 

стратегии миллӣ барои пешрафту ободии Ватан ва таъмини амнияту суботи ҷомеа яке аз 
афзалиятҳои асосии Ҳукумати мамлакат ба шумор меравад, зеро шумораи бештари аҳолии 
Тоҷикистонро ҷавонон ташкил медиҳанд. 

Ҳамасола дар Паёми Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои миллат, Президенти 
Ҷумҳурии Тоҷиистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон диққати махсус ба ҳаёту фаъолияти ҷавонон 
дода мешавад, ки дар Паём аз ҷумла чунин иброз медоранд: «Мо бо ҷавонони созандаи худ 
ифтихор мекунем, чунки ҷавонони даврони соҳибистиқлолии ватанамон имрӯз бо нангу 
номуси миллӣ, ташаббусҳои шоиста ва эҳсоси баланди ватандорӣ дар рушди Тоҷикистони азиз 
ҳиссаи арзишманд мегузоранд ва ба Модар-Ватани худ содиқона хизмат меунанд.» 

Роҳбарияти давлатӣ ба масъалаҳои вобаста ба ҷавонон, баланд бардоштани мақоми 
онҳо дар ҷамъият аҳамият дода, тадбирҳои мушахасро роҳандозӣ менамояд. Дар самти пурзӯр 
намудани кор бо ҷавонон дар асоси Фармони Президенти Тоҷикистон соли 1997 Кумитаи кор 
бо ҷавонон дар назди Ҳукумати мамлакат таъсис дода шуд [1,2].  

Қабул гардидани Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи ҷавонон ва сиёсати 
давлатии ҷавонон» (ш. Душанбе, 15 июли соли 2004 №52), Консепсияи миллии сиёсати 
ҷавонони Тоҷикистон, Стратегияи сиёсати давлатии ҷавонон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, 
Барномаи давлатии тарбияи ватандӯстии ҷавонон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, Барномаи 
миллии рушди саломатии ҷавонон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон, Барномаи миллии рушди 
иҷтимоии ҷавонон қабул гардиданд, ки татбиқи амалии онҳо ба болоравии нақши ҷавонон дар 
ҳаёти ҷомеа мусоидат менамояд [9, с.111].  

Илова бар ин, роҳбарияти кишвар ба омӯзиши забонҳои русӣ ва англисӣ таваҷҷӯҳи зиёд 
зоҳир мекунад. Мақоми забони русӣ дар фазои коммуникатсионии Тоҷикистон дар мақолаи 
Д.М.Искандарова ва О.В. Ладигина мавриди баррасӣ қарор гирифтааст [3].  

Таъсиси ҷоизаҳо, гранту квотаҳо, таҷлили ҳамасолаи Рӯзи ҷавонон ва эълон шудани 
Соли ҷавонон собит месозад, ки Ҳукумати кишвар дар сиёсати худ ба ҷавонон такя карда, 
онҳоро тарбия менамояд ва ба камол расидани насли ҷавони созандаро яке аз вазифаҳои 
аввалиндараҷаи худ меҳисобад [5, с.1-2]. 

Форум намояндагони ҷавони вазорату идораҳо ва ташкилоту муассисаҳо таҳти унвони 
«Ҷавонон – пайрави Пешвои миллат» ки рӯзҳои 3-6 августи соли 2017 дар вилояти Суғд доир 
гардида, аз Минтақаи озоди иқтисодии Суғд тасаввурот пайдо намуда, тасаввурот оид ба 
рушди фаъолияти соҳибкории ҷавонони минтақаҳои гуногуни кишвар маълумот пайдо 
намуданд.     

Ҳадафи ғамхориҳои Ҳукумати ҷумҳурӣ ва роҳбарони онро Президенти мамлакат 
Эмомалӣ Раҳмон дар яке аз мулоқотҳо бо кормандони соҳаи маориф чунин иброз дошта 
буданд: «Агар мо хоҳем, ки ватанамон обод, давлатамон устувору қавӣ ва сифату сатҳи 
зиндагии мардумамон пешрафта бошанд, тамоми имконияту захира ва саъю кӯшишамонро 
бояд ба тарбияи насли наврас, таълими ҷавонон ва рушди маориф, тайёр кардани кадрҳои 
миллӣ ва мутахассисони ба шароити иқтисоди бозорӣ ҷавобгӯ равона кунем»  [2, с.82].     
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Ҷавонони тоҷик дар ҳар давру замон дар ҳаёти сиёсию иқтисодӣ ва фарҳангии ҷомеа 
фаъолона иштирок намуда, саҳми арзандаи худро гузоштаанд. Чунончи, дар солҳои Ҷанги 
Бузурги Ватании солҳои 1941-1945 ҷавонони тоҷик дар кори ҳимояи Ватан дар қатори дигарон 
иштирок намуда, шуҷоат нишон додаанд. Якчанд чеҳраҳои намоёни ин набардҳо, ҷанговари 
тоҷик Тӯйчӣ Эргйигитов, Домулло Азизов, Исмоил Ҳамзаалиев ва дигарон мебошанд, ки дар 
фронтҳои ҷанг қаҳромонона ҷангида сазовори унвони Қаҳрамони Иттиҳоди Шӯравӣ 
гардиданд.  

Бузургони миллат Бобоҷон Ғафуров, Садриддин Айнӣ, Мирзо Турсунзода ҳамеша 
ҷавононро барои илм омӯхтан, ватанпарвариву миллатдӯстӣ даъват мекарданд.  

Дар солҳои Истиқлолият ҷавонони тоҷик дар кори ҳимояи ҳокимияти Конститутсионии 
мамлакат дар мубориза бар зидди гурӯҳҳои мухолифин иштирок намуда, саҳми худро дар 
устувории мамлакат гузоштанд.  

Дар баробари ба даст овардани Истиқлолияти давлатӣ, кишвар ба ҷанг рӯбарӯ омад, 
хатари аз байн рафтани миллати тоҷик гардид. Яке аз аввалин иқдомҳои Раиси Шӯрои Олӣ 
Эмомалӣ Раҳмон таваҷҷӯҳи махсус ба ҷавонон намуд. Новобаста ба вазъи ногувори сиёсӣ, 
роҳбари кишвар масъалаи ҷавононро афзалтар дониста, 2 феврали соли 1993 бо онҳо вохӯрӣ 
барузор намуд. Ин мулоқот ва мулоқотҳои дигар дар ғамхору парастор ва пуштибон будани 
Пешвои миллат нисбат ба ҷавонон аз солҳои аввали соҳибистиқлоии давлатӣ гувоҳӣ медиҳад.     

Яке аз омилҳои муоширати бомуваффақият дар байни ҷавонон рафъи қолабҳо ва 
тарбияи таҳаммулпазирӣ мебошад. Ин масъала дар монографияи коллективии олимони 
Донишгоҳи Славянии Россия ва Тоҷикистон хеле хуб инъикос ёфтааст [4]. 

19 марти соли 1999 Маркази ҷавонони вилояти Суғд ба фаъолият оғоз намуд, ки ҳамчун 
аввалин Маркази ҷавонон дар миқёси ҷумҳурӣ, дар назди идора таъсис ёфта, марказу 
маҳфилҳои доимамалкунанда, ба монанди Маркази пешгирии нашъамандӣ ва СПИД «Майл», 
Маркази компютерии ҷавонӣ, Маркази солимии репродуктивии ҷавонон ва наврасон, 
маҳфилҳои ихтиёриёни «Фуруғ», «Сарбози оянда», «Адибони ҷавон», «Стипендиатҳо», 
маҳфили мубоҳисавии сиёсӣ, Шӯрои олимон ва муҳаққиқони ҷавони вилоят, Шурои 
коргарҷавонон, Шурои ҷавонон, Шурои духтарон, Шурои донишҷӯён, Маҳфили зеҳнии 
«Брейн Ринг» нишоне чанде аз комёбиҳои идора ба ҳисоб меравад. 

Суханрониҳои Роҳбари давлат дар Анҷумани якуми Ҷавонони Тоҷикистон (17 марти 
соли 1994), дар мулоқот бо ҷавонон (23 майи соли 1997), дар вохӯрӣ бо ҷавонони лаёқатманд 
(16 майи соли 1998), дар мулоқот бо намояндагони ҷавонони мамлакат (21 майи соли 2005) , 
дар маросими оғози сохтмони варзишгоҳи шаҳри Хуҷанд (15 июни соли 2007), зимни 
супоридани тӯҳфаҳо ба варзишгарони тоҷик, ки дар соли 2007 дар мусобиқаҳои ҷаҳонӣ соҳиби 
ҷоизаҳо гардиданд (29 декабри соли 2007) ва бисёр дигар иқдомҳо, шаҳодати таваҷҷӯҳ ва 
ғамхории пайваста нисбат ба имрӯзу фардои ҷавонон ба шумор мераванд [8, с.67]. 

Суханронии Эмомалӣ Раҳмон дар Анҷумани якуми ҷавонони Тоҷикистон (17 марти 
соли 1994), ки таҳти унвони “Нерӯи пешбар ва созанда” чоп шудааст, ҷавононро ҳидоят 
менамояд, ки аз хатоҳои ҷанги бародаркуш сабақ омӯзанд, дар раванди минбаъдаи таърих 
муттаҳиду муттафиқ бошанд, ваҳдату якдилиро пеша кунанд. Сарвари давлат ба назди 
ҷавонон вазифа мегузорад, ки манфиати халқу давлатро нисбат ба ҳадафҳои рӯзмарраи 
гурӯҳҳо, аҳзоб ва созмонҳои алоҳида болотар гузоранд ва чун як тан барои ягонагии 
Тоҷикистон, осоиш ва некӯаҳволии халқ саъю талош ба кор баранд. “Идеали сиёсии мо 
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ваҳдати миллӣ, муттаҳидӣ ва ягонагӣ, дӯстию бародарӣ ва пешрафти Ватани азизамон 
мебошад” — таъкид менамояд роҳбари мамлакат [7, с.160].  

Якдигарфаҳмиву ҳамкорӣ метавонад мамлакатро дар ҷодаи сиёсиву иқтисодӣ ва 
иҷтимоиву фарҳангӣ устувор гардонад. Дар байни ҷавонон мебояд ҳарчи бештар тафаккури 
нав ташаккул ёбад, ҳисси худшиносӣ баланд бошад, шуури миллӣ ва ҳуввияти миллӣ қавӣ 
гардонидашуда, ифтихор аз ватану ватандорӣ дар ботини ҷавонон ба амал оварда шавад.  

Масъулияте, ки ба дӯши ҷавонон имрӯз вогузор шудааст, дар фазои ороми сиёсӣ нигоҳ 
доштани кишвар мебошад. Барои он, ки ҷавонон ҳамчун ворисони сазовори давлати 
соҳибистиқлоли Тоҷикистон ва миллати тамаддунофари худ ба камол расанд, мо устодон 
вазифадор ҳастем, ки таълиму тарбияашонро бо дарназардошти тараққиёти ҷаҳони муосир ба 
роҳ монем. Дар тӯли ин солҳо 1 миллиону 48 ҳазор нафар ҷавонон дар дохил ва хориҷи кишвар 
ба муассисаҳои таҳсилоти олии касбӣ қабул гардидаанд. Имрӯзҳо аз усулҳои фаъоли 
инноватсионии таълим истифода барем. Новобаста аз фан ҷаҳонбинии миллӣ, арҷгузорӣ ба 
мероси гаронбаҳои гузаштагон, ки осори онҳо саршори тасвири инсон ва муҳаббати ӯ нисбат 
ба ватану ватандорӣ, бузургдошти илму дониш, ростиву дӯстӣ, ба корнамоиҳои шахсиятҳои 
таърихӣ, дастоварҳои варзишӣ ва амсоли он алоқаманд намоем. Мақсади он пеш аз ҳама 
ташаккули ҳамаҷонибаи шахс, ахлоқи пок ва ҷисми солим мебошад.  

Ҷавонон бояд тақдири ояндаи ҷомеаро ба даст гирифта, фаъолияти хешро дар соҳаҳои 
муайяни ҷамъиятӣ пеш баранд. Онҳо дар интихоб, хулосабарорӣ ва пешбарии ҳаёти худ ва 
ҷамъият мустақил бошанд, тафаккури дастнигар надошта, танҳо ба қувва ва нерӯи ақлонии 
худ боварӣ дошта бошанд.  

Инчунин, дар ин давра дар баробари дастовардҳои номбурда, 11 ҳазор иншооти нави 
варзиш бунёд гардид, ки он ҳам асосан барои ҷавонон мебошад. Ҷавонон метавонанд аз 
имкониятҳои пайдогардида, ба варзиш ва тарбияи бадан шуғл варзанд, қувваю қудрати худро 
барои ободии ҳаёти ҷамъият, шукуфоии кишвар, хониши намунавию ибратбахш истифода 
баранд.   

Иштироки фаъоли ҷавонони мо ва пирӯзии онҳо дар мусобиқаҳои сатҳи байналмилалӣ, 
бешубҳа, ба болоравии обрӯи кишварамон мусоидат хоҳад кард. Қобили зикр аст, ки танҳо 
соли 2023 беш аз 3000 нафар ҷавонони мо ғолиби озмуну олимпиадаҳои байналмилаливу 
ҷумҳуриявӣ гардидаанд. 

Ҷавононе, ки берун аз мамлакат дар хориҷи кишвар таҳсил намуданд, дониш ва малакаи 
касбии хешро баҳри пешбурди ҷамъияти имрӯза, баланд бардоштани сатҳи истеҳсолот равона 
намоянд. Татбиқи амалии дониш ва маҳорати касбии хешро дар кишвари худ ба роҳ монанд. 
Аз таҷрибаи давлатҳои хориҷа истифода намуда, коркард, ихтироъ ва ҷоришавии навгониҳои 
техникиро дар соҳаҳои хоҷагии халқ пешбарӣ намоянд.      

Тайи беш аз се даҳсола ҷиҳати пешбурди сиёсати давлатии ҷавонон, фароҳам овардани 
шароити мусоид барои рушду инкишофи қобилияту истеъдоди онҳо ва боз ҳам беҳтар 
гардонидани сатҳу сифати зиндагиву фаъолияти ин қишри фаъоли иҷтимоӣ як силсила 
нақшаву барномаҳо қабул ва амалӣ шуда истодаанд. 

Дар ин замина, ҷиҳати боло бурдани сатҳу сифати тарбияи наврасону ҷавонон бояд ба 
масъалаи баланд бардоштани ҳисси худшиносии миллӣ, ватандӯстиву ватанпарастӣ ва 
инсонпарварии онҳо таваҷҷуҳи аввалиндараҷа дода шавад. 
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Ташаккул ва рушди ҳисси шаҳрвандӣ - ватандӯстии ҷавонон дар 

замони истиқлолияти давлатӣ 
Аннотатсия. Муаллиф дар мақолаи мазкур ба масъалаҳои ташаккул ва рушди ҳисси 

шаҳрвандӣ-ватандӯстии ҷавонон дар замони Истиқлолияти давлатӣ таваҷҷуҳ зоҳир намуда, 
роҳҳои баланд бардоштани ҷавонон дар руҳияи хештаншиносиву ватандӯстӣ ва муқаддасоти 
миллӣ нишон дода шудааст. Чуноне ки муаллифи мақола қайд менамояд, дар 33-соли истиқлоли 
давлатӣ барои дастгириву ҳавасмандгардонии ҷавонону наврасон як қатор имтиёзҳо, аз қабилӣ: 
стипендияҳои Президентӣ ва номӣ, квотаи Президентӣ, Стипендияи байналмилалии 
Президентӣ-“Дурахшандагон”, грантҳои Ҳукумати Тоҷикистон барои ташкилотҳои ҷамъиятӣ 
дар соҳаи тарбияи ватанпарастии ҷавонон, ҷоизаи ба номи Исмоили Сомонӣ барои олимони 
ҷавон, дастгириҳои давлатӣ оид ба ҷудо кардани манзил ва қитъаи замин муқаррар шудааст, 
ки ин дастгириҳо барои фаъолияти минбаъдаи онҳо заминаи созгорро ба миён меорад. 

Калидвожа: ҷавонон; Пешвои миллат; ҳукумат; стипендияҳои Президентӣ ва номӣ; 
ватандӯстию хештаншиносӣ; барномаҳои давлатӣ 
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Формирование и развитие чувства гражданства - патриотизма молодежи в 

период государственной независимости 
Аннотация. В данной статье автор уделил внимание вопросам формирования и 

развития гражданственности и патриотизма молодежи в период государственной 
независимости, а также путям поднятия духа самосознания, патриотизма и национальной 
святости среди молодежи. были показаны. В статье отмечается, что в 33-й год 
государственной независимости для поддержки и поощрения молодежи был предусмотрен 
ряд льгот, таких как: Президентские и именные стипендии, Президентская квота, 
Международная президентская стипендия «Дурахшандагон», гранты Правительства 
Таджикистана для общественных организаций в сфере образования, патриотизма молодежи, 
учреждена премия имени Исмаила Сомони для молодых ученых, государственная поддержка 
выделения жилья и земельного участка, что создает гармоничную основу для их развития. 
дальнейшая деятельность. 

Ключевые слова: молодежь; Лидер нации; правительство; Президентские и именные 
стипендии; патриотизм и самобытность; государственные программы 
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Formation and development of the sense of citizenship - patriotism of youth 
during the period of state independence 

Abstract. In this article, the author paid attention to the formation and development of 
citizenship and patriotism of youth during the period of state independence, as well as ways to raise 
the spirit of self-awareness, patriotism and national holiness among young people were shown. As 
the author of the article notes, in the 33rd year of state independence, a number of benefits were 
provided to support and encourage youth, such as: Presidential and personal scholarships, Presidential 
quota, International Presidential Scholarship “Durakhshandagon”, grants from the Government of 
Tajikistan for public organizations in the field of education, patriotism of youth, the Ismail Somoni 
Prize was established for young scientists, state support for the allocation of housing and land, which 
creates a harmonious basis for their development and further activities. 

Keywords: youth; Leader of the Nation; government; Presidential and personal scholarships; 
patriotism and identity; activity; government programs 
 
 

«Ҷавонон бояд хуб дарк намоянд, ки тақдири ояндаи халқу давлат ба дӯши онҳо 
гузошта шудааст. Ҳифзу обод кардан ва ба наслҳои оянда ба мерос гузоштани Ватани ободу 
рушдёбанда масъулияти бузург дорад ва ҳар фарди ҷавонро вазифадор менамояд, ки ҳамеша 
ба хотири таҳкими ваҳдати миллӣ, истиқлолияти давлатӣ, густариши худшиносию худогоҳӣ 
ва ватандӯстӣ кӯшишу талош намояд». 

Эмомалӣ Раҳмон. 
 

Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, Пешвои муаззами миллат, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон зимни вохуриашон бо ҷавонон иброз намуда буд, ки 
«Ҷавонон бояд сабақаҳои истиқлолиятро омӯзанд, аз равандҳои солиму носолими сиёсати 
имрӯза огоҳ бошанд, таърихи гузаштаву ҳозираи халқи худро гаштаву баргашта варақ зананд 
ва аз Ватан, миллат, забон ва фарҳанги худ ифтихор намоянд». 

Агар мо ба таърихи 33-солаи Истиқлолияти кишвари маҳбубамон назар кунем, собит 
мешавад, ки халқи тоҷик дар таърихи начандон дур дастовардҳои муҳими иқтисодиву сиёсӣ, 
илмию фарҳангӣ ва техникиву истеҳсолиро ба даст овардаанд [6]. Агар ба саҳифаҳои таърихи 
давлатдории тоҷикон назар кунем, ба хубӣ эҳсос мекунем, ки барои барқарор ва нигоҳ 
доштани ин марзу бум садҳо фарзандони фарзона ҷони худро аз даст додаанд. Имрӯз мо 
ҷавононро зарур аст, ки корнамоиҳои фарзандони фарзонаи миллатро, ки барои ҳифзу озодии 
Ватан, нигоҳ доштани шаъну шарафи миллати тоҷик ва якпорчагии он ҷонбозиҳо кардаанд 
барои ҷомеаи шаҳрвандӣ ва ҷаҳони муосир муаррифӣ намоем. Вобаста ба ин, ҳисси 
ватандӯстию хештаншиносии ҷавонон дар замони Истиқлолияти давлатӣ рушд ёфта, эҳсоси 
баланди масъулият ва ба қадри ин мероси ниёкони худ-Ватан мерасанд ва ҳар як зараи хоки 
онро азизу муқаддас мешуморанд [1;3;7]. 
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Заминаи ҳамаи ин дастовардҳо дастгирии доимии Пешвои миллат ва Ҳукумати 
Ҷумҳурии Тоҷикистон мебошад, ки дар замони Истиқлолият бо қабул гардидани Қонуни 
Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи сиёсати давлатии ҷавонон» аз 13 марти соли 1992, Фармони 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 23 майи соли 1997 «Дар бораи тадбирҳои беҳтар 
намудани кор бо ҷавонон» ва дар ҳамин замина таъсис дода шудани Кумитаи кор бо ҷавонони 
назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон, қабул гардидани Барномаи миллии «Ҷавонони 
Тоҷикистон» барои солҳои 1999-2000 (5 октябри соли 1998), Барномаи миллии «Ҷавонони 
Тоҷикистон барои солҳои 2001-2003» (соли 2001), таъсис додани Ҷоизаи ба номи Исмоили 
Сомонӣ (20 марти соли 1998), Фармони Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон 
«Дар бораи таъсиси стипендияҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон барои хонандагони 
мактабҳои таҳсилоти ҳамагонӣ, литсейҳо, гимназияҳо, омӯзишгоҳҳои касби-техникӣ, 
техникумҳо ва коллеҷҳо» (26 феврали соли 1998), таъсис додани рӯзномаи «Ҷавонони 
Тоҷикистон» (23 феврали соли 1998), 23 май эълон гардидани Рӯзи ҷавонони Тоҷикистон, 
доир гаштани фестивалҳои ҳамасолаи дӯстии ҷавонон шаҳодати раднопазир дар солҳои 
Истиқлолияти давлатӣ ба амал омадани тағйиротҳои куллӣ дар ҳаёти ҷавонони кишвар маҳсуб 
меёбад [2;4; 5;6]. 

Пешвои муаззами миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар вохӯриҳои пайвастаи худ бо 
ҷавонон муҳимтарин масъалаҳои замони муосирро бо мисолҳои раднопазир ва муаммову 
проблемаҳои ҳаёти ҷомеаи ҷаҳонӣ баррасӣ намуда, қайд менамояд, ки зиракии сиёсиро аз даст 
надиҳанд. Ин вохӯриҳо рамзи ояндасозиву ояндабинӣ ва дарки рисолати баланди 
ҷомеашиносӣ, инсонгароӣ ва худшиносиву худогоҳии ҷавонони кишварро дучанд намуда, 
барои боз ҳам рушди соҳаҳои гуногуни кишвар корҳои назаррас намуда истодаанд. Ҳамаи ин 
самимияти сарвари кишвар дар бунёди давлати соҳибтамаддун ва нигоҳ доштани 
истиқлолияти давлатӣ нақши ҷавононро хело муҳим арзёбӣ менамояд. 

Ҳамчунин, яке аз дастовардҳо, ки хусусияти миллӣ дорад, ин ташаккул ёфтани заминаи 
меъёрию ҳуқуқии сиёсати давлатии ҷавонон мебошад. Имрӯз дар кишвар вобаста ба татбиқи 
афзалиятҳои сиёсати давлатии ҷавонон асноди меъёрию ҳуқуқӣ аз қабили Қонуни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон «Дар бораи ҷавонон ва сиёсати давлатии ҷавонон», Консепсияи миллии сиёсати 
давлатии ҷавонон, Стратегияи сиёсати давлатии ҷавонон то соли 2020, Барномаи миллии 
«Ҷавонони Тоҷикистон» (огоз аз соли 1999 пай дар пай барои ҳар се сол инҷониб), Барномаи 
давлатии тарбияи ватандӯстии ҷавонони Тоҷикистон (огоз аз соли 2002 инҷониб) ва Барномаи 
рушди саломатии ҷавонон дар Ҷумҳурии Тоҷикистон (оғоз аз соли 2006 инҷониб) амалӣ 
гардида истодаанд. 

Барои дастгириву ҳавасмандгардонии ҷавонон давоми солҳои Истиқлолияти давлатӣ 
як қатор имтиёзҳо, аз қабилӣ: стипендияҳои Президентӣ ва номӣ, квотаи Президентӣ, 
Стипендияи байналмилалии Президентӣ - “Дурахшандагон”, грантҳои Ҳукумати Тоҷикистон 
барои ташкилотҳои ҷамъиятӣ дар соҳаи тарбияи ватанпарастии ҷавонон, ҷоизаи ба номи 
Исмоили Сомонӣ барои олимони ҷавон, дастгириҳои давлатӣ оид ба ҷудо кардани манзил ва 
қитъаи замин муқаррар шуда, ҷалби ҷавонони лаёқатманд ба идоракунии давлатӣ ва пешбарии 
онҳо ба мансабҳои роҳбарикунанда чун зуҳуроти ғамхории доимии Пешвои миллат қарор 
гирифтааст. 

Имрӯзҳо миллати тоҷик  расму оид ва ҷашну маросимҳо ва орзуҳои чандинсолаи худро 
бо дилу нияти пок дар зери парчами  Тоҷикистони соҳибистиқлол бо сиёсати муваффақи 
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Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ-Пешвои миллат, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон бо як шукуҳу 
шаҳомати хосса амалӣ мекунанд. Бояд кушишу ғайрати ҳар яки мо ва амалӣ намудани мақсаду 
ормонҳои худро дар густариши давлатдории миллӣ, таҳкими субботу амният ва ифтихори 
ватандорӣ амалӣ намоем. Аз ин рӯ, нақши ҷавонон дар  пешрафти ҷомеа, таҳкими 
Истиқлолияти давлатӣ, ҳисси ватандӯстию хештаншиносӣ хеле калон аст. 

Мавриди зикр аст, ки ҷиҳати барқарор намудани сохти конститутсионӣ ва ба даст 
овардани Ваҳдати миллӣ дар Тоҷикистон аввалин шуда ҷавонони  далер, ҷасур ва ватандӯсти 
мо саҳмгузор буданд. Сиёсати пешгирифтаи давлату ҳукуматро ҷавонон дастгирӣ карда, дар 
ҷодаи истиқрори сулҳу ваҳдат ва ягонагӣ корҳои зиёдро ба анҷом расонида истодаанд. 

Хулоса, дар шароити ҷаҳонишавӣ ва бархӯрди тамаддунҳо ҷавонон метавонанд бо 
неруи зеҳнии худ дар ҳаёти сиёсии кишвар саҳми созгор гузоранд. Барои расидан ба ин 
ҳадафҳо ҳар як ҷавони бо ору номуси кишварро мебояд дар худ ҳисси ватандӯстӣ, 
хештаншиносӣ ва ғурури миллӣ дошта бошанд, то ки дар пешрафт ва рушду нумӯи ҷомеаи 
демократӣ, ҳуқуқбунёд ва ягона саҳми арзанда гузоранд. Умед аз он дорем, ки ҷавонони 
кишвари мо пеш аз ҳама донишҳои сиёсии худро қавӣ гардонида, ба ин васила зиракии 
сиёсиро аз даст нахоҳан дод. 
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